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55. The Churning of the Milk Sea. 
ಣಿ. ಸಮುದ್ರ ಮಥನದ ಕಥೆ. ' 

ಪೂರ್ಫದಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಸೊ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಲರಾಕರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಶಿಖ 
ರಗಳಂದ ಕೊಡಿ ಶೊಂಡಿರುವಂಥಾ--ಸಕಲ ಭೂಪೆಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ದೇವ ದಾನವರಿಂದ ಸ್ನೇವಿಸಲ್ಬುಟ್ಟಂಥಾ-ದುಪ್ಕರ್ವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೆ 
ದುರವಗಾಹವಾದಂಥಾ-ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ದುಪ್ಪ ಸರ್ಪ ಸಮೂಹದಿಂಡ 
ಯು ಕ್ತವಾದಂಥಾ-ಸೆಕಲ ಮೂಲಿಕ್‌ಗಳಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದಂಥಾ-ಆ ಕಾಠವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂಥಾ-ಅನ್ನೇಕ್‌ ನದಿಗಳಂದ *ಶೂಡಿರುವಂಥಾ-ಫಲ ಪುಪ್ಪು ಕೋಭಿ 
ತೆಗಳಾದ ಅನೇಕ್‌ ವನಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವಂಥಾ-ಗೀಣಿಿ ಗೊರವಂಕ ಪಾರಿ 
ವಾಳ ನವಿಲು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪತ್ತಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಅತಿ ರಮ 
ಜೀಯವಾದಂಥ ಮಹಾ ಮೇರು ಪರ್ಫತಕ್ವೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಗದ ಜಾವ 
ಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದುವದಣಕ್ಕೋಸ್ಕ್ವರ ಆಲ್ಲೋ 
ಆನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಭಕ್ಕ ಜನ ಪರಿಪಾಲಕನಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಪೆ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಷ್ಟ 
ಸರೂ ಫ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ರತ್ಸುಗ 
ಳನ್ನೂ ಅದರೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಮಧಿಬದರೈೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಮೃತ ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಲ್ಲಿರುವರು ವಂದು, ಕಟ್ಟು ಸತತ 
ಲು; ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಾಗೆಯೇ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದನು. 

ಆಗಲಾ ದೇವಾಸುರರು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸ್ಕಿ 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಗಳ್ಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ ಶಿಖರಗಳಂದ ಅಲಂ 
ಸೃ್ರತವಾಗಿ-ಗರುಡ್ಕ ಗೆಂಧರ್ಯೊ *ನ್ನರ, ಕಂಪುರುಪ್ಯ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಸ್ನೇವಿಸಲ್ಬಟ್ಟಂಥಾ-ನಾನಾ ಪತ್ರೆಗಳ ಧ್ಹನಿಗಳಂದ ಕೋಭಿಸುವಂಥಾ-ಸಿಂಹ್ಯ 
ಶಾರ್ದೂಲ ಕರಭ, ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳಿಂದ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದಂ 
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ಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ಅಳದಿರುವಂಥ 
೮ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾದ ಮಂದರ 
ಓ 

೦ಡು, ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ವಿತ್ತಿದರೂ ಅಲ್ಲಾಡದೆ 
ಅದ್ದದರಿಂದ್ಯ ತಿರಿಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಂದರ ಪರ್ಲತವನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ ಉಪಾ 
ಯೆಮೇನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಲು; ಆ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಅನಂತನೆಂಬ 
ಮಹಾ ಸರ್ಸನನ್ನು ಕರೆದು-ನೀನು ಮಂದರ ಪರ್ಚುತವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತು ಬಿಡೆಂದು, ಕಳುಹಿಸಲು; 
ಪರ್ಯತೆನನ್ನು ಹ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತು ಬಿಡಲು; ಆದೆ 
ನೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಆ ಮಂದರ ವನ 
ಆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು- ವಿಲೆ 
ಮಧಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. 


ಎಲ್ಫೈ, ದೇವತೆಗಳರ್ಯ, 


ಆತನು ಮಹಾ 


ಹೂ ಆಯಾಸವನ್ನು 
ರರು ಒಪ್ಪಿ ಘೊಂಡು, 
ಕ್‌ಂಡು ಲ್ಪ, ಕೂರ್ತುನ್ನೊ 
ಮಧ್ದೂದಲಿ ಹಾಕಲ್ಲ ಡುವ ಮಂದರ ಪರೇ: 
25 ೧೧) ಸ್ರ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಆ ಕೂರ್ರೆನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂ 
ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ಆ ಮಹಾ ಪರ್ದೂತವನ್ನು ಆನಲು; 


ದ ಆ ಪರೇತದ ಮೇಲ್ಲ ಗವನು) ಅ 
ದಿ ಆ ಪರ್ಧಃತ ಲಲಿ ವನ್ನು 


ಮಂದರ ಪರ್ನತವೆಂಬ ಪ್‌ಡೆಗೋಲಿಗೆ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು 


ಸಮುದ್ರ ಮಥನಸ್ವ್‌ ಯತ್ನಾ ಮಾಡಿ, ದೈತ್ಯ ದಾನವರು ವಾಸುಕಿಯ ಮುಖ 
ಭಾಗವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು ಬಾಲದ ಕಡೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡ್ಕು ಸರ 
ಶ್ರೇಪ್ಮನಾದ ಅನಂತನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹೊಂಡಿರುವ ನಾರಾಯಣನ ಸಂಗೆಡ 
ನಿಂತು, ಕಡೆಯುತ್ತಿರಲು; ಆ ವಾಸುಕಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ವಿಪ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೂಡಲು; ಆ ಮಥನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಲಾಹಲವೆಂಬ ಮಹಾ ವಿವವು ವಾಸುಕಿಯ ವಿಪ ಸ್ಲಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ದೇವ ದಾನವರನ್ನು ಕ*ೊಲ್ಲುವದಕ್ಕ್‌ 
ಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು; ಅವರು ಆ ವಿಪ ಜ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾ 
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ದೇವನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ,-ಸ್ಟಾಮಾ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನಾವು ಅಮೃತವನ್ನು 
ಬಯಬೃ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಾಲಾಗ್ಸಿಯೋಪಾ ದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಾಲಾಹೆಲನೆಂಬ ವಿಪ ಹುಟ್ಟ, ' ಲೋತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ದಹಿನಿ 
ಬಿಡುತ್ತಲಿಥೆ. ಅದಕ್ಕ ಈಗಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ನೇತು ಧರನಾಗಿ-- 
ಸಕಲ ಲೋಕಾಧಿವನತಿಯಾಗಿ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನ 

ಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲು; ಆಗ ಭಸ್ಥಾನು 

ಶ್ಲೇರನು ಪ್ರತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾತ ವಾಗಿ ನಿಂತು, ಬ್ರ ಹನ ಮುಖ ವಚನದಿಂದ 

ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳದು, ಲ್ಲೋಕ್‌ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ವಿಷವನ ನ್ನು ಹ 

ಕಂಠದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿನಿ ಕೊಂಡು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಪಕಂಠನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಪರಮೇಶ್ಚ್ವಾರನು ವಿಷ ಬಾ ಇಭೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು; ದೇವತೆಗಳೆಲಾ 


ಲಾಗಿ, ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸ ತೊಡಗಿದರು. 


ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಗಳಂದಲೂ ಉರಿಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಫಾಳ ಬೀಸಿತು. ಆ ಹೊಗೆ ಉರಿಗಳು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಮೇಘಗಳಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕದ 
ಹನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಫಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂದರ ಪೆರ್ನತದಲ್ಲಿರುವ ವ 


ಗಳು ತಮ್ಪ ಪುಪ್ಪ ವರ್ಪಗಳಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ದ್ದವು. ಇ ಪ್ರಸಾರ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಮತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮು 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಘ ಧ್ಹೂನಿಯ ಹಾಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸ್‌ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪರ್ತೊತದಿಂದ ಕಡೆಯು ವದೆರಿಂದ ನಾನಾ 

ಪೆರ್ನೇತಗೆಳೂ, ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಹೋದವು. ನ್ನ ಆಪ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಡಿದಾಡಿ ಮುರಿದು, ನ್ಯ ಸವೆ 
ಳಾಗಿ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆವು. ಆ ಮರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಯವದ 
ರಿಂದ ವಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚೆ, ಮಿಂಚು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೇಘಗಳ 
ನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ಮಹಾ ಪರ್ಯುತವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಬಂಹೈ ಕಾರ್ದೂಲ, ಕರಭ, ಗಂಡಭೇರುಂಡಾದಿ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಪಹಿಗಳನ್ನೂೂ 
ಸುಡುತ್ತಿರಲು; ದೇವೆಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೇಘ ವರ್ಷಗಳಂದ ಆ ಸಾಡ್ಗಿ 
ಚ್ಹನ್ನು ಸ್‌ಡಿಸುತ್ತಿ ರಲು; ಆ ಮಂದರ ಪೆರ್ಫತದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ತಗಳ ಬೇರುಗಳಂದ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮೂಲಿಕಾ ರಸಗಳು ನದೀ ರಾ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
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ದ್ದವು. ಆ ಅಮೃತ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯಾ ರಸ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಬಲ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂತು. ಹೀಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೇವ ದಾನವರು ಬಹು 
ಹಾಲ ಮಧಿಸಿದರೂ, ಅಮೃತ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಹನ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೈ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನಾವು ಖಪ್ಸು ಇ ಪಟ್ಟರೂ, ಸಕಲ ಲೋಕ್‌ 


ಫ್ಲಕನಾದ ನಾರಾಯಣನ. ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಅಮೃತ ಹೊಂದು 
ವದಸ್ಥ್ವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಿನ್ನ ಸಲು; ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ ಶೊಲ್ಚಲು; ಆ ವಿಪ್ಲುವು-ನಾನು ದೇವ ದಾನವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಈೊಡುತ್ನ್ತೇನೆ. ಅವರು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಮಧಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; ಆಗ ನಿ್ಣ್ಯವಿನ ಅನುಗ್ರೆಹದಿಂದ ದೇವ ದಾನವರು ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಎಲ್ಲರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಸಾವಿರ ವರುಪಗೆಳ ಪೆ್ಫೊಂತರ 
ಮಧಿಸುತ್ತಿರಲು; ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಪಿತೆಯಾಗಿ, ಕಪ್ಪು ವರ್ಣವುಖ್ಯ ಹೇಷ್ಮಾ 
ದೇವಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಅನಂತರ, ನೂರು ಸೂರ್ಫೇರೆ ಕಾಂತಿಗೆಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾ, 
ತಂಪಾದ *ಿರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಚದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಳ್ಳೂ ಹಜ್ಟಗಳನ್ನು ಧರಿನಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಮದವ ಉಭ್ವ್ವೈಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹುದುರೆಯ್ಕೂ ಹೌಂಸ್ಥು ಭಮೇೇಬ ದಿಮ್ನ 
ರತ್ಸುವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಆ ಹೌಂಸ್ಥುಭ ಮಣಿಯು ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಪದಕಮಾ 
ಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾರಿಜಾತವೂ, ಇಸಾಮಧ್ಯೇನುವೂ, ಸಲ್ಪವೃತ್ತಗಳ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕು ಸೊಂಬುಗಳಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯೂ ಜನಿಸಿ 
ದವು. ಜೇನ್ಠುದೇನಿಯೂ, ಚಂದ್ರನೂ, ಲಫ್ಲೊಯ್ಯೂ ಸುರೆಯ್ಕೂ ಉಜ್ಜ 
ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಕುದುರೆಯೂ, ಕಾಮಧ್ಯೇನುವೂ ಸಲ್ಪವೃಶ್ಸವೂ, ಐರಾವತವೂ, 
ಅವೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದವು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧನ್ನೆೊಂತರಿ ವಿಂಬ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಛೇ ಪುರುಪನು ಅಮೃತ ಪೂರಿತ 
ವಾದ ಬೆಳ್ಳ ಕಲಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಬರಲು; ಆ ದಿಮ್ನ ಪುರುಪನನ್ನು ಈೆಂಡು, ಆಕ್ಚರ್ಗೇ ಪೆಟ್ಟು ದೈತ್ಯ 
ದಾನವರು ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೋಸ್ಯರ ಕಲಹವಾಡ್ಕಿ ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಲ್ಚಲು; ನಾರಾಯಣನು ಯೋಗ ಮಾಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೋಹಿನೀ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳ, ಆ ದೈತ್ಯ ದಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು; ಅವರು ಮೋಹಿನಿಯ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಮೂಢ ಪೃುದಯರಾಗಿ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹದಿಂದ ಪರವಕರಾಗಿ, 


ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು; ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಮೃತ ಕಲಶ 
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ವನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಾನವರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೋಕವಾಗಿ ತನ್ನು 
ವಿರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಜ್ನಿಯಾಗಿ ತಾಬ್ಛೃಕಿಸ್ರು ಪಹ್ಟಪಾತದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಮೊದಲು ಅಮ ್ರ್ರತವನ್ನು ಬಡಿಸಲು; ದಾನವರು ಕೋಪಿ ಕೊಂಡು, ನಾನಾ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ದಿವ್ಯವಾದ ಕವಜಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕೂಜಿ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನು ತಾನೇ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅದು ತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದಾನವ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನು ಪೆಟ್ಟನಿ ನಿಂದ ಬಡಿವ ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವ 
ತಗಳ ಹಂಚುತ್ತಿರಲು; ಅವರು ಪಜ ಯಾಗಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಪಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಹುವೆಂಬ ದಾನಪನು ದೇವತಾ 
ವೇಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬೆರಿಸ್ಕಿ ಅಮೃತ ಪಾನಾ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅಮೃತವು ಆತನ ಕೊರಳನಲ್ಲಿ ಅಳಿಯುವಸ್ಪ ರೊಳಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನು ಬಯ್ಯ ಚಂದ್ರ ಸೊರ್ಗರಿಬ್ಬ ರು ಸೆರ್ಫೇಜ್ಞನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಸ ಸನ್ನೆಯಿಂದ 
ತಿಳಸಲು; ಚಣ್ರಾಯುಧನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರ ವಿಂದ ಆ ರಾಹುವಿನ 
ಕೊರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು; ಅವನ ತಲೆಯು ಪರ್ಧಾತ ಶಿಖರ ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು; ಅದರ ಭಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಲು; 
ಆ ರಾಹುವು ಈ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅಡು ಮೊದಲು 
ಆ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಭುರನ್ನು ಪೆರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾ ವಿಪ ಸಿ ವಿನ ದಯದಿಂದ ಅಮ್ಮತ ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೈತ್ಯೇ 


ಲ 
ದಾನವರ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಯಥಾ ಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು- ಈ ಅಮೃತವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರ್ತಿ 
ಸುವ ಭಾರ ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ಹೇಳ ಆ ಅಮ್ಮತ ಕಲಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಶಕ್ಕೆ 


ಬ್ರ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. 


56. Garuda conquers the gods and carries of the Ambrosia. 


೫೭. ಗರುಡನು ಹೇವತೆಸಳ್ಳನ್ನು ಜ೦೨ನಿ, ಅಮ್ರಾತ ಕಲಕವಮ್ಮು ತಂದದ್ದು. 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಕದ್ರು ದೇವಿಯು, ಸಕಲ ಕುಭ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಅತ್ಯುಂತ ವೈಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಕು ರತ್ನವನ್ನು ಕಂಡು ವಿನತೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು- ಈ ಹುದುರೆ ಯಾವ ವಠ್ಗೈವುಳ್ಞದ್ದಾ ಗಿದೆ? ಬೇಗ ಹೇಳೆನಲು; 
ಆ ವಿನತೆಯ್ಯು-ಅದು ಬಿಳೀ ವರ್ಣವಪುಳ್ಛದ್ದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೆ ತೋರುತ್ತೆ? ಹೇಳೆನಲು; ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿಯು-ಈ4 ಈುದುರೇ ಬಾಲ 





CANARESE SELECTIONS, 


ಸೋರುತ್ತಿದೆ. ಈ ವಿಪೆಯದಲ್ಲಿ ಸೋತವರು ಗೆದ್ದ ವರಿಗೆ ದಾಸ್ಯೇವನ ನು 

'ವರು ಎಂದು  ಜಾದವಿಬ್ಬ ನಾಳೆ ನಿಗದಿ ಸೂಡಾ ಮಡು 

ಅವರಿಬ.ರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ 

ಇವಿದೆ ಮಂದಿ ಮಸ್ತ್‌ ಳಾದ ಸರಗಳನ್ನು ಶರೆದು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಸ್ತ ಳರ್ಕಾಾ ನಾನು 

ಯಾಜಾಡಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕೂದಲುಗಳ ಸ ಆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆ ಕುಮಾರಕರು ಆ ವಾ ಸ್ಸ್‌ ವನ್ನು ಹೇಳ 

ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿ 

ಹ ಹೊಂಡು- ನ್ಸು ಮಾತೆನ್ಸು ಮಾರಿದ್ದರಿಂದ ಹನಮೇಜಯರಾ 

ರ್ವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ವ ಸಜ ಸನ್ಸಿತ್ಟು ಅಗ್ನಿ ದಹಿಸಲಿ ಬಂದು ಕಖಿ 

) ತಾಯಿಯ ಕಾಪಕ್ಕೆ ತಲ್ಬಣಿಸಿ ಕರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ ಸರ್ಬನು ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ 

ಗಳಂದ ತಾಯಿಯ ಅಡಿಗಳಗೆ 'ಎರಗಿ-ಏಿಲ್ಫೈ, ತಾಯ, ನೀನು ಹೇಳದ 

ಕುಡುರೆಯ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ, ಕಪು, ಕೂದಲುಗಳೋಪಾ ದಿಯಲ್ಲಿ 

ಹಾಣಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಬಿಡೆಂದು ಪ್ರಾ 

ಸಲು; ಕದ್ರು ದೇವಿಯು--ನೀವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ನಿಮಗ ಕ್ರೇಯಸ ಇಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳ, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟ ಳು. 
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ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು, ವಲ ಅಕ್ವ್‌ ತಂಗಿಯರಾದ 
ದ್ರು ವಿನತೆಯರು ಶಿರ್ವರೋರ್ವರಿಗೆ ಮತ್ತರಿಸಿ ತಮ್ಪ್ಹು ತಮ್ಹ ಪಂಥವು 
ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ಚಿಯಿಸ್ಕಿ ಉಚ್ಞ ಕ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ತುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡು 
ಹುತ್ತ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡ ಸ್ಪಳಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಜಲಗಳಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭಯಂ 
ಈರವಾಗಿ-ತಿಮಿ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು pb ಉಲ ಉಂತುಗಳಂದ *ಶೂಡಿ-. 
ಅಖಿಲ ರ ತ್ನಗಳ ಅಗೊ ಆಕರವಾಗಿ-ವರುಣನಿಗೆ ಚ ಲೋಕ್‌ 
ಜಭಯಂಕರವಾಗಿ-- -ಅಮೃತೆಕ್ಯ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಮಾಗಿ-ಆಪ ಶ್ರಮ್ದೇಯವಾಗಿ- 
ಅಚಿಂತ್ಯುವಾಗಿ-ಭಾಳಯಿಂದ ತೆರಳ ಬರುವ ತೆರೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸ್ಮಗಳಂದ ನಟ 
ಸುವಂಥಾದಾಗಿ- ಂದ್ರನ ವ್ನ ದಿ ಹ್ರಯಗ ಳನು ಆಚರಿಸುತಾ ಆಕಾಶದ 

TS ಇ" ಲ್ಲ 


ಆ ತ್ತ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಘ್‌ಂಡು ಸ. ದಾಟ ಬಹು ದೊರ 


ಆ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಚೆ ಪ್ರಿಕುವ ಸೈಂಬ ಈುದುರೆಯನು 


ಇ 


ಫ್‌ಂಡು, ಅದರ ಬಾಲ ಶಕಪ್ಪಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮನಃ£ ಲ್ಬನಲ್ಲಿ ಖೇದ ಯುಕ್ತಳಾ 
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ಗಿರುವ ವಿನತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನು ದಾಸತ್ಥಾಕ್ಕೆ ಕದ್ರು ದೇವಿಯು ನೇಮಿ 
ಸಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಮನ ಒಡಂಬಡದ್ಕೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ಅರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗಿ 
ರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಇನಿನಿದ ಮೊಟ್ಟೆ ಒಡೆದು ಹುಟ್ಟದ 
ಗರುಡನು ಮಹಾ ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ-ಸೂರ್ಯನನ್ನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ತೇಜೋ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಯಕ್ಷನ ಕ್ಲತಿತ್ವಾ ವಿಹಾರಿಯಾಗಿ-ಸಮುದ) 
ತೀರದಕ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದನು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ್ತ ಆ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ಕುಮಾರರ 
ವಿದುರಿಗೆ ಆ ವಿನತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಶರೆದು--ವಿಲ್ಫೈೆ, ಸ ಸಕಲ ಸರ್ಪಗಳಗೆ ಆ7)ಯ 
ವಾಗ್ಮಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಮಣಕ್‌ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಕು 
ಮಾರರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಹೋಗೆನಲು; ಇ ಆಗಲೆಂದು, ವಿನತಾ 
ದೇವಿಯು ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿ ಶಕೊಂಡ್ಕು 
ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ಮ 
ಗನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಅಧ್ಲಾಪಿಸಬಲ ಅವನು ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆ ಸರಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಂತ 
ರಿಪ್ರದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಫನಿಗೆದುರಾಗಿ ಹಾರಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೇ ರಣ ಸಂತಾಪದಿಂದ ಸರ್ಫೈಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರ್ತಿಬ*ೆಳಗೆ ಬಳಲು; 
ಆಕದ್ರುಪು ದೇಮೇಂ ದ್ರನನ್ನು ನಾನ ನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಂದ ಸ್ಲುತಿಸೆಲ್ಕು 
ಅಂದ್ರನು ಸೆಂತುಪ್ಪನಾ ಗಿ ಮೇಘ ಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಘರೆದು-ನೀವು ಆಕಾ ಸಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಬ ಕೊಂಡ್ಳು ವರ್ಹಿಬರಿ ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಅವುಗಳು ಅದೇ ಪ್ರ 
ಹಾರ ವರಿಸಲು; ಆ ವರ್ಷದಿಂದ ತಂಪು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ಬಗಳೆಲ್ಲೂ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂರೆ ತಿಳದು ವಿದ್ದು, ತಿರಿಗಿ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ ಮ 
ಧ್ವದಲ್ಲ ಹೋಗುತ್ತಾ, ವಿಚಿತ್ರ ಫಲ ಪುಪ್ಪು ಭರಿತಗಳಾದ ಉದ್ಧಾನ ವನಗಳಂ 
ದಲ್ಕೂ ಕನಕ ರತ್ನ ಖಚಿತಗಳಾದ ಮನೆ ಗಳಂದಲೂ, ಸ್ವಚ್ಚ ದಕಗಳುಖ್ಯ 
ಸರಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಿಮಳಸುತ್ತಲಿರುವ ಹೊನ್ನೆ, ಸುರಹೊನ್ನೆ ; ಮಾವು, ಕ 
ಮಾವು, ನಿಂಬೆ, ದಾಡಿಂಬೆ, ಹಲಸ್ಕು *ೌತ್ತಳೆ, ನೇರಿಲು ಮೊದಲಾದ ವೃಹ್ನ 
ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಮಕರಂದ ಪಾನದಿಂದ ಮದಿನಿ ರೋಂಕರಿಸುತ್ತಲಿರುವ 
ತುಂಬಿಗಳ ತಂಡಗಳಂದಲೂ, ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುವ ರಮಣಕ ದ್ದೀಪಷ 
ನ್ನು ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಒಂದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚ 


ಖಿ 9) ec ಬಲಿ ಸ ಇಸ ಇತು ಮ್‌ p Ne us 
ರಿಬ್ರ - ತಿರಿಗಿ ಆ ಸರುಗೆ ಭು ಗರುಡನನ್ನು ಈುರಿತು--ಎಿಲ್ಫ್ರು 3 ದೀಪವ 
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ಅದೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ಸ್ಲಳಗಳವೆ; ಬು ತೋರಿಸು ವಿಂಧೇಳಲು; 

ಗರುಡನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ನಂತಾ ಈ್ರಾಂತೆನಾಗಿ , ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಮು 
ಖವನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಈತಾಯ್ಲೊ ನಾವು ಇ ಚತ ಕಳ, ಚಾಕರಿ 

ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹ ಆ ವಿನತೆಯು je 

ದ್ರುವು ಆ. ತಂದ ಉಜೆಿನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ಸದ್ದನ್ನು ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ 

ನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ಗರುಡನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಛೊಸನ ಪಟ್ಟು, 

ತಬ್ಬಿಸುವದಸ್ಕೆ ಏನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಜೇಳೆ 

ಈ ತ ಮಕ್‌ ಳನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ವಿಲ್ಬೆ, ಮಹಾತ್ಮ್ಮರುಗಳರಾ 

ನಿ ಕೊಲ್ಚುವ ಹಾಗೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ವಿನು ತಂದು ತೊ 
ಂತವನ್ನು ತಿಳದು ಹೇಳ ಬೇಕು? ವಿಂಥಾ ಸಾಹ 


ಡೆ ನಿಕ ಯವಾಗಿ ಹೇಳರೆಂದು ಘೇಳಲು; ಆ ಸರೆ 


ಬ್ರ 


ಆಲೊ ಟನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು-ಖಲ್ಫೈ, ಇನ ವಿ 


ಚ್ಟ qd 2 
© 
ಈ 


ನ್ಸುತ ತಂದು ಕೊಲ್ಲ] KN ನಿಮ ದಾಸ್ಕೂವು ಹೋಗುವದೆಂದು ಗರುಡನಿಗೆ ಇಪ 


G 


) ಕೊಂಡು ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡೆ-ಎಲ್ಫೆ, ತಾಯೆ 
ಸರ್ವಗಳಗೋಸ್ಕರ ಅಮ್ಭ 
ದ್ದೇನೆ ನನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಡೆಂದು ಕೇಳಲು; ಅವಳು- 


ತವನ್ನು ತರುವದಕ್ಕ್‌ 


ನೊ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದ ಒಂದು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಹೆಳ್ಳಿಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಬೇಡರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟು. ನೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನು 


ಭತ್ತಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಬಾಹೃ ಣರು ಇದ್ರ ರೈ, ಅವರನ್ನು ಬಿಟು ಬಿಡೆನಲು; ಗರುಡನು 
ಕ ಟಿ 


ಕ ವಾಸವನ್ನು ಸ ಮಾಜ ಭೀಡರಲ್ಲ ಬ್ರುಪ್ಪುಣನು ರಿಕ್ತ ದ್ದು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಶಿಳಯ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ವಿನತೆಯು ಮಗನನ ಹ; ಈಕೆಹುವ ಬ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ ಆಗ್ನಿಯೋಪಾದಿಯ 

ಮೂ ಗಾಣದ್ಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾವವನು ಪೀಡಿಸುವನ್ನೋೊ ಅವನು 
ಹ್ಲೆಣನು ಎಂದು ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳ, ಆಶೀವಾ ೯ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಳು 
ತಾಯಿಯ ಅ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕಿರಸಾಇವಹಿಬ್ಬ ಗರುಡನು ಗರಿಗಳನ್ನು 

ತ್ವ ಮಂಡಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿ ಅಧಿಕವಾದ ಹವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ 
ಎರಡನೇ ಯಮನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಬೇಡರ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಈುರಿತು 


ವಾಗ ಗರಿಗಳ ಫಾಳಗೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದ ದೂಳಯು ಆಸಾಶ 


ಮಂಡಲಕೆ, ಹಾರಲು: ಸಮುದ್ರ ಮುಧೇದಲಿ ಇರುವ ಇಉಲವಪು ಇ*ಲಕಲು: 
ಕ್‌ ು ' ಲಿ ಕ್‌ ೨ು 





ಲ ಎ ವಿ pS ಹಾಲಾ ಭಾವ 
ಸೆನಾಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವ ಇಡಲು; ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಹು ಬಲದಿಂ 


ದ ಈಸ್ಟ ರಿಸಿ, ) ಪಸರ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಲು; ಆ 


ಬೇಡರು ಅ ಘಾ ತ್ತಿರುವ ವನದಲ್ಲಿ ಧೂಳ 
ಗಳೆ ಖಿ ಸಾ ದಿತ ಗೆ" ಬ ಬೆದರಿದ ಪತ್ತೆ ಸಮೂಹವು ಆ ಇಾಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಶಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಚ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು; ಅವರಪ್ಪನ್ನೂ ಭತ್ತೆ 
ಬದರೂ, ಸಾಲದೆ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಹು ವಿಧ ಗಳನ್ನು ಭತ್ತನಿದನು. 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡನ ಕೊರಳಲಿ ಅಗ್ರಿ ಹಾಲೆಯ ಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಅಗಿಲ್ಲ 


ನುಂಗ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಬಾ | ಘು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣ 
ಕಿವ ತ್ರ ಅಡಗದೆ ಜೊ 


ಹಾಗಂ 

ಬ 
ಸಿಸ್‌ ಹೊಗೆ 
ಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ 
ರೇ ಗಳೆಲ್ಲಾ ರಕ್‌ ಶ,ವನ್ನು 
ನಾಲೆಗಳು ಬಾಡಿದವು. 
ಲಾದ ಉತ್ಪಾ ತಗಳನು ನು 
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ಕಂಡು, ದೇವೇಂದ್ರನು ಭಯ 
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ವ ೨೮4 


ಸೂ ತರಿಸಿ ಈ 
ಅವಕಘುನ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು? ಹೆ ಸಃ ಸ್ಟ್‌ ಲು; ಆ ಗುರು 


8 


ವು-ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂರ್ಫೊದಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ನ್ಗ ವ ರಿಹಾಸ್ಗೋ ಮಾಡಿ 
ದರಿಂದ, ಅ ಅವರ ತಪೋ ಪ್ರಜ ಬಾವದಿಂದ ಹ ಹುಟ್ಟಿ ಗ ಗರುಡನೆಂಬುವನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು ಹೋಗ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ನಿಶ್ರಿಯವೆಂದು 
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ಹೇಳಲು; ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕಕ್ಕೆ ಸಾವಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈರಿಬ್ಬ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಮೋಸ ಬಾರದ ರೀತಿಗೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರ್ರಿ ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಅವರು 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ವಿಚ್ಛರದಿಂದ ಕಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕನಕ 
ದ Q ಇ “ಡೆ ಡು ತೆ ಣು ಶಿ ಜ್‌ 
ವೈಢೂರ್ಯ ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ತೆಮ್ಹ ತಮ್ಹ್ಮ ಕವಚಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕೆಲವರು 
ಶಸ್ತ ಗಳನ್ನು, ಕೆಲವರು ಚಕ್ರಗಳನ್ನು, ಕಲವರು ದೊಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನು , ಕೆಲವರು 
ಶೂಲಗಳನ್ತು, ಕೆಲವರು ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು, ಅನ್ನು ಕೆಲವರು ಈಟಗಳನ್ನುು 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಯುದ್ದ ಸನ್ನ ದ್ಲರಾಗಿ ನಿಂತು ಕೊಂಡರು. 
ಅತ್ತಲಾ ಗರುಡನು ದೇವ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು; ಆತನನ್ನು ಕಂಡು, 
. ದೇವತಾ ಸ್ಫೆನ್ಸುವೆಲ್ಲಾ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಾ ಆರಲು; ಆ ಅಮೃತ ಕ್‌ಲಕಕ್ಕೆ ಹಾವ 
ಲಾಗಿದ್ದ ಬೌಮನು ಮುಹೂರ, ಮಾತ್ರ ಕಾದಿ, ಆ ಪಫರಾಜನ ಗರಿಗಳಂ 
ದಲೂ ಹೊಳ್ತಿನಿಂದಲೂ ಘಾಯ ಪಡೆದು ಹಿಡಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಗರುಡನು 
ತನ್ನು ಗೆರಿಗಳ ಮೇಗದಿಂದ ಭಾಳಯನ್ನು ಈಲ್ಚಿಸಲು;, ಆ ಭಾಳಯಿಂದುಂಟಾದ 
ಳು ದೇವತಾ ಸೈೌನೂಗಳ ಮೇಲೆ ಯುತ್ನಾ್ವಾ ಅ ತಲು ಗೆಳನೈಲಾ 
ಳು ದೇವತಾ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಕವಿಯುತ್ತಾ, ಅವರ ನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು; ಅವರು ಕುರುಡರಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ನೋಡುವದಸ್ಥಾಗದೆ, 
je] ೮ 
ಸುಮನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರೆಲು; ಗರುಡನು ಆ ಸೈನ್ಫ್ಯಾವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗರಿಗಳಂದಲೂ 
ಶ್ರಿ ಸ್‌ ್ಷ - ಲ್‌ 
ಘೊತಸ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದು, ಚುಚ್ಚುತ್ತಾ ನೆಲಕ್ಕ ಕೆಡಹಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಆ ಧೂಳಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದನ್ಕೆ ವಾಯು ದೇವನನ್ನು ಕಳುಕಿಂಸಲ); 
ಆ ವಾಯುವು ಆ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಲು; ದೇವ 
ತೆಗಳು ಒಮ್ಪುಡಿಯಾಗಿ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಂಡು, ತೆಮ್ಪ್ಹ ತೆಮ್ಹು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಗರುಡನನ್ನು ತಿವಿಯಲು; ಗರುಡನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬಿಂಹನಾದವನ್ರು 
ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯು 
ಧಗಳಂದ ತಿವಿಯುವ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಆಕಾಕಣ್ಟೆ ಹಾರ 
ಲು; ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಭ್ಭಣದ ಕೋಲುಗಳನ್ನೂ, ಕೂಲಗಳನ್ನೂ, ದೊಣ್ಣೆಗೆ 
ನ್ಯೂ ಪಟ್ಟು ಈತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಚೂರಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾಣಾ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನು 
ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಆ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿನಿದರೂ, 
ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಗರುಡನು ತನ್ನು ಗರಿಗಳಂದಲೂ ಉಗುರು 
ಗಳಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೆಟ್ಚಕ್ಕಲು; ಅವನ ಉಗುರುಗಳ ಪೆಟ್ಟು ತಡ 
ೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. 
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ಇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳು ಅನೇಕ್‌ ಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗವಾಡುತ್ತಿರುವ ಗರುಡನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ, 
ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಭಯದಿಂದ ಪಲಾಯನವಾದರು. ಅಶ್ಚಕ್ರಂದನನು, 
ರೇಣುಕನು, ಪ್ರರರನು, ತವನನು, ಉಲೂಕನು, ಚವಮಾನನು, ನಿಮಿಪನು, 
ಪ್ರರುಜನು, ಪ್ರತಿಹನು ವಿಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಕ, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ತಲ 

ಹೊಳ್ಸಿನಿಂದ ತಿವಿದು ರೆಕ್ಕೆಗಳಂದ ಬಡೆದು, ಹದವಾದ ಉಗುರು 
ಗಳಂದೆ 
ರುದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರೌಡ್ರ ರೂಪಿನಿಂದ ಇರಲು; ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಅ ಅಮರ ಶ್ರೇಷರು ರಕ್ತಗಳನ್ನು ವರಿಸುವ ಮಹಾ 


ಕೀಳ, ಧುಮುಕಿ ಕ್‌ಕ್ಕಸಗಾರನಾಗಿ, ತೋರುವ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ 


0 


ಮೇಘಗಳ ರೀತಿಗೆ ನಿಂತಿರಲು; ಅವರನ್ನು ನಿಶ್ರೇಪಮಾಗಿ ಕೊಂದು, ಅಮೃತ 
ವಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಹಾನವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊೂಂಡ್ಕು 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಂದ ದೆಹಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ನುಶೂಪವಾದ ಸುತ್ತಿನ ಕೋಟೆ 
ಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಎಂಟು ಸಾವಿರದ ನೂರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮನೋ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ನದೀ ಜಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹುಡಿದು ಬಂದು, ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ಪಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆದು, ಅಮೃತ ಸ್ಸ್‌ ಹೊಳ್ಳ, ಅದರ ಸಮಿಪೆದಕ್ಲಿ 
ತೀತ್ಸೃವಾದ ಅಚ್ಚು ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯು ಸಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೂಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾ, ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿ 

ಹೋಗುವವರಿಗೆ ವಿಫ್ಗುವಾಗುವ ರೀತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಕ 


ಬ 
ಸ್ಯ ಯಂತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದಕ್ಕ್‌ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹಾಣೆ, ಆ 
ಯಂತ್ರದ ಸುತ್ತಲು ತಿರಿಗಿ ಅದರ ಅಚಿನ ಸಂಧಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹಂಡು, 
ಸೂಹ್ತು ರೂಪವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು 


ಆ ಚಕ್ರದ ಹೆಳಗೆ ಮಿಂಚು ಬಳ್ಳೈಗಳ ದದಿಂದ ನಾಲಿಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ, 


ದಿ 
ಗಗನವನ್ನು ಸೋಕುವ ಉರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಹಾಡು ಗಿಜಿ ನೋಪಾ 
Ad 


ದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಶರೀರ. ಯುಕ್ಕಗ ಇಗಿ-ಕಣ್ಣು ಗಳಂದೆ ಎಪವನ್ನು ಹಾರು 
ವಂಥ್ಕಾ ಯವೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಧೃಡ ಸಳುಚ್ಛ ತ್ಯಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪ 
ದಿಂದಲ್ಲೇ ಕೂಡಿ, ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ದಹಿಸುವ ಎರಡು ಸರ್ಸಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು, ತನ್ನು ಗರಿಗಳ ಘಾಳಗಳಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧೂಳಗಳಂದ ಆ ಕ್ರೂರ 
ಸರ್ಬುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ಅವುಗಳು ಸಾಣದಂತೆ ಆ ಸರ್ಬಗ 


ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕವನ್ನು 
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ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಮೃತ ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಷಿ 

ಎರೆಡು ಗರಿಗಳಂದೆ ಸೂರ್ಯ ಇಾಂತಿಯನ್ನು ಮು 

ಆತನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸಂತೋ, ಪಟ್ಟು, 

ವಲ್ಲೆ, ಪತ್ತೆರಾ ಜನ ನಿನ್ನ ಸರಾ 3ಕ್ರಮಸ್ಯೆ ವೆ ಮೆ 

ವನ್ನು ಬೆ ಬೇಡೆನಲು;-ವಿಲ್ಫೈ, ದನ್ನು ಪೇ ನನಗೆ ಅವ ತೆ 

ಜರಾ ಮರಣಗಳಲ್ಲದಂತೆ ದಯ ಮಾ ಡ ಬೇಕ್‌ೆನಲು;-ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು 

ಹೇಳದ ವಿನ್ಲುವು ಆತನನ್ನು ತನಗೆ ವಾಹನವಾಗಿಯೂ ಧ್ವಾಜವಾಗಿಯೂ ಇರ 

ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಗರುಡನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಗಗನ ಮಾರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರನು ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದ 

ನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಬೆನ್ನುಲ್ಟ, ಕೊಂಡು ಬಂದು, ತನ್ನು ವಜ್ರಾ 

ಯುಧದಿಂದ ತಿವಿಯಲು; ಅವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು ನಸು ನನುತ್ತಾ-- 
ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧವು ನನಗೆ ಜಾ ಸ ಕ್‌ ನೋಯಿ 

ಸದೆ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಆಯುಧೋತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣನಾದ ದಧೀ 

ಆಚೆಯ ನನ್ನೂ ಚ ಣಿ ಈ ಆಯುಧವನ್ರೂ, ಸಕಲರು ಬಹುಮಾನ ಹಡಿ 
ಸುವ ಹಾಗ ಈ ಪಘ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ | 


ವಿಂದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಂದ್ರನು ಆತನ ಅದ್ಭುತ ಪರಾಕ್ರ 


ನ್ನ 


ಮವನ್ನೂ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಆತನನ್ನು 

ಎಂದು ತಿ೪ಯ ಬೇಕಾ. ನಿನ್ನು ಹೂಡೆ 

ವಿನಲು; ಗರುಡನು-ಎಲ್ವೆ, ದೇವೇಂದ್ರ ಅನ © ವ 
ತನ್ನು ಸ್ನೇಹ ನಿನಗೆ ಆಗ ತತ್‌ ಸದ್ದೇ ಸರಿ; ನ್ಪ ಮಹಾ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳದಿಯಲ್ಲ? ಲೋಕ'ದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಸ್ಲುತಿ ಮಾಡ ಬಾರದು ವಿಂದ್ಕು 
ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೂ ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೇಳದ ಕಾರಣ್ಕ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು; ಪರ್ಷೆತಗಳೂ ವನಗಳ, ಧನಗಳೂ, ನಿಧಿಗಳೂ, 
ಸಮುದ್ರಗಳುಲ್ಳ ಪ ಮಹೀಮಂಡಲವೂ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೂಡಿದ ಸ್ಥಾವರ 

ಇ 
ವಹಿಸುವೆನು. ಅದೀಗ ನನ್ನ ಬಲವೆಂದು ಶಿಳಸಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು 


ಜಂಗೆಮಾತ್ತಕವಾದ ಸಮಸ್ಸ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ 


ಆತನ ಬ ಕಂಡು- -ನೀನು ಅಪು ಬಲವುಳ್ಳ ವನೇ ಸರಿ; ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ. 
[) 


23 
೨ ಮೆನಿ ಎ: ಮಮಾ ಲೆ ಭಃ ೨ pC 
ಹ ನ್ನ ನ 
ಅಮು ತವ ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 

ವ, 
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ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅವರು ನಮ್ರ ಕೂಡೆ ಪ್ರತಿಭವಿನಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸುವರು. ಇದ 
ರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆದದರಿಂದ ಈ ಅಮೃತವನ್ನು ಮಗುಚಿ 
ನನಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆನಲು; ಆ ಗರುಡೆನು-ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಅಮ್ಪ 


ತೆನನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದೆ 


0 ಹೊರ್ತಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾನವನ್ರು 
ಸು ಬಿ ಕ 


ಇರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಎತ್ನಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಯ್ಮೆ ಅಲ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವ 


ಡು ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮೃತವೇ? 
€೦ದ್ರನು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ನೀನು ಅಮೃತವನ್ನು ಈಗೆ ಇರಿ 
ವ 


ಲ 
ನು ವಿಂದು ನುಡಿದು, 


ನು ಅ ತನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲುಳ್ಳ 
ಸಂಗಡ ಬರಲು; ಗರುಡನು 

ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು-ಅಮ್ಚಾಾ, ; 

ಬೇಕೆನಲು; ಅವಳು ಪರಮ ಸೆಂತೋಸ್‌ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ-ಇದನ್ನು 

ಗಳಗೆ ಒಪ್ಪಿಸೆನಲು; ಅವನು ಸರ್ಸಗಳ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಲ್ಲೆ, ಸರ್ಸೆಗಳರ್ಕಾ 


ಳು 


ಅವ್ಳು ್ರಿತವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ, ಅದನ್ನು ನ ಮೇಲಿರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವು 


0 
ಟು. 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಭತ್ತಾಸ ಬಹುದೆನಲು; ಆ ಸರ್ಭಗಳು ಅತಿ 
ಸಂಶೋಪದಿಂದ,್ಯ-ಎಿಲ್ಫೆ, ಗರುಡನ್ಸೊ ನಿನ್ನು ತಾಯಿಯ ದಾಸ್ಫೇವು ಅಂದಿಗೆ 
ತೀರಿತು. ಸ್ಫಸ್ಪನಾಗಿ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಸಮಯ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪರತ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅಮರ ಹೋದನು. ಆತ್ಮಲಾ ಸೆರ್ಸಗಳು ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬಂದು, ಅಮೃತ ಕಲಶವನ್ನು ಹಾಣದೈೆ 
ದನೆಂದು ಖೇದಗೊಂಡು, ಆ ಕಲಶವನ್ನು ಆದ್ದ 
ಆ ದಧ್ರೆಗಳ ಅರುಗುಗಳು ಅವುಗಳ ಸಂ ಉ 
ಅಂದಿನಿಂದ ಸ ಸರ್ಬಗಳಗೆ ದ್ವಿಜೆಹ್ನೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿ 
ಡನು ಪೆಹ್ರರಾಜನಾಗಿ, ಸರ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಹಿಸುತ್ತಾ ಆ EE ಅರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ೩ ಮಾಡಿ ಇೂಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದನ ನು. 
57. The Story of Dushyanta. 
282. ದುಳ್ಳಂತ್ಕೋಲಾಖ್ಯಾನ. 
ಪಾರ ವಂ ಕೋದ್ದಾರಕನಾದ ದುಕ್ಳಾಂತ 


ಜು ನನಾಗಿ, ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತವ 
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ಸಮುದ್ರ ತೀರದ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮ್ಲೇಂಛ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಇವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಮಸ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಆ ದೇಶಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ನಾ ಇರುವಾಗ್ಯ ಸಮಸ್ಮ ಜನರು ವರ್ಣ ಸಂಕರಾದಿ ಪಾಪ ಸೃತ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ, ಧರ್ದದಲ್ಲಿಯ್ದೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಮತೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಚೋರ 
ಹಾದಿಗಳ ಭಯವೂ, ಹನಿವು, ಚಾಚು ಾರಿ 
ಆ ಎಸ ಪರ್ಜನ್ಸನು ತಿಂಗಳಗೆ ಮೂರು ' ಸಾರಿ ವರ್ಶಿಸುವದರಿಂದ್ರ: 
ಆತನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ಪೈರುಗಳು ಬೆಳೆದು, ಧಾನ್ಯಾಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಘ R 
ವಾಗಿ ಇದ್ದವು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಗರಡೀ ಸಾಧಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ), ಮಂದರ ಪೆರ್ಫೊತವನ್ನಾದರೂ ಎತ್ತುವ ಘಂ ಭುಜ ನ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿನ, ಭನುರ್ಳೂದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಗದಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಯೊ, ಅನ್ನು ಸಾನಾಡಿಧ ನಗಳಾದ ತಿ ಯ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸವ 
ಜಣ ಚನ ಈಡುರೆ, ಈ ಇವುಗಳನ್ನೇರುವದರಿಲ್ಲಿ ರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾಗಿ-ಬಲ 
ಫ್ರಿ ವಿಸ್ಸುವಿಗ್ಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾನಿಗ್ಮೂ ಇಂಭೀನ್ನೇದಲ್ಲಿ ಸಮು 
ಗೂ, ಹಘಮೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗ್ಳೊ ಸಮಾನನಾಗಿ-ಯಕೋವಂತನಾಗಿ 
೧೧ 
»ುಶ್ಲಿದ್ದನು. 
ಎ 


೨ + 
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jo 
ಗಿ 
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ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆ ದುಕ್ಕುಂತ ಮಹಾರಾ ಯನು 
ವನದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡ ಜಬೇಕೆಂದೆಣಿಬಿ ಕತಭ್ರಿ, 
ಶ್ರಿ, ೫ ನಿತ್ಯ, ತೊಡಪು, ಇಜಮದಾಡಿ, ಬಾಕು ಸುರಾಯ್ಕಿ, ತಭ್ಭ್ರೀಣ 
ಕೋಲು, ಭಿಂಡಿವಾಳ, ಭರಜೆ, ಭಲ್ಲೆ, ಹಪ, ಶಿಂಗಾಡ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಜೇರೆ, ಶೀರ ಭಕ್ತರು ಮೊದಲಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು ತೇರುಗ ಳನ್ನೂ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಏರಿದ ರಾಹುತರೂ, 
ಹಾಲಾಳುಗೆಳೊ ಉಭಯ ಪಾರ್ಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾ ಇರಲು; 
ಪೆಟ್ಸಿ ದಿಂದ ಹೊರಟು, ಭಟರ ಸಿಂಹೆನಾದಗಳಿಂದಲೂ ಭುಜಗಳ ಚಪ್ಪಾಳೆ _ 
ಗಳಂದಲ್ಕೂ ರಥ ಚಕ್‌) ಧ್ವನಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಭೀಂಕಾರಗಳಂದ 
ಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಪೂ ರವಗಳಂದಲ್ಕೂ ಭೇರಿ ಮೃದಂಗ ದುಂದುಭಿ 
ತ್‌ಪೆಳಾದಿ ವಾದ್ಧೊ ರವಗಳಂದಲೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರ ಭೋರೆಂದು 
ಮೊರೆಯುತ್ತಿರಲು; ಆಗ ಹೊರಟು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಯ 
ನನ್ನು ಮೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಸಂತೋ ಪದಿಂದಆ ಪಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಅರುವ ದನ 


ರು ಅತ್ಯುಸ್ನುತಗಳಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ೫ ಐರಿ, ಟಟ ಒಬ್ಬ 'ದೇಮೇಂ 
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ದನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ ರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು-ಈತನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಲೋ 
ಸಾದ್ಭುತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾತಿಕಯದಿಂದ ಪುಪ್ಪು 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆ ಬಳಕ ದುಶ್ಳಂತೆ ರಾಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ ನಿಟ್ಟವನಾಗಿ, ವನ 
ಫ್ರೈ ಹೊರಟ್ಟು ಸುವರ್ಸ ಮಯವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗ ತಾ ನ್ಟ ಕೆಲವು: 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಸ್ಟೊಲ್ಸು ದೂರದಲ್ಲಿ ಆಲ ಬೇಲ, ಹೆಮ್ಚುತ್ತಿ ಹಗ್ಗ ಲಿ, 
ಅತ್ತಿ, ಅರಟಾಳ, ಅರಳ, ಅಮಟೆ ಕಜ್ಟೈ ಎಕ್ಕ, ಬೆಲ್ಲವತ್ತ್ವ ಮಾವು, ಶೀಮಾ 
ಪು ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳಂದ ಕೋ ಘಿತವಾಗಿ-ಹಲ್ಳ ತಿಟ್ಟುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಂದಲ್ಕೂ ವಿಷಮ ಸ್ಪಳಗಳಂದಲೂ, ನಿರ್ಜಲ ಪ್ರದೇಕಿಗಳಂದಲ್ಳೂ, ಹುಲಿ 
ಈರಡಿ ಹಾಡೊ ನ ಕಡವೆ ಮೊದಲಾದ ದುಪ ಪೃ ಮೃಗೆಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 
ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಣುವನ್ನೋಡಿ, ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ವನವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ಅನೇಕ್‌ವಾದ ದುಪ್ಸೈ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಬೆ ಟೆಆಡುತ್ತಾ, ಬಾಣ 
ಕಾರ್ಡೂಲಗಳನ್ನು ಮಥಿಸಿ, ತನ್ನು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹ ದುಪ್ಪೈ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿದು, ಕೆಡಹುತ್ತಾ; ಕೈಗೆ ಶಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿ ಹೋಗು 
ತೃಲಿರುವ ಬಾ ಗಗಳನ್ನು. ಆ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ; ಮೃಗಗಳ 


ಮದ್ರಾಗಳನ್ನು ತಿಳದ್ಕು ಅವ] ಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೂ, ತೊಹಪ್ರ, ಕ್‌ಬ್ರಂಣ ದ 


ದೊಣ್ಣೆ, ಪಟ್ಟಾ ಕ ಶ್ರಿ ಒನಿಕೆ, ಭರ್ತಿ, ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಆಂ ಜ್ಯಾ 


ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮದ್ದಾನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಮಹಾರಣ್ಣ[ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು; 
ಹ ಪ್ರಕಾರ ರಾಯನು ಸೌಣಕಿದ್ದರಿಂದ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಜೆದರಿ ಹೋಗಿ, ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ, ಮಹಾ ಭಯದಿಂದ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, ಹೆನಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಮ್ಫ್ಪೆ 
ಮರೆತು, ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಇರು EE ಜಟ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತ, 

ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವ ರಾಜ ಭಟರ ಜ್ರೌಗೆ ರಿಕ್ಕಿ ಅವರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ಲೇಡರೂ ಸೋಲಿಗರೂ ಇವರಿಂದ ಇಸಷ್ಟಹಾಸ್ಥ್ಯ ವಾಗಿ ಬೆಂಕೆ ಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಇನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಹಾಡಿನ ಮೃ ಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಕಣ 
ಗುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಮತ್ತು ಆನೇ ಗುಂಪುಗಳು ಭಟರ ಕಸ್ರಗಳ ವೆ ಪುಟ್ಟಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಸುಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಲದಿ ನ್ಷಿಯನ್ನು ಹಾ ಸ ಉಜ್ಜ 
ಹುಯ್ದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಭಾಯಗಳಂದ ನೆತ್ತ ತ್ರರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ತತ್ನರ 
ದಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಹುಲ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಮ ಗಗಳನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಾ, ಭಳ 


ಲ 
ಡುತ್ತೂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದವು. ಆ ಬಳಕ ದುಶ್ಳಂತ ರಾಯನ ಸ್ಫೈನ್ಯವೆಂಬ 
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ಮೇಫದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಬಾಣ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚ 
ಲ್ಸಟ್ಟ ಸಾಡ್ಸೋಣಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರಲು ಆ ವನವು 
ವರ್ಪಸಾಲದೋಪಣದಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಬಳ್‌ ಮಕ್ಳುಾಂತ ರಾಯನು ದುಪ್ಪ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆ ಆಡುತ್ತಾ 
ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ವನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ಚಾರಣರಿಂದ ಸ್ನೇವಿತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ವನವನ್ನು 
ಕ್‌ಂಡು, ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆ ಆಡು 
ವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಕುದುರ ರಾಹುತರನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಾಯಿದಳವನ್ನೂ ಈರೆದು 
ಹೊಂಡು, ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿ 
ಹೌಗಳಂದ ಪೀಡಿತನಾಗ್ಠಿ ಆ ವನವನ್ನು ದಾಟ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಒಂದು 
ಚಾಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸ್ಕಿ ಆ ಬಳಕ್‌ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ ತಾಪಸರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಸಾ ನವಾಗಿಯೂ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಪಸರವಾಗಿಯೂ-- 
ಸಕಲ ಜನ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ-ಮಂದ ಮಾರುತ ಸಮೇತವಾಗಿಯೂ-- 
ಪ್ರಬ್ಧಿಸಿ ಫರಿಸ್ಕ ಜಗ್ಗು ತ್ತಲಿರುವ ವೃಫಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ-- 
ಮೃದುವಾದ ಹಸುರಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಂದ ರಮಣ್ಣೀಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಲ್ಯಂಥಾದ್ರಾಗಿಯೂ--ಶಿವಿಗಳಗೆ ಅಂಪಾಗುವ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ ಗಿಣ್ಕಿ 
ಗೊರವನ ಹಕ್ಕಿ, ಪಾರಿವಾಳ, ನವಿಲು, ಮೊದಲಾದ ಹತಸ್ತಿಗಳಂದ ಕೊಡಿ 
ೊಂಡಿರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ- ತಂಪಾದ ನೆರಳುಳ್ಯ ಮಹಾ ವೃಷ್ಷಗಳಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ -ತುಂಬಿಗಳ ರೀಂಕಾರ ದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ- 
ಅರುವ ಒಂದು ವನವನ್ನು ಕಂಡು, ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾ, ಅದರೊಳಗೆ 
ಹೊಕ್ಕು, ನೋಡಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವೃಹ್ಷಗಳು ಮಂದ ಮಾರುತ 
ದಿಂದ ಆತೆನ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತಾ, ಹೊವು, ಹೀಡ್ಕು 
ಹಾಯಿ, ಹಣ್ಣು, ಅವುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬೊಗ್ಲಿ, ಜಗ್ಗು ತ್ತಾ ಕಲವು ಕೊನೆಗೆ 
೪ಂದ ಆಕಾಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಧ್ವನಿ ಗ್ರೈಯುತ್ತಾ, ಮಾಸಾ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಕುಕ ಕಾರಿಕಾ ನಿಕರಗಳ ಸಲ್ಲಾಪೆಗಳೆಂಬ ಮೃದು ಭಾಷಿತ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪಥಿಕರ ಯೋಗ ಹೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತವೆಯೋ? ವಿಂಬ 

ಇಗೆ ಇದ್ದವು. ಮತ್ತು ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಆ ಮರ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹಬ್ಬಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಬಿಳ್ಳೂ ನಸ್ರು ತ್ಯ 
ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದವು. 
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ಇಂಥ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ವಾದ ಮೃಗ ಗೆಣಗೆ 
ಅಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಹು ವಿಧ ವಿಹಗೆ ಕೋಲಾಹಲ ಭರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಅಸುತ್ತಲಿರುವ ಯಚ್ಚ (ಶ್ಟಾರನುಲ್ಛದ್ದಾ ಗಿ-ಮಾಲಖಿಲ್ಲೂರ್ಲೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ 
ಫನುಖ್ನಿಗಳ ವಾಸಸ್ವ್‌ ಯೋಗ್ಯ್ರವಾಗಿ-ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರು ಗೃಹಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಪುಸ್ಪೃ ಕಯ್ಸೊಗೆಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಇರುವ ಒಂದು ದಿವ್ಸಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಆಕ್ರಮ ಸಮಿಪವದಲ್ಲಿ ಹಂಸ ಚಕ್ರವಾಕ ಮೊದಲಾಡ 
ನಾನಾ ವಿಧ ಜಲಪತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಕೂಡಿ ಸಕಲ ಮೃಗಗಳ ಸಂಚಾರಣ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಗೊಗಳಾದ ತಡಿಗಳುಳ್ಯಂಧಾದ್ದಾಗಿ-ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪುಣ್ಳಾಶ್ರಮಕ್ಕೌ್‌ ಛಭೂಪಣವಾಗಿ-ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ತಾಯೋಪಾಡಿ 
ಯಲಿ ಇರುವಂಥಾದಾ ಗ೧ಿ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪತ್ರಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಪುಳನ 

೧೧ ೧ಎ ಲು ಡಿ ಜು 
ರಾಶಿಗಳಂದ ಕೋಭಿತವಾಗಿ-ನೊರೆಯಿಂದ ಶೂಡಿದಂಥಾದ್ದಾನಗಿ-ಸ್ನಾನಗೈದ್ಕು 
ವೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಧೃತ ವ್ರತರಾದ ಮುನಿ ಕುಮಾರರ ಗಂಭೀರ 
ಘೋಪದಿಂದ ರಂಜೆತವಾಗಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಮಾಲಿನಿ ಎಂಬ ಪ್ರ 
ನದಿಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮುನಿ ಜನ ಸ್ನೇವ್ಯೊವಾಗಿ 
ರುವ ಕಾಕ್ಕಾಪಾಶ್ರಮದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸ್ಕ 
ಆ ರಾಯನು ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಮಹರ್ಫಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವದಕ್ಚೋಸ್ವರ ಫಿ ರಥ ಗಜ ತುರಗ ಪದಾತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಗಡೆ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲು; ಆ ಸೈನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಆಕ್ರಮದ ಹೊರಗಿನ ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಛತ್ರ) ಇಕಾಮರಾದಿ ರಾಜ ಬನ್ನೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸ್ನೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-.ವಿಲ್ಸೆ, ಸೇನಾಭಿಪನ್ಸೊ 
ನಾವು ತಪ್ರೋಧನರಾದ ಮುನ್ನೀಕ್ಟುರರ ಆಕ್ರಮಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅವರ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಬರುವ ಪೆರ್ಫಂತರಕ್ಕೂ ಸಕಲ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಅರು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಬಪ್ಪು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ 
ಸಂತೋಪ, ಪಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ- 

ಆ ಆಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೇದ ಮ್ಲೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗತರಾಗಿ, ವ್ಸಾಯ ತತ್ಕಾರ್ಗ 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು, ಪದ ಕ್ರಮ ಸಮ್ಮೇತವಾಗ್ಕಿ 
ವೇದ ಪಠಿಸುವ ಘೋಪವು ಆ ರಾಯನ ಿನಿಗಳಗೆ ಇಂಪಾಗಿತ್ತು. ೆಲವು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಃರ್ಫೋದ ಪಠನವೂ; ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ ಮೇದ ಗಾನವೂ; 
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ಅನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅಧರ ಮೇದ ಪಾಠವೂ; ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬ ರಸ್ಯ್ರೋಪನ್ನಾಸೂ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯೂ; ಕೊಂಚ ಘೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾಗೆ ಪ್ರಯೋಗೆವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸುವಂಥ ಅಂದವೂ; ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನೇತ್ರಾನಂದಕರೆಗಳಾದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ವಿಶದವಾಗಿ, 
ವಿಜನವಾಗಿ, ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಸಾ ಕ್ಲೇಪನ ವರ್ಡ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಳು, ಮಂತ್ರಿ 
ಪುರ್ಲೋಹಿತರನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಬಿ ಬಿಟ್ಟು, ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನೋಡಿ, 
ಅಲಿ ಒಬ ರನ್ನೂ ಹಾಣಡೆ-ಈ ಆಕಮದಲ್ಲಿರುವವರು ಯಾರು ಎಂದು 
ಚಚ ಚ ಆ ಕಳ 
ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಘಟ್ಟ್ರಯಾಗಿ ಘೂಗಿ ವಿಚ್ಹರಿಸಲು;, ಆ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಾರ್ಭುಗಿಲ ದೆಶೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವ ಮಿಂಚು 
ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವಂಥ-ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಾ 
ಯಲಿ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಣ ಸಂಪನ್ಸೆಯಾಗಿರುವಂಥ ಒಬ್ಬ 
ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು, ಅಭಾಗತ 


ಆಶ್ಚ ಪೆಡುತ್ಕಾ, ತಾವರೇ ಎಸಳು 


ತ್ರ ಯುಸ್ಟ್ರವನ್ನ್ಯೂ ವಿಕಾಲವಾದ ವಹ 


ಭುಜ ಮೂಲವನ್ನೂ ಆಜಾನು 

ಅಮೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜ ಅಲಕ್ಷಣಗ 

ರೆ. ಭಾಪೆಗೆಳಂದ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 

ನ ಸಿಳ್ಳೆ ರಿನ್ಸಿ ಅರ್ಥ್ಯೂ ಪಾದ್ಧಾಚ ಮನಗ 

ಯಿಂದ od ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿನಿ, ಸನ್ನ 

ಆ ರಾಯನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮುಖದ 

ಮುಗುಳು ನಗೆಯ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ್ಯಾ-ಎಲ್ಲೆ, 
ಮಹಾನುಭಾನನೇೊ, ನೀನು ಯಾರು? ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆ? ನಾವು ಮಾಡ ಶಕ್ಕಂಥ ಹಾರ್ಸ್‌ಬೆ ವೇನು? ಅದಪ್ಪನ್ನು ಶಿಳುಹಿಸ 
ಬೇಕೆನಲು; ಆ ರಾಜನು ಸಕಲ ಶುಭ ಲಹ್ಲಣಗೆಳಂದ ಹೂಡಿ, ಸದಾಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಲಹ್ಷ್ರಿಯೋಪಾದಿಯಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ, ಮಂಜ ಭಾವಿ, 
ಣಿಯಾದ ಆ ಕನ್ನಿಸ್‌ಯನ್ನು ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದನು-ಎಲ್ಫೈೆ, ರಾಜ್ನೇವ ಲೋಚ 
ನೆಯ್ಲ್ತೊ ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಲಲನ ಮಗನಾದ ದುಳ್ಳಾಂತ ರಾಯನು, 
ಎನಲು; ಅ: ಕಂತಳಯ ನಕ ರಾಜ ಪ್ರೂಜೆತನಾದ ನಿನ್ನಂಥ ಅರ 
ಬಗೆ ನಾವು ಉಪಚರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೇನು ಅಧೆ? ನಾವು ಕೊಡುವ ಕಂದ ಮೂಲ 
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ಫಲಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಗೆ ತತ್ವ ಸಾರವನ್ನು ನಿರೊ 
ಬೇಸೆನಲು; ದುಶ್ಕುಂತನು,--ವಿಲ್ಫೈ, ರಾಜೀವ ಲೋಚನೆಯೇ, ನಾನು ಮಹಾ 
ನುಭಾವರಾದ ಕೌ ಮುನೀಶ್ಚಾರರನ್ನು ಸೇವಿಸುವದಣ್ಣೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
ಆ ಮಹಾತ್ವುರೆನ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ಎನಲು; ಆ ಕಸ್ಸಿಕೌಯು, ಕ್‌ಣ್ಣೂನು ಕಂದ ಮೂಲ 
ಫೆಲಗಳನ್ನು ತರುವದಣ್ಕೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು, ವನಸ್ವೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, ಅವರ ದರೃನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 
$ ಜ್ಯಾಕ್‌ 

ಹೋಗ ಬಹುದೆನಲು;- 

ಆ ದುಶ್ಕಾಂತನು ಆ ಮಹಾ ಮುನೀಶ್ಚಾರನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಅರುವದ 
ರಿಂದ ಕಕುಂತಳೆ ಉಪಚರಿಸುವ ಮಾತುಗಳಗೆ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ರೂಪು, 
ಯಾವನ ಸಂಪನ್ನೆಯಾಡ, ವಿನಯಾನ್ಸಿತೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ನೀನು 
ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? ನೀನು ಈ ತಪೋ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರುವದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಮನ್ತುಥ 
ಬಾಣದಿಂದ ಖೀಡಿತವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಒಂದು ರಹಸ್ಳೊವನ್ನು ಶೇಳುತ್ತೇನೆ; 
ಮರೆ ಮಾಜದೆ ಹೇಳ ಬೇಕು. ನಾನು ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಪುರು ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವನು. ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ರಾಜ ತನ್ನಿಸೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗಲುವದೇ ಹೊರತಾಗಿ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕನ್ನಿಸ್‌ಯಲ್ಲಿ ತಗಲುವದು ಅಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ರಲ್ಲಿ ತಗಲಿ ಇರುವ 

೧೧ ೧೧ ೧೧ 
ದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತ್ರಯ ಕನ್ಸಿಕೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತೀ. ಅದ 


ಲ 


ನಿನ್ನ ನ್ಸು ಮದುವೆ ಆಗುವದಕ್ವೆ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬಯಸುತ್ತದೆ. 


L 


) 


ಪ್ರ ಮದುವೆ ಆಗ ಬೇಹು. ಹಾಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ, ಚತುಸ್ಪ 


೩. 36 


ಕ 
4 


dL 


ಕ್ಕಿ 
ುತ್ನುವ ಭ್ಯೂಮಂಡಲವಪೂ, ನಿನ್ಸು ವಶವಾಸುತ್ತದೆ. 
ಮ 
ಇರ 
ಅ 


ಎವಿ 
೦೨ 


೨ 2ಾಂದನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ಅವಕ್ಕಾವಾಗಿ . 
ಆ ಸನ್ನ ರತ್ನವು ಮಧುರೆ ಭಾಪೆಗಳಂದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತೆಂದಿತು- 
ಹ್ನೇಳ್ಟೆ, ರಾಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧರ್ರೈಗಳನ್ನು ತಿ೪ದಿರುವಂಥವನು. ನಾನು 
ಹಣ್ಣೂ ಮುನೀಕ್ಟೂರನೆ ಮಗಳಾದ್ದರಿಂದೆ ನನ್ನು ತಂದೆ ಇರುವಾಗೆಲ್ಲೊ ನನ್ನು ಸ್ಟ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡ ಬಾರದಲ್ಲ! ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹ್ನೇಳಿ ಅವರ ಅಪ್ಪ 
ಣೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಮದುವೆಯಾಗುವದೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಹೀಗೆ ಕಾಮಾತುರತ್ಟೇ 
ದಿಂದ ಪದರಾಡುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, ಎನಲು; ದುಶ್ಟಾಂತನು--ಎಲ್ಫೆ, ಶಕುಂತ 
ಳೆಯ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯ ಉಂಟು; ಏನಂದರೆ, ಲೋಕ ಪೂ 


ದ್ರಿ 


ಗಿ ಮಹಾನುಬಾವನಾದ ಕನ ಮಹಾ ಮುಂನೀಶೇರನು ಜಿತೆ 
ಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಕಣ್ಣು ಮಹಾ ಮುಂನೀಶ್ಚಾರನು ಜೆತ್ತೊಂದ್ರಿಯ 
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ನಾದ್ದರಿಂದೆ ಆತನ ಮನ್ನೋ ಧರ್ವ್ರವು ಚರಿಸಿದರೂ, ದೃಢ ವ್ರತನಾದ ಆತನು 

ಸುನು. ಆತನಿಗೆ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ lb ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸ 

bd ಸ ಶಕಕುಂತಳೆ ಇಂತೆಂದಳು--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಯನ್ಲೊ ಕೇಳು. ಲೋಕ್‌ 

ದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ತಮ್ಮು ರೀತಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಾರ, ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು 

ಬೇರೊಂದು ಪೆ ಪ್ರಕಾರವಾದರೆ, ಆತ್ಮ್ಯವಧಾ ದೋಷ ಸಂಘಟಸ ಜ್‌ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನನ್ನ ಸ್ಥಿ ಸಾಸ ತಾಷತಪ್ಪ ನ ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಮುನೀಕ್ಟರನು ಬಂದು) ಕಣ್ಬನಿಂದ ಪೂಜೆಿತನಾಗಿ» 


ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಕೇಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೇ ಮಾಡಲು; ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯು ನಾನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಆತನನ್ನು ಈುರಿತು ಆಂತೆಂದನು--ಎಲೈೈ, ಭಾರ್ಗ ' 
ವ ಮುನಿಯೇ, ನನಗೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಘೋರವಾದ ತಪ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಆತನ ತಪೋ 
ಬಲವನ್ನು ಹೆಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮೇನಕ ವಿಂಬ ಅಪ್ಸರ ನಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆದು- 
ನೀನು ಸಕಲ ರೂಪು ಸಾಂದರ್ಗೇ ಯುಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ 
ಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಗೇ ವ್ರತವನ್ನೂ ಹೌಡಿವಿ ನನಗೆ ಹಿತವ 


ನ್ಹುಂಟು ಮಾಡ ಬೇಸೆನಲು; ಆ ಮೇನಕಿಯು ಅಂದ ದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೈ, 
ಇಂದ್ರನೇ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಲೋಪಕ್ಕೌ ನೀವೇ ಭಯ ಪಡುವಾಗ, ಆಂಥಾ 
ಜಿತ್ನೇೆಂದ್ರಿಯನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲು ವದಕ್ಕ್‌ ನಾನೆಪ ನ ಮಾತ್ರದವಳು? ಆತನು ಸಾ 
ಮಾನ್ಸೇು ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಆತನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸಟ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂ 
ದದೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ ಬಲ್ಲನು. ಇಂಥ ಅದ್ಭುತ ಮಹಿವೆ ಯುಲ್ಛ ಆತನ ವಿದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು, ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇವಿಸಲಿ? ಆದರೂ ನನ್ನ ಮಾತು ಮಾರ ಘೂಡದ್ದಾ ದ ಹಾರೆ 
ಣ್ಯ, ನಾನು ಹೋಗಿ ಪಾಖ್ಯೂದಿಂದ ಹಿಂತಿರಿನಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನು ಮ 
ಪ್ರೌ ಮನ್ತುಥನನ್ನೂ ಮಂದ ಮಾರುತನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು ಆ ಇಂ 
ದ್ರನು ಹಾಗೆ ಅವರನ್ನು ಸಂಗಡ ಈಭುಹಿಸಲು; ಆ ಮೇನಕಿಯು ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶ 

ನಾಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನಾನಾ ವಿಧ ಕೃಂಗಾರ ಚೇಪ್ಮೈಗ 
ಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವಳ ರೂಪು 
ಲಾವಣ್ಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೋಹಿತನಾದನು. ಹೀಗೆ ಮೇೇನಕಿಯು ಗಠ್ಫ ಧರಿ 
ಬೃ ಈ ಶತುಂತಳೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತು, ತನ್ಸ ಒಡೆಯನ *ೆಲಸ ಸ್ಟೌ ತೇಜ ತ್ರಿಳ 
ದುಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಿಮವತ್ಸುಶ್ನೈತದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮಾಲಿನ ನದ್ದೀ 
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ತ್ಲೀರದಲ್ಲಿರಿಬ್ರಿ ಕುಭವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಮರಾವತಿ ಪೆಟ್ಟಿ ಕ್ವ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. ಆಗ ನಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸನಾ ಸವ ಗಿ ಆ ಮಾಲಿ 
ನೀ ನದಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಶಿಕುವನ್ಸು ನೋಡಿ, ನನ್ನು ದಿವ್ಯ ದೃ 


ಬ್ಭೃಯಿಂದ ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಅದು, `ನನ್ನಾಶ್ರಮಣನ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನಿನಂತೆಯೇ ಸಾಕುತ್ತಾ ಮೊದಲು 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಸಂಗಳ ಶಿಶುವನ್ನು ಪೋಹಿಸಿದ. ಕಾರಣ, ಅವಳಿಗೆ 
ಕಕುಂತಳೆ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರಿಟ್ಟೈನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ; ಆ ಯಹಿಯು *ಕಣ್ಣೂನ 
ಅವ್ಸಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ಎಲೆ, ರಾಯನ, ಅದೀಗ ನನ್ನು ಜನ್ಹುದ ರ್ಲೀತಿಯು ವಿಂದು ಹೇಳದ 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ದುಶ್ಕುಂತ ಮಹಾ ರಾಯನು ಬಹಳ್‌ ಸಂತು 
ಪೃನಾಗಿ- ವಲ್ಲೆ, ಸನ್ನಿಯ, ನೀನು ತ್ರತ್ರಿಯನ ಮಗಳಾದದ್ದು ನಿಫ್ರಿಯವಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ನನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸ ಬೇ 
ಈೆನೆಲ್ಬು; ಕಕುಂತಳೆಯು- ಎಲ್ಲೆ, ರಾಯನ ನನ್ನ ತಂದೆ ವನದಿಂದ ಬರು 

ವ ವರಿಗೂ ನೀನಿಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆತನೇ ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊ 
ಡುತ್ಕಾನೆ. ತನ್ನಿಸೆಗೆ ಜಿ ಗುರುವಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನು ಅವಳನ್ನು ಯಾ 
ರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನಂ ಅವನೇ ಅವಳಗೆ ಗಂಡನು. ಬ್ರ್ಯಯರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಗಂಡನೂ, ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮಗನೂ ರಫ್ತಕರಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಾತಂತ್ಗೇ ವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಹಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ಧರ್ರ್‌ಜ್ಞ ನಾದ ನಿನ ನ್ಸು ಳ್ಳ. ವಾಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಹುರಿತು.. ರಾಯನು-ವಿ ಲೈ, ಶಕುಂತಳೆಯೇೋ, 
ಪೂ ಶಾ pe ನಿನ್ನು ತಂದೆ ಹೋಪಖಿಸನು. ತನ್ನು ಕರೀರಕೆ್‌ ಸ್ಸ್‌ ತಾನೇ ಬಾಧ್ಮೇ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ದಾನಾ ಮಾಡುವದು ಧ್ವ ಒಡ ಬ್ರಾಹ್ಟ, 
ದಪ, ಆರ್ಷ ಪ್ರಾಜಾ ಪತ್ಸು ಆಸುರ, ಗಾಂಧರ್ವ, ರಾಶ್ಷಸ್ಕ ಪೈೈಕಾಚಗೆ 
ಳೆಂದು ವಿವಾಹಗಳು ಪಟು ತೆರನಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ 
ದಲು ಹೇಳದ ನಾಲ್ಕು ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಣರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಥವಾಗಿವೆ. ಹ್ಲತ್ರಿಯರಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಹೇಳದ ಆರು, ಮ್ಸೆಕ್ಸ ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಆಸುರವು ಯುಕ್ತವು. ಬ್ರಾಹ್ಟು ದ್ದೆವ 
ಆರ್ಪ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇಗಳೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಹುರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿವಾಹಗಳೂ 
ಳಗೆ ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು, ಗಾಂಧರ್ವ ರಾಕ್ಷಸ ವಿವಾಹೆಗಳೆರಡು, ಅಂತೂ 
ಹೂ ಆರು ವಿವಾಹಗಳು ಫತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ. ಒಂದು 
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ಮೇಳೆ ಶತ್ರಿಯನು ರಾಶ್ನಸ ವಿವಾಕ ಹವನ್ನು ಸಹಾ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು, 
ಸ್ಥ್ಕಾಯಂಭೂ ಎಂಬ ಮಾತ ಡಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ ಚ 
ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಂಧರ್ವ ವಾಹದಿಂದ ' ಮದುವೆಯಾಗು, ಎನಲು; ಆ 


pe 


ಶಕುಂತಳೆಯು- ವಲ್ಲೆ, ರಾಯನ, ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮಡುವೆ 
a ೧೧ 


ಯಾಗುವದು ಧದ್ರವಿರು ವಲ್ಲ ನಗೆ ತೋರಿದರೆ, ನಾನೊಂಡು ಸಂತೇ 
ತನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಏನಂದರೆ, ನಿನ್ಪ ರ: ಸಾ ಭಿಪೇಕ್‌ವನ್ನು ನ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೀನು ಮಾಡ ಬೇಕು. ಇದು ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಾದರೆ, ನೀನು ಹೇಳದ ಹಾಗಾಗ ಬಹುದು, ವಿನಲು; ರಾಯನು- ಹಾಗೆ 


ಆಗಲೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು , ಅವಳು *ೋರಿದ ಮೇರೆಗೆ 


ತನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈರಿವಿ, ಗಿ ಗಾಂಧರ್ಯ ವಿವಾಹದಿಂದ ಆ 

ಶಕುಂತಳಯನ್ನು ವರಿಬ್ಕ ಅವಳೊ ಅಭಿ ಶೆ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 

ತಿರಿಗಿ ತನ್ನು ಪಲ್ಟಿ ಪೈ ಹೋಗ ಬ್ಲೇ ಲೋಚಿನ್ಯಿ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು 
ನುಪ 


'ುರಿತು--ಎಲ್ವ, 'ಪ್ರಿಯಳ್ಳೇ ನ ವಾನ ನನ ಗಿ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ 


ಪದಾತಿಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಬಿರುದಾವಳಗಳನ್ನೂ, ಹಲಗ್ಯ ತಮಟ್ಟಿ, ಭೇರಿ, 
ಮೃದಂಗ್ಯ ಕಹಳೆ ಅನ್ನೊ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗಾಯಕ ನರ್ಶತಿಯ 
ರನ್ನೂ, ದಾಸ ದಾಸೀ ಜನರನ್ನೂ, ಆಂದೋಳಕಗೆಳನ್ನೂ, ಇವೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ಅಪ್ಪು 
ವರ ಟ್ಟಂತರವೂ ನೀನು ಈ ವನದಲ್ಲ ಅ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಸಂಕ 


ಯ ಪಡ ಬೇಡ, ವಿನಲು; ಸಿಹುಂತಳೆಯು ೨: ಅತನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಬ್ಬಿ 
ತೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಪುದತ್ರೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂಡ ಫೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾದಗಳಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಎದ್ದು, ಕಣ್ಣಿ ನೀರು ತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲಲು, ಆ ದುಕ್ಕಾಂತೆರಾಯನು 


ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, ಸ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು-ಇಷ್ಟು ಯಾತಕ್ಕ್‌ ಮನಸ್ಸಿನ 


ಚೀ? ನನ್ನು ಪುಣ್ಯ ಸೌ ತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಟ್ಟ ಹ ಥ್‌ 


ದ್ರಿ 


ಇ ಇರಿಸಿ-ಉಗ್ರ ತಪನ್ಹಿಯಾದ ಕಣ್ಣೂ ಮಹಾ 


YY ಶಿ ೨೮ೆ 
ಸಂ ತ್ಛೈಬ್ಕ ಅವಳ ನ್ನ್ನ ಆ 
೨ 


ಮುನೀಕ್ಟೇರನು pe ವೃತಾ ಂತವನ್ನು ಹೊಳ ಬಿನು ಮಾಡುವನ್ನೋೊ ಎಂದು 


ಬ್‌ 
ಆಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅತ್‌ ಠ 
ಇಸು 


ಶಶ್‌ ೨೦ತಳೆಯು-ದುಶ್ಕೂಂತೆ ಮಹಾ 
ಪ್ಲೆ ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ-: 
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ಕೂಡಿ ಶೊರಿಡು ಈ ಹೊತ್ತು ನಾಳೆ ನಾಳದ್ದು ಯಾವ 


ಬರುವನು ವಿಂದ್ಕು ವಿಡುರಾಗಿ ದಾರೀ ಜೋಡು 


ರುತು ಅಯನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೇಸರ ಪಟ್ಟು ನಾನ 


, ಮೂರು ವರುಪಗಳಾಗಲ್ಲು; ಅಜಲು ದಿವ್ಗ್‌ ತೇಜ 
ಲಾವಣ್ಣುಗಳುಲ್ಯ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. 
ರುದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪುನ್ಪೆ ಹೃ ಆಯಿತು. ಅನೇಕ 
ವದು ಗು ಮೊಳಗಿದವು. ಸರಲ ಲೋಕ್‌ er j 
೯ರು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಶಣ್ವೂ ಖಸುಖೀಕ್ಟರನು ಆತಿ ಸ 
ಅಲ್ಲಿ ಅರುವ ಮಹಾ ಮದ್ಯಗಳನ್ನು ಕರಿಬ್ಬ ಆ ಶಕುಮಾರಕ 
೫೯ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಸವಗೆಳನ್ನು ಕಾಸ್ಲೊ ಕ್ತ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ನೆರ 
ಆ ಕುಮಾರಕನು ದೇವ ಚಾಕ್‌ ಸಮಾನನಾಗಿ ಆ ಆಶ್ರಮ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಬಂಹ್ಕ 
೧೧೨ ಕ್ಸ ತ್‌ 
ಸ ಹೆಂದಿ, ಶಾಡೊ ಬು ಮೊದಲಾದ ಸೂರ ಉಂತುಗೆ 
ಬಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕಟ್ಟ ಹ ಹಾ, ಏರಿ, ಹಿಡಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರ 
ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿಪ್ಪಂಟಿಕವಾಗಿ 
ಗಳು ಆತನಿಗೆ ಸರ್ವದಮನನೆಂದು 
ನು ಮಾಡಿದ ಇಾರ್ಗೇಶ್ಟ್‌ ಪ ಕಣ್ಣು ಮುನೀಕ್ಟರಸು 
ಹೋಮಿಬ ಕೊಂಡು, ನೆಂದು ವೀಣಿನ್ರಿ ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿ ಆನುರಾಗ 
ಐದ ರೂ ತನ್ಪು ಪಥಿ ಘರಿಸುವದಕ್ಲ ಭಯ ಪಟ ವ. ಆ ಬಳಕ 
ಟು ಲ್ಲ (AW 
ಕೆಲವು ಮಾತ 
ಮರೆತು, ರಾ ಹ 
ಅತೃಲು 1 
ಸಹಿತ ತರ 
ಬಿಳುಪೇರಿದ : 


ಮುಖ AA ೦ಶ್ರಿ ತ್ತು ಇ 
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ಯುವ ರಾಜ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಛುನಾಗಿರುವದನ್ನು ಹಂಡು, ಕ್‌ಣ್ಠೊೂ ಮುನೀಶ್ಚ 
ರನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಕೇಳ್ಳು, ಕಕುಂತಳೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾದ 
ದುಕ್ಳಾಂತರಾಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆತನನ್ನು ಪೂಜೆಸುವದ್ದೇ ನಿನಗೆ ಉಚಿ 
ತವು. ಆತನು ಆಪ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸ 
ಬೇಡ. ಆತನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂತೋಷ, ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಯುವ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಗನನ್ನು ಕರ ಕೊಂಡು, ಗಂಡನ ಸಮಿಪಣಕ್ವೆ 
ಹೋಗು ಎಐಂಧೇಳ, ತನ್ನು ಶಿನ್ನರನ್ನು ಕರೆದು-ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣೆಯಾದ ಈ 
ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಮಗನೊಡನೆ ಆ ರಾಯನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ; ಚಚ ಬಹುಕಾಲ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, ಕೀರ್ತಿ 
ಚರಿತ್ರೆ ಧರ್ಮಗಳು ತಪ್ಪುವದರಿಂದ, ತಡವು ಮಾಡದೆ, ಕರ ಕೊಂಡು: 
ಹೋಗಿ, ಎನಲು; ಶಕುಂತಳೆಯು ತಂದೆಯಾದ ಕಣ್ಣು ಮುನೀಕ್ಟಾರನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕ್ಟ ಮುಗಿದು--ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಬಾವನ್ಯೊ ತಂದೆ ವಿಂಬ 
ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಿತೂ ಕಲಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅರಿತೂ ಅರಿಯದೆ 
ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಿಸ ಬೇಕ್‌ನಲು; 
ಆ ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೃಪಾವಿಕ್ಲೇಪದಿಂದ ಬದಲು ಮಾತನಾಡುವದಣ್ಕೆ ತೀರದೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿನಿ ಕೊಂಡು, ಲೌಕಿಕ ಮನುಪ್ಲೂನ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ತುಂಬಿ, ಕೆಲವು ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಕೊಂಡು, ಉದಕಪಾನ 
ಗಳಿಂದ ದಿನಗಳನ್ನು ತಜ್ಯುತ್ತಲಿರುವವರು-ವಾಯು ಭಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ದಿವ 
ಸಗಳು ಸಾಲಹ್ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡುವಂಥಾವರು-ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳನ್ನು ಭತ್ತೆಸುವಂ 
`'ಥಾವರು-ಕಂದ ಮೂಲಗಳಿಂದ ತಬ್ಬಿ ಆಗುವಂಥಾವರು-ನಾರು ಶೀರೆಗಳನ್ನು 


ಲಂ 


ಉಟ್ಟು, ಕೃಪ್ಣ್ಯಾಜಿನವನ್ನು ಉತ್ತರೀಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವಂಥಾವರು- 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶವಾಗಿ, ನರಗಳು ಹೊರಟು ಇರುವಂಥಾವರು--ವ್ರತನಿಪ ರಾಗಿ 
ವ್ರ © 
ರುವಂಥಾವರು-ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವಂಥಾವರು-ಜ್‌ಟ್ಟಿಲ್ಲದೆ ಅರುವಂಥಾವ 
ರು-ಇಆವರು ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಮುನೀಶ್ಚಾರರನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ಎಲ್ಲೆ, ಮಹಾನು 
ಭಾವರುಗಳರ್ಕಾ ನಮ್ಮ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟ, ಇಲ್ಲೇ ಬೆಳದು, ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ನಾನೇ ಸಂರತ್ಲೌನಿದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೇನೂ ಅರಿತವಳಲ್ಲದೆ ಇರುವ 
ದರಿಂದ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವು ತೋರದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡು ಗಾ 
ವುದ ದಾರಿಯಿಂದ ಆಣೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಪಯಣ 
ಗಳಂದ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕು. ನೀರು ನೆಳಲು ಉಳ್ಯಂಥ, ಭನ ಧಾ 
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ನ್ಯುಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಮನನಿಗೆ ಮುತ್ತಪ್ಪನಾದ ಪುರೂರವನ ಅರಮನೆಯ ಹರ್ಗೇಂ 
ತರಕ್ಕ್ಯೂ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಗಳಾಚರಿಸ್ಕ ಕಂದ 
ಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬನ್ನಿ. ಚುರುಕಾಗಿ ಪಯ 
ಇವನ್ನು ನಡೆಯ ಬೇಡಿ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ ತಪ್ಛ್ರೀತು, ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; 
ಆ ಖವಿಗಳ್ಕು ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು, ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಮಗನು ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಕರ ಕೊಂಡು, ದುಕ್ಕೂಂತನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವನಗಳನ್ನೂ ನೆದಿಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತೊರೆಗಳನ್ನೂ ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರ)ಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೂ' ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಬ 
ಕೊಂಡು, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಪುರೂರವ ಮಹಾರಾಯನಿಗೋಸ್ಟರ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಸಕಲ ಸಾಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಲಂಗಗ 
ಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಳವು ಸಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಅಗಳುಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಹೊತ್ತಲಗಳೂ, ಪಿರಂಗಿಗಳೂ, ಬಚ್ಚು ಗಳೂ, ಇವರು ಜುಂಗಿಗಳೂೂ ಹಂಜಾ 
ಲುಗಳೂೂ ಮುಕ್‌ರಡಿಬ್ಬಿ ಮೊದಲಾದ ಯಂತ್ರ ವಿಕ್ನೇಷಗಳೂ, ಉಳ್ಳ ಹೋಟಿಗ 
ಳೂ-ಉಪ್ಪುರಿಗೆಗಳೂ, ಸೆಜ್ಜೇ ಮನೆಗಳೂ, ಪೆಣ್ಣು ವೀಧಿಗಳೂ, ಜಗಲಿಗಳ್ಳೂ 
ಹಜಾರಗಳೂ, ಮಂಟಿವಗಳ್ಕೂ ಅರವಭ್ಟಗೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಜನ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿ ಅತಿ ವಿಕಾಲವಾದ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಲಾಸ ಶಿಖರಗಳೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕುಭ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪಲ್ಲದ ಬಾಗಿಲುಗಳೂ, ಹುಲಿ ಮುಖ 
ಗಳೂ, ಮೇಲು ಮಿದ್ದೆ ಗಳ್ಕೂ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳೂ ಉಳ್ಜಂಥಾದ್ದಾ ಗಿ, ಸ್ಪರ್ಗದಂತಿ 
ರುವ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಆ ಪಟ್ಟದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಧಾನ ವನಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಪದ್ಧಕೋಭಿತಗಳಾದ ತಟಾಕಗಳನ್ನೂೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪುದೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ/ಗಳನ್ನೂ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ-- 
ರತ್ನಾಲಂಕಾರ ಭೂಮಿತರಾಗಿ-ದಾನ ಕೀಲರಾಗಿ-ದಯಾಪರರಾಗಿ-ಅಸಾರ್ಗೇಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದೆ, ಪಾಪಗಳಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು ಪುಣ್ಣುಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳು ಬೇಕೆಂಬ ಮನ 
ನಿನಿಂದ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನುರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ಜನಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾ. 
ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಶ್ಕುಂತ ಮಹಾರಾಯನು ಆಂದ್ರಲೋಕದಂತಿರುವ 
ಪತಿಷ್ಠಾ ನಗರ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಳೇ ರತ್ಸಮಯವಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಮನೆ 





158 CANARESE SELECTIONS. 


ಯ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಣಿಗಣ ಖಚಿತವಾದ ಒಂದು 
ಓಲಗೆದ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡ್ಕು 
ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಪಿತನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ವರ್ನದವ 
ರೂ ಮಂತ್ರಿ ಜನಗಳೂ ಮಿಶ್ವ್ವಾದವರೂ ಓಲಗಿಸಲು; ಸೂತ ಮಾಗಧರು ಜಯ 
ಹಯ ಧ್ಹೊನಿಗಳಂದ ಹೊಗಳಲು; ತಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ದೇಶ ದೇಶದ 
ನಿಯೋಗಿಗಳ ತಾರ್ಯೇಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅವರವರು ತಮಗೆ ಅಪ್ಸೈಣೆಯನ ಸ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮನೆಗಳ 


ಗೆ ಹೊಗಲು; ಮಿತ ಜನಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟುಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
4 ಲ್ಲ "ದ 


ಟ್ರ 


ಆತ್ಮಲಾ ಮುನೀಂದ್ರರತಿ ಕರುಳನ್ನು ನೋಡಿ--ಒಳ್ಳೆ ೧. ಶಕುನಗಳು 


ಆಗುತ್ತವೆ; ಈ ಹೊತ್ತು ನೀನು ವ ನಿಗೆ ಪಟ್ಟದ ರಾ ass 


ಹ ie ಯು ವರಾಹ ಪಟಾ ತ್ತದೆ: ವಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಸಟ ವನ್ನು ಹೊಹು, ಬರುವ ಸಮಯದಲಿ, ಆ 
ನ್‌್‌ % 


೧೧) 


ಶಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಪಾರ ಜನರು ಆಸ್ತ್‌ರ್ಗ 


೪ 


ಯುತ್ನಾ, ಆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು-.ವಿರಡನ್ನೆೇ ಮಹಾಲ 


ಜಯಂತನು ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರುವ ಶಚೀ ದೇವಿಯ ತೆರದಿಂದಲೂ * ಅವರನ 
ಬರುವ ಈ ಅಂಗನಾಮಃಣಿಿ ಯಾರೋ ತಿ೪ಯದು ವಿಂದ್ಳು, 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಲೆ, ಮಹಾ ಯವಿಗಳರಾ, ನಿಮಗೆ 
ಡುತ್ತೇವೆ. ಇಂಥಾ ಪರಮ ಪವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡದರಿಂದ 


ಈ 


ಜನ್ಮಗಳು ಸಭಲವಾದವು ವಿಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಕಲವ 


ಸೆಂಗಡಲ್ಲೇ ಘನ ಹುಮಾರಸ್ಕಾಮಿಯ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು 


2 


ಹಂಡು, ಸಂಶೋಪಷ ಪಕ ಬರು. ಆ ಸರ್ವದಮನನು ಮೊದಲು ವಿಂದೂ ಕಾಣದಿ 


ರುವ ಆ ಸಪಸ್ಟ್ರಿದ ಸಾಭಾಗ್ಯಾತಿಕಯವನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ತಾನು ದೇನೇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರ ಸಕಸ ಬಂದ್ಳು ಜಾತಿ ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಆ ಪೆಟ್ಸಿದಲ್ಲಿರುವ 
lads ಮೂಢರು, ಕ ತೃಷ್ಣಾ ಜೆನಗೆಳನ್ನು ಧರಿಪಿ, ಹಬವು ಬಯಸ 


ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರ್ನೀರವು ಕೃಕವಾಗ್ಗಿ ಹಾೋಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನರಗಳೊ 


ಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಡೆಗಳನ್ನೂ 

ಉದ ವಾದ ಹಲುಗಳನ್ನೂ ಜೆನ್ಪು ಹತ್ತಿರುವ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ಮಂಡೆಗ 
ಬ ಣಿ ಬ್ಲ ಸಾ ಬೆ ಜ್‌ 

ಳನ್ನೂ ವಿಶ್ನಿದ ಸ್ರೌಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ವಿಕಾರವಾದ ವೇಷಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇ 





ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ 


ಸಷ ಆ ಮುನ್ನೀಕ್ಟರರನ್ನು ಕಂಡು-ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗದೆ 
ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದವು, ಕಂಡಿರೇ? ಎಂದು ಹಾಸ್ಗೇ ಮಾಡಿದರು. 
ಣಾ 
ಮಾತು ಗಳನ್ನು ಪಳ ಮುನಿಜನಗಳು-ಸಕಲವನ್ನು 
ಫೌ ಪಲ್ಗಕ್ಕೌ ಹೋಗ ಬೇಕು? ವಿಂದು ಹೇಳಿ, 
ಗೆಂಗಾ ಯಮುನಾ ಸಂಗಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಿರಿಗಿ ಬಂದರು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಕಕುಂತಳೆಯು, ಮಗನು ಸಹಿತವಾಗಿ, ಪಶ್ಚಿದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಪಟ್ಟದ ಜನಗಳು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು-ತಈ ಬ್ಲ 
ಣೂ ಸ 
ರತ್ನವು ಯಾರೋ, ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು. ಹೆಂಸೆಯ ಹಾಗೆ ನಡೆಯೂ ಹೋಗಿ 
ಲೆಯ ಹಾಗೆ ಧೇನಿಯೂ, ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಮುಖವೂ, ಮಹಾ ಲಘ್ಲೌಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯೂ, ಮೊಲ್ಲೊ ಮೊಗ್ಗಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
೧೧ [ 
ನಗೆಯ ಸಾಂತಿಯೂ ತಾನರೇ ಹೂದಿನ ಒಳಗಿರುವ ವಿಸಳುಗಳ 
ಹಾಗೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಚರ್ದುವ್ರೂ, ಕಮಲ ದಳದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ನೇತ್ರ; 
ಗಳೂ . ಶುಂದಣದ ಹಾಗಿರುವ ಶರೀರದ ಹೊಂಬಲ್ಳವ್ರೂ, ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸಕವಾಗುವ ನಡುಪ್ರೂ ವಶ್ರುನಾಗಿ *ಪ್ಪುಗಿ ಹಿನ್ಹುಡಿಯುಲ್ಲಿ ಬೀ 
ಳುವ ಈುರುಳುಗಳೂ ಚಿಗುರಿನ ಹಾಗೆ ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳೂ, ಇವು 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಶರೀರ ಲಪ್ಲಣಗಳುಳ್ಲವಳಾಗಿ, ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ಕಮಲ 


ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಅರುವ ಮಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಹಾಗೆ ತೋರುವಂಥವಳಾಗಿ, ಸರ್ಗ 


ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏನನ್ನೋ ಒಂಡು ಕಾರಣದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ದೇವ ಕನ್ನಿಕೌಯಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ವಿಣಿಖ್ಯ ಒಚಬ್ಬೊ 


ಮತ್ತು ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಂಹದ ಖಾ ಸೊಂಟವೂ, ಹೋರೆ 


ಥ್ಬಿಬ್ಬರು ಹೇಳ ಕೊಂಡರು. 


ಹಲ್ಲುಗಳ, ಮುಡುಹುಗಳೂ, ವಿದೆಯೂ, ಬಲವೂ, ಉ್ಛ- 
ಸ್ನ್ನಭಾವ ರಕ್ಕವಾದ ಜೆಂದುಟಿಯೂ, ದುಂದುಭಿ ದಧ್ಲೀನಿಯ ಚಾ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಈ ಕುಮಾರಕನಲ್ಲಿ ರಾಜ ಘ್ರೂೊಯು 
ತೋರುತ್ನಲಿದೆ. ಈ ಬಾಲಕನು ಕಲ ಆಕಾರ ಶರೀರ ಹಂತಿ ವಿಶ್ಲೇಪ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದುಕ್ಳೂಂತ ರಾಯನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈತನು ಯಾರ 
ಶುಮಾರನೋ? ಎಂದು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಹೀಗೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನುಡಿಯುವ. ವಖ್ಸೆದೆ ಹನರ ಬ್ರ ರು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 

ಕೇಳುತ್ತ ಕಕುಂತಳೆಯು ಪುತ್ರ ಸಮ್ಮೇತಳಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಬುಗಿಲೆಡೆಗೆ 


ಹೋಗಿ, ಸಾರು ಗೌರವದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಲು; ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
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ಮುಖವನ್ನು ಜೊಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತಾನು ದಯೆ ಅಲ್ಲದ ಅರಸಿನ ಬಳ 

ಹೋಗಿ, ನಿರ್ಶಿಮಿತ್ನವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಹಜಾರದ 

ನಿಂತು, ತಾನು ಬಂದಿರುವದನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಅರಸಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಂತಿಯುಲ್ಯ ಕುಮಾರನೊಡನೆ ಅರಸನ ಸನ್ನಿ 
ಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎರಡನೇ ದೇವೇಂದ್ರನೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಹುಳತಿರುವ ರಾಯನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಅಪ್ಸು ಹಾಲಸ್ಟೆ ಈ ರಾಯನ ದರ್ಶನ 
ಇಯಿತು ಎಂದು ಸಂತೋಷ, ಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ, 
ದೃಢವಪ್ರತನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ನಾಲೆ 
ಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಂಭದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ರಲು; ಆ ಬಾಲಕನು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಮಹಾ ರಾಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, KA ಕಟ್ಟ, ತೊಂಡು ನಿಂತಿರಲು; ದುಳ್ಳಾಂತ ರಾಯನು ಶಣುಂತ 
ಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಮಗೆನೊಡನೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಾರ್ಯವೇನು? 
ಹೇಳದರೆ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟೇನು, ಎನಲು; ಕಕುಂತ 
ಳೆಯು-ಲ್ಫೆ, ಮಹಾರಾಯನ್ಟೊ ಪೂರ್ಟಾದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇಟೇ ವಿನೋದದಿಂದ 
ವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ಕಣ್ಕಾಶ್ರಮಸ್ತೌ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಛುವಾಗ ಏನು ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಿಯೋ, ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡು. ಈತನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಆದ ಮಗನು. :ತನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕ್‌ನಲು; ದುಕ್ಕಾಂತನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಸಂಶೋಪಸ ಪಟ್ಟರೂ, ತಾನು 
ಅರಿಯದವನ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಂದೂ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಮದುವೆಯಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿ, ಪರಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವಂಥವನಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಯ ಬೇಡ. 
ಸುಮ್ಹನ್ನೇ ಇರ ಬೇಕಾದರೆ, ಇರು; ಹೋಗ ಬೇಶಾದರೆ, ಹೋಗು, ಎನಲು; 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಆ ರಾಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಧಿಕವಾದ ಲಳ್ಯ್ವಯಿಂ 
ದಲೂ ದುಖ್ಬದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಫಳಗೆ ಮೈಮರದು, ತಿರಿಗಿ ಥ್ರೈರ್ಯೊ ಹಿಡಿದು, 
ಹೋಪಾಮೇಕದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಲ್ಳವಳಾಗಿ, ತುಟಗಳನ್ನಲ್ಲಾಡಿ 


ಸುತಾ 


ಅಶಿ 


ಆ ರಾಯನನ್ನು ವಕ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗಳಂದ ಬಿರ ಬಿರನೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಘೋ 
ತಾ ತ ಳ್ಳಿ 

ಪೆದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತ್ಲೇಹೋ ವಿಶ್ಲೇಪವನ್ನು ತನ್ನು ಭೈರ್ಯೂದಿಂದ ತಡೆದು 

ಘಳಗೆ ಮಾತ' ಆಲೋಚಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಫೆ, ರಾಯನ್ನೇೊ 
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ನೀನು ತಿಳದರೂ ತಿಳಯದವನ ಹಾಗೆ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದೀ? 
ಅದಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾಕೆ ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತೀ? ಸಕಲ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳದಿರುವಂಥಾ ನೀನು ಯಾತನೆ ಮೊದಲು ಹೇಳ, ಈಗ 
ಸಟೆ ಆಡುತ್ತೀ? ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು- ಇಮುಕೇಯಾಗಿ ತನ 
ತಾನ್ನೊ ಬಯಸಿ ಬಂದಳು ಎಂಡು ಉಸೇಫ್ಲೆ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಬಹುಮಾನ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ತಕ್ಕಂಥಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಉಪ್ಪೇ 
ಹೈೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದು. ನೀನು ತುಳ ಮನುಪೈ್ನ 6ನ ಹಾಗೆ ಈ ತುಂಬಿದ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ನೀಚ ಮಾತುಗಳನ್ನು. ಆಡುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ವಿವೇಕ 
ಗಳಾದ ಮನುಪ್ಲೊರು, ಕೋಪ ಬಂದರೂ ತಮ್ಹ ಹೆಂಡತಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸ 
ಬಾರದು. ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ ತಿಗಳನ್ನೂ ವ ಮಕ್‌ ಳನ್ನೂ ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಸ ಪಡ ಬೇಕು. ಖಂಥಾವರಾಗಲಿ, ಮಹಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು :ದರ್ಕೂ 
a ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಾಪ ಆ ಗಿ 
ರುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಗನಾಗಿರುವವನು ಧೂಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಡ್ಗಾಡಿ, ಮುದ್ದು 
ಮುದ್ದಾಗಿ ಬಂದು, ತಂದೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡರೆ, ಅದರಿಂದ 
ಬಂದ "ಸುಖಕ್ಕೆ ಸ್ನರ್ಗ ಲೋಕದ ಬಾತ ಸಮಾನವಾಗಲಾರಡು. 
ಹಾಗೆ ಇರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂಥಾ ಮಹಾ ಪುರುಪನು ತಂದೆ ವಿಂದು ನೆರೆ ನಂಬಿ 
ತನಗೆ ತಾನೇ ಬಂದ ದಿಮ್ನ ಹುಮಾರಕ್‌ನನ ನ್ಸು ಆದರಿಸದೆ ಇರ ಬಹುದೇ? 
ಇರುವೆ ಮೊದಲಾದ ತಿರ್ಯಗ್ಹಾತಿ ಜಂತುಗಳು ತೆಮ್ಪ ತಮ್ಪು ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಡದೆ ರಷ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಗಳು ಕೋಗಿಲೆಯ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಪು 
ಮೊಟ್ಟೆಗಳೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂಥಾ ಪುರು 
ಪನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರ ರತ್ನವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಸ್‌ 
ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಮದುವೆಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನು ಅಪ 
ರಾಧ ಕಂಡು ಉಷಾ ಗ! ಚಿಕ್ಕ ವಳಾಗಿರುವಾಗೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ಬಂದೆನು. ಈಗ ನೀನು ತೊರೆದರೆ, ನನಗೆ ಗತಿ ಯಾವದು? ನಾನಾ 


ದರೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದೇನು. ಈ ಬಾಲಕನಾದ ಮಗನನ್ನು 
ಬಿಡುವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ದುಕ್ಮಂತನು ಆ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳ, ಹೀಗಂದನು-ಕೇಳ್ಳೈ, ಕಕುಂತಳೆಯ್ಯ ನಿನ್ನ ನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಮಗನನ್ನೂ 
ನಾನು ಗುರುತರಿಯೆ. ಸಿ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಹ್ರಿಸೀಸುನನ್ನಿ ಯಾರು 
ನಂಬುವರು? ಅಂಥ ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಜ ಸಭೆ 
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ಆಡಿದೆ? ಎಲ್ಲೆ, ಡ್‌  ಜಯೇ, ಇಂಥ ಅಸತ್ಯ್ರವಾದ ಮಾತು 

ಹ ನವ ಜನರ ಹ ನಾನು ಸಹ ಕೇಳಲಾರೆವು. ಐಲ್ಲಿಗಾ 

ಇಲ್ಲದಿದ ಥೆ. ಯನ, 
A 


್ರ, ಬೆಳ್ಳ, ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಭರಣಗಳು 
is ಹವಳಗಳ, ಅ ಸ 4% ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 


ಬೂ ನ ಸಹ 
ಕಡಿಮೆ di 
ಪ್ಲನು. ಮತ್ತು ಆ 
ಪು , ಹೇಳಿದರೂ ನ ನನ್ನು ವ 
ಹ ಮಾದ ನಾಗ ಬೇಕ 
ಜಂ 
ೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ನಡೆ, ನುಡಿ, ಸ ಬುದ್ದಿ, ಬಲ್ಲ ಆಚಾರ, ವಿದ್ಧ, ಪರಾ 


೧೧ 
। 
ಧೈರ್ಯ, ಆಕಾರ, ಮನಸ್ಸು, ಸುಳಿಗಳು, ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
A 


ರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇದ್ದರೆ, ಅವರ್ಲೇ ತಂದೆಮಕ್ಕ್‌ಳೆನಿನಿ ಕೊಳ್ಳು 
ದೀಡ್‌ ತಟ್‌ ಸಕಲ ಲಶ್ರಣಗಳಕ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನ ಲೀ 


ತಂದೆಯೇ ಎಂದು ಪಮತಾತಾಡಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತು ಕೊಂಡು 


ಜನತ Se ಛು. 

ಸಮ ಮಡಕ ರುತ್ಬಿಕ್ಸುರೆ ಇೋಹಿತಾಚಾರ್ಗೇ ಮಂತ್ರಿ ಸಮೇತನಾದ 
ದುಕ್ಳೂಂತೆ ಮಹಾರಾ ಯನನ್ನು ಈುರಿತು ಫಾ: ಮಾಣಿಯು- ಎಲ್ಲೆ, ರಾಯನ್ಯೊ 
ನಿನಗೆ ಈ ಬಾಲಕನು ಪುತ್ರನಹುದು. ಆ ಶಕುಂತಳೆಯು ಹೇಳದ 
ವ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವು. ಆಕೆಯು ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಸಾವಿರ ಮಾತು 
ಗಳಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 33 ಬಾಲಕನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ಭಾಕವಾಗಿ ಅಂಗ್ಲೀ 
ಕ್‌ರಿಸು, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ, ಮನ್ನಿಸು. ನಿನ್ನ ಈ ಮಗನು ಭರ 
`ತನೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ ಚೋ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ 
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ಕುಲವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವನು ವಿಂದು ನುಡಿಯಲು; ರಾಯನು ಸೆಂತುಪ್ಪ ಇಸಿತ್ಮ 
ನಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳದು, ಸಭಾಜನರನ್ನು ತುರಿತು-ಎಲ್ಲೆ, ಸಾಮಾ 
ದೀಕರ್ಲೆ ಕೇಳ! ಈ ಶಕುಂತಳೆಯು ನನ್ನು ಪತ್ನಿ ವಿಂದೂ ಈ ಬಾಲಕನು 
ನನ್ನು ಮಗನೆಂದ್ಯೂ ನಾನು ತಿಳದಿದ್ದರ್ಕೂ ಲೋಕಾಪೆವಾದಕ್ಟೋಸ್ವರೆ ಭಯ 

ಪಟ್ಟು, ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು ವಂದು ಹೇಳದೆನೇ ಹೊರ್ತು, ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಎಂದು ನುಡಿದ, ಸಕಲ ಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಮಗನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ, ಕುಮಾರನ ಅಂಗ ಸಂಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನುಭವಿಸ್ಕ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕರಿಸಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಜನ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾ ಇಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು, ಪ ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರ 
ರೊಡನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದನು. 

58. Kalinga’s Policy. 
»ಜ.. ಕಳಿಂಗ ನೀತಿ. 

ಭೃತೆರಾಪ ಸ) ರಾಯನು ತಾನೂ ತನ್ನ ಮಸ್ಕ್‌ಳೂ ಹ್ಯಾಗೆ ಬದುಕ ತಕ್ಕ್‌ ದ್ದು 
ಎಂದು ಯೊಳಔಸುತ್ತಾ ಕಕುನಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಕಳಂಗನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮಣನ 
ನ್ನು ಕ್‌ರತೆರನ್ಸಿ ಏಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಪೆ, ಭೂಸುರೋತ್ತಮ 
ನೇ. ಈ ಪಾಂಡು ಕುಮಾರಕರು ಬಲ ಪರಾಶ್ರಮಗಳಂದ ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಹೆಚ್ಚ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅತಿಕಯವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. 
ನೂರು ತ ಮಕ್‌ ಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ನನಗೆ ಹ್ಞಾಗೆ ನಡೆದರೆ ಹ್ಲೇಮ 
ಬರುತ್ತದೋ ಆ ಅರ್ಡ ವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; ಆ ಕಳಂಗನು ತೀಹ್ಟ್ಮ 
ಮಾದ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಬ್ಬ ಇಂತೆಂದನು,-ವಿಲ್ಫೈ ಧೃತರಾಪ್ಠ 
ರಾಯನೇ, ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಸುಗಳಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ದ್ಯೂ ದುಪ, ಸ ರನ್ನು ಕಿತ್ಛ; ಸುವದ್ಯೂ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಕಾಸ್ಲೊ (ಕ್ಸ್‌ 
ವಾಗಿ ದಂಡನೆ ಮಾಡುವದೂ ನಿತ್ಯ ಕರೃವ್ಯೇವಾಗಿ ಇರುವದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಇಹ ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಖ್ಯು ಲಭಿಸುವದು. 


ಆಮೆಯು ತನ್ನು ಅಂಗಗಳನ್ನು ತಾನು ತಿಳಸದ ಹಾಗ್ಕೆ ಅರಸು ತನ್ನ 

ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿ೪ಸದೆ, ಪರರ ಮರ್ಭಗಳನ್ನು ತಾನು ತಿಳದು ಕೊಂಡು, ತಪು ತ್ತ 

ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಪಾಲುಮಾರದೆ ಶಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಸಮಸ್ಥ ಜನ 

ಗಳು ಭಯ ಪಟ್ಟು, ವಿನ್ನೀತರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಅಪರಾಧಾ ಮಾಡಿ 

ದವರನ್ನು ಶಿಶಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವರದೆಕೆಯಿಂದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
21 
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ಇಹ ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಖ್ಯು ಹೊಂದದೆ ಇರುವನು. ಐಕ್ಸರ್ಫಾತಿಕಯದಿಂದ ತನ್ನು 
ನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಆರುವಂಥವರನ್ನು ಹಿಡ ತರಿಸಿ, ನಿಗ್ರಹಿಖ್ಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು 
ಅನ್ಗುರಿಗೆ ಕೊಡಿಸ ಬೇಕು. ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ನಡಿಸ ಬೇಕಾದರೆ, 
ತನಗೆ ಆಪ್ಲರಾಗಿಯೂ ಸಾರ್ಯ ಸಾಧನಾ ನಿಪುಣರಾಗಿಯೂ ಆರುವಂಥವರ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಲ್ಯರನ್ನು ಆ ಹೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗಿಸಿದರೆ, ಅವರಿಂದ ಆ ಕೆಲ 
ಸ ಸಾಧಕಯಾಗಲಾರದು. ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಸಿ ಇರಿಸಿದ ಜನಗಳು ಧರ್ವುಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಜನರಿಗೆ ತೊಂದ 
ರೆ ಕೊಡದೆ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗೋಸ್ಫುವಾಗಿ ಚಾರರ ಮುಖಾಂತ್ರ ತಿಳಿದು, 
ಅವರೊಂದು ವೇಳೆ ದುರ್ಚಾರ್ಗ ಪುವರ್ಲಕ್‌ರಾದರೆ, ಅವರನ್ನಾಹ್ರಣನ್ನೊ ಆ ಅಧಿ 
ಹಾರದಿಂದ ತಬ್ಬಿಸ್ಕಿ ನಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕು. ಅನ್ಸ್‌ರೆ ಛದ್ರಗೆಳನ್ನು ನ್ಲೋಡುವದ್ದೇ 
ಹೊರು ಆಮೆಯ ಹಾಗೆ ತನ್ನು « ಅದ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತಿ೪ಸ ಕೂಡದು. 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕಾದಶ್ಕೆ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಿರ್ರಹಿಸ ಜೇ. 

ಸ್ಥೊಲ್ಪ ನಿಗ್ರಹಿನಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅರ್ಲ ಮುರಿದ ಮುಳ್ಳ ಸನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಟ್ರ 
ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇಸ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಾ ಹ ಕಾಂತವಾಗಿ ನಿಗ್ರ 


ಹಿಬದರೆ, ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗ್‌ ಬಹುದು. ಪೂರ್ಪೊದಕ್ಕ. ಅಪರಾಧಾ ಮಾಡಿ 

ದವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮೂರು ಮಂದಿ, ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶಿಕ್ಕಿವರೂ- ಎಲ್ಲರು 
ಶಿಕ್ವಲಿ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಕ್ರಿತ ದವರನ್ನು ಆ ಶ್ಲಣವೇ ಸಂಹರಿಸ ಬೇಕಾ. 
te ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ 


ಬಹುದು. ಬೇರು ಕಡಿದ ವೃಹ್ಷದ ಕೊನೆ ಹೊಂಬುಗಳು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಭಾ 
ಗಿ ಹೋಗುವ ರೀತಿಗೆ ಪರಪತ್ಸ ಬಲ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಸವೆದು ಹೋಗು 
ವದು. ಅಣಿ ತಪ್ಪಿದೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡದೆ, ಸಾಹಸವನ್ನಾಗಲಿ 
ಸಂಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪೆಲಾಯನವನ್ನಾಗಲಿ, ನಾಚಿಕೆಯ ಕೆಲಸವೆಂದು ಹೇಳದೆ 
ನಡಿಸ ಬೇಕು. ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಂದ ಹೊಗಳ ಕೊಳ್ಳುವ ನಿಮಿತ್ಯ ದಾನೋ 
ಪಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಇತರರನ್ನೂ ಸ್ಕಾಧ್ಗೀನಾ ಮಾಡುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಧನ ವ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಸಾಹಸದಿಂಡಲ್ಲೇ ಸಾಧಿಬ ಶೊಲ ಬೇಹು. ಕತ್ತು 
ವಾದವನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಗ್ರಿ ಇನ್ಫಾರನ್ನಾ; ಡನ: ಆಶ್ರಯಿನ್ಯಿ ಸಮ 
ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಂಥಾ ಬಲಿಪ್ಕನಾದರೂ ಮೈ 
ಮರತಶಿರಬಾರಡು. ತಾನೊಂದು ಮೇಳೆ ಪೆರಾಜಿತನಾದರೆ, ತನಗೆ ಸಮಯ ಶಿಕ್ಕು 

ವ ಪರ್ಗೊಂತರ ಯಜ್ಞಾ ಮಾಡುವವನ ಹಾಗ್ಕೂ ಉಟಾಜಿನ ವ್ಯಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
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ಕೊಂಡು, ಸರ್ರೈಸಂಗೆ ಪೆರಿತ್ಸಾಗಾ ಮಾಡಿದವನ ಹಾಗ್ಕೊ ಜನರನ್ನು ವಂಚಿ 
ಸುತಾ, ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜನರನ್ನು ವಂಶಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಯ ಶಿಕ್ಸಿದಾಗ್ರ ತೋಳನು ಶಾರೀ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಚಿ ಬೀಳುವ 
ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕಾ. 

ಜನರು ಹಣ್ಣು ಹಾಯಿಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಮರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತೆ 
ಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿ ಹ, ಪಕ್ಸಾಸಕ್ಟಾವಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ ತೆರದಿಂದ ಶತ್ರು) 
ಗಳ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅಬಲನಾಗಿ ಅರುವಾಗ್ಯ 
ಆತನನ್ನು ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕು. ಉಪ್ಟೇಫೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಹೊಡೆದು. ಮತ್ನು 
ತನಗೆ ಕತ್ರುವಾದವನು ತನಗೆ ಅಣಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ, ಆತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈೊಂಡ್ಕು 
ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ತುಂಬಿದ ಗಡಿಗೆಯನ್ತ್ನು ಎತ್ನಿ ಹಾಕಿ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ 
ಒಡೆದು ಹಾಕುವ ಹಾಗೆ, ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಶ್ರೇಪವಾಗಿ ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಹು. 
ಶತ್ರುವು ತನ್ನು ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ತಿದಾಗ್ಯ ಅವನು ಎಪ್ಪು ಪ್ರಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಿ 
ದಾಗ್ಲೂ ದಯ ತ್ಲೋರಿಸದೆ, ಕೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು. 

ಸಾಮದಿಂದಾಗಲ್ವಿ ದಂಡದಿಂದಾಗೆಲಿ, ದಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಭೇದದಿಂದಾಗಲ್ರಿ 
ವಿಷ ಪ್ರಯೋಗಾದಿ ಕಪಟ ಕೃತ್ಛುಗೆಳಂದಾಗೆಲಿ ತನಗೆ ದಾಯಾದಿಗಳಾದವರನ್ನು 
ಹೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕೋ ಹೊರತಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಕೂಡದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಕಳಂಗನ ಮಾತನ್ನು ಚುಕು ಹ ತ ಹೂ ಚತುರೋಪಾಯಣ 
ಇಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಅದರ ರೀತಿಯನ್ನು ವಏಿಕದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳ ಶೊಳ್ಳಲು ಆ ಕಳಂಗನು ಮತ್ತು ಹೇಳದನು- 

ವಲ್ಲೆ, ಧೃತರಾಪ್ಪ ನೆಲ 3೨ ಅರ್ಥತ್ಮ್‌ ಅನುಕೂಲವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ 
ಉಂಟು. ಅದನ್ನು ತಿ೪ಸುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿಯಾ 
ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರುವದು. ಬಂದು ಹುಲಿಯೂ ಒಂದು ತ್ನೋಳವೂ 
ಒಂದು ಕೀರವೂ, ಒಂದು ಹೆಗ್ಗಣವೂ, ಆ ನರಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರುವವು. ಈ ಐದು ಜಂತುಗಳು ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೂಲ ಕಾಯವಾದ ಮೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಲ್ಲ ಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದರೂ ಕಕ್ಕಮಾಗದ್ದರಿಂದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ನರಿಯು 
ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗವು ಯೌವ 
ನೆವೂ ಮ್ಲೆಗವೂ ಬಲವೂ, ಸೂಪ್ತತ್ಪುವೂ ಉಳ್ಜದ್ದಾದ ಹಾರಣ, ನಾವು 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಾ ಮಾಡಿದರೂ ನಮ್ಟು ಸ್ಟೆಗೆ ಶಿಕ್ವದೆ ಹಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು 


ಪ್‌ 
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ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಗಣವು ಅದರ ಹಾಲು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಂದ ಕಡಿಯ ಬೇಕು. ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದ ಮೇಲೆ, 
ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕು. ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ಅದಪೈನ್ನೂ ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಕೂಡಿ ಭತ್ತಿಸ ಬೇಕು ಎನಲು; ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದ್ಕು ಹೆಗ್ಗಣವು ಆ 
ಮೃಗವು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು; 
ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು ಅದನ್ನು ಹೊಲ್ಲಲು; ಆ ನರಿಯು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಈಹುರಿತು- 
ನೀವು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ; ಅಪ್ಸು ಪರ್ಯಾಂತರವು ನಾನು ಈ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ಸಂರಪ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ ವಿನಲು; ಆ ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಜಂತು 
ಗಳು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು, ನದೀ ಶ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಹುಲಿಯು ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ನಾನಾ ಮಾಡಿ ಬರಲು; ನರಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖೇದವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡು, ಅಿಂತಿಸುತ್ತಲಿರಲು; ಆ ಹುಲಿಯು ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೈ 
ನರಿಯ ನೀನು ಬು ಡ್ಯ ಸಂಪನ್ಸನಾಗಿ ದ್ದ ರ್ಕೂ ಅಪ್ಟೇತಕ್ಕ್‌ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲಿ ದ ? 
ನಾವೀ ಮೃಗವನ್ನು ಭತ್ತೆನಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿರುವ ವಿನಲು; ಆ ನರಿಯು- 
ಎಲ್ಫೈ, ಹುಲಿರಾಯನ್ಯೊ ಹೆಗೆ ಇವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ಲೇನೆ; ಕೇಳು. ಅನಂದರೆ-ನಾನು ಆ ಮೃಗದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಗಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿಗೆ ಜೇವನವಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಈ ಹುಲಿಯ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ವವೇನು? ಬರೀ ಹೆಮ್ಮೆ ಯಾತಕ್ಕೆ? ವಿಂದು, ಅನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ದೂಹಿಸಿತು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬ ದೂಹಿಸಿದ್ದೆ e ನನ್ನನ್ನು ದೂಪಿನಿದ ಹಾಗೆ ವಿಣಿಸ್ಸಿ 
೨ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೊಲ್ಲೆನು ಎನಲು; ಹುಲಿಯು--ಎಲ್ಫೈ, ನರಿಯ 
ನೀನು ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭತ್ತೆಸುವದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸಿದೆ; ಒಳ್ಳದಾಯಿತು. ಇನು ಬೇಕೆಂ 
ದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪು ಮೃಗಗಳ? ಅವನ್ನು ಹೊಂದು, ಭಹಿಸುವೆನೇ ಹೊರ 
ತಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಸ್ಯೇಚ್ಛನಿತಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಹೆಗ್ಗೆ ಣವು ಬರಲು; ನರಿಯು ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ-ಎಲೈ, ಹೆಗ್ಗೆಣವೇ, ಆ ಕ್ನರವು ನನ್ನು ಸಂಗಡ- ಈ ಮೃಗ ಮಾಂಸವು 
ಕಠಿಣವಾದ್ದರಿಂದೆ ನನಗೆ ರುಚಿಸದು. ಆದರೆ ಹೆಗ್ಗೆ ಣದ ಮಾಂಸವು ಮೃದುವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಮ್ಮುತಿಸಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಭತಿಸುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು ಹೇಳತ್ಕು 
ಎನಲು; ಹೆಗ್ಗಣವು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಬಿಲವನ್ನು ಹೊಸ್ಕ್ಯೊಂ 
ಡಿತು. ತೋಳವು ಬಂದ ಮೇಲೆ, ನರಿಯು ಅದನ್ನು *ುರಿತು-ವಿಲ್ಫೆ, ತೋಳನೇ 
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ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ನಾಬ್ಗೂವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ರೀತಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ ನಡೆದುಕ್ಲೋ 


ಎನಲು; ತೋಳವು ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ನರಿಯು ಕೇರ 


ಬಂದ ಮೇಲೆ-ನಲ್ಫೆ, ್ನೀರನ್ಫೊ ನನ್ನ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ಮ ಜಂತುಗಳು ಓಡಿ ಹೋದವು. ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ದ ತನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಯಿಸಿ ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭತ್ತೆಸು ವಿನಲು; ಆ 
ಕೀರವು-ಹುಲಿಯೂ ತೋಳವೂ ಬುದ್ಧಿಯುಲ್ಛ ಹೆಗ್ಗಣವೂ ನಿನಗೆ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು, ಓಡಿ ಹೋದ್ದರಿಂದ ನೀನು ವೀರಾಗ್ರೇಸರನು; ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರುವ 


ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಪ್ರಸಾರ 
ತನ್ನು ಉಪಾಯ ಬಲದಿಂದ ಆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ದಾಟಿಬ್ಯಿ ನರಿಯು ತಾನೊಂದೇ 
ಆ ಮೃಗ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭೆತ್ತನಿತು. 
ಅರಸಾದವನು ಭಯಗ್ರಸ್ಸನಾದವನಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಕೂರ 
ಇದವನಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿಯುತ್ತಾ, ಲುಬ್ಬನಾದವನಿಗೆ-ಹಣ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಆಕೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾನ ಬಲಕಾಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ, 
ತನ್ನ ಅರ್ಪಕ್ಯ್ಯ ದ್ಲೋಹವನ್ನು ವೀಣಿಬಿದವನು ಮಗನಾದರೂ, ಸ್ಪೇಹಿತನಾದರ್ಯೂ, 
ಅಣ್ಣ ನಾದರೂ, ತೆಮ್ರುನಾದರೊ ತಂದೆಯಾದರೂ, ಗುರುವಾದರೂ, ಅವನನ್ನು 
ಮುಖಾ ನೋಡದೆ, ಸಂಹರಿಸ ಬೇಕ್‌. ' 
ಕತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡುವಾಗ ಆಣೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟು ಹೊಂಡಾದರೂ 
ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ೊಟ್ಟಾದರೂ, ಆತನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ದ್ಲೋಪವಿಲ್ಲ ವಂದು ಭಾರ್ಲವನು ಹೇಳ ಇದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಭಯ ಬರು 
ವ ಪಶ್ಯೂಂತರಪೂ ಭಯ ಪಟ್ಟರುವವನ್ನೋೊಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಹೊಂಡು, 
ಭಯ ಬಂದಾಗ ನಿರ್ಭ್ಲೀತೆನ ಹಾಗೆ ಹಾಣಿಸ ಬೇಕು. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಪತ್ತು 
ಬಂದಾಗ ದಯೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಆತನು ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯನಾಗುವನು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿದ್ದರೂ, ಸ್ನೇಹಿತನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತಾ ನಗು 
ತ್ಕಾ, ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೋಪವು ಪರರಿಗೆ ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಇರ: ಬೇಕು. 
ಹೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ವಣಿಸುವಾಗಲೂ, ಕೊಲ್ಬುವಾಗಲ್ಕೂ ಕೊಂದ ಮೇಲೆಯೂ, 
ಸ್ಲೇಕದಿಂದ ತವಿಸುವವನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರೆ 
ಬೇಕು. ಕತ್ರುವಾದವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸ್ನೂಲ್ಪ ಅಣಿ 
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ತಪ್ಪಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಧ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ನಟಿಸುತ್ತಾ 
ಕಪ್ಪು ಮೇಘಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಆತನ 
ದೋಪಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ ಧೋಟಗಾವವು: ಹೊಲ್ಲ ತಕ್ಕಂಥ ಕತ್ರುವು ಏನಾದರೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ, ಅವನ ಮನೆಗೆ ie ಹಾ4ಿಯಾ 
ದರೂ ಯಾರಾದರೂ ಭಿಘ್ಷಕರ ಮುಖಾಂತ್ರದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಹಾತಿಸಿಯಾ 
ದರೂ, ಅಗತ್ಯುವಾಗಿ ಕೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು. ಶತ್ರುವು ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ದುರಾಲ್ಕೋಚನೆಯಿಂದ ತ ತನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಥಾ ನಾಭಿ ವಂದ 
ಬನು ಮಾಡಿ, ಬೇಕಾದ ವಸು ನೃಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸ್ನೇಹ ಇಳ ಯಾವದ ನಂಬಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸಮಯವರಿತು ಲ. ಹಾಕ ಬೇಕಾ. 
ವಿಶ್ಞಾಸಯೋಗ್ಯೇನಾಗಿರುವಂಥವನಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣ ವಿಶಾಸವಿಡ ಕೂ 
ಹಡು. ವಿಶ್ವಾಸ ಯೋಗ್ಳೊನೆಲ್ಲದವ ನನ್ನು ಹತ್ರ ಪ್ರೌ ಕೇರಿಸ ಯಾವ 
ರಹಸ್ಯವಾದರೂ ತ ತಾಮೊಬ್ಬನೆ ನೇ ಐಂತಾರಿನಿ ನಡಿಸ ಬೇಕೇ ಹೊರು, ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಯರನ್ನು ಕೇರಿಸ ಕೂಡದು. ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡದೆ ಹೋದರೆ ಘನ್ನ; 
ಇಾರ್ಯು ಸ್ಟೌ ಕೂಡುಐದು. ಹಾಗೆಂದರೆ, ಸ್ಟರಾಪ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಾದರೂ ಪರರಾ 
ಸ್ಟಪಲ್ಲಾವಶೂ ಬದಲು ವೇಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿ, ಉಂಗಮ್ಮ 
ದಾಸ್ಕೆಯ್ಸಾ, ಇವರ ಹಾಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಮಾಡಿ ಪಂತಜಾದ ಗೂ A] 
ನೇಮಿಸಿ ಉದ್ಧಾನ ವನಗಳ ನ್ಲಿಯೂ, ಇಗತ್ತೀ ಕಟ್ಟೆಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಾಲ 
ಯಗಳ ಫ್ಲಿಯೂ, ಅರವಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾಹ್ಗೇ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಜಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಜಾಡುವ ಸ್ಮಹಣಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪೆರ್ಫತ ವನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಣ್ಣ 
ನದೀ ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರ್ಲೋಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ಫಾಧಿ 
ಹಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಳವತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾಗಲು ಸಾಯುವವರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಂತಃಪುರ ಸಂಚಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ ಕೆರ್ಲೇ ಮನೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೊಕ್ಸ್‌ 
ಸದ ಗುರಿಕಾರರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಧರ್ವಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿದ್ದಾಂಸರ 
ಸವ.ೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಸರದವರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಚಾವಡಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ತಳವಾರರಫ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗದ ಠಾ ಫಳಲ ತಿಷ ಉತ್‌ ಡೆದವರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಇನ್ನು ಇನ ಮುಂತಾದ ಸ್ಪಳಗಳ 
ರಗಳನ್ನು ತಿಳಯ ಬೇಕು: ತನ 


ಟ್ರ) ಲ) 
ಬ ನಾದವನು ತನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನೇ 


ಲ್ಲಿ 
ಣ್‌ 
ಗಿ 


ನಡೆ ಸ ವ ಸ್ಟೊರಾಪ ಸರರಾಪ. ಹಾಕ 
ತ 
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| 
ಫಲಿಸದೆ ಇರುವ ಗೂ ಘಶಿಿದರೂ ಹತ್ತುವದಸ್ವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ. 
ಹತ್ತಿದರೂ ಸಾಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಣ್ಣ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಷ್ಟಿ 
ಬದರೆ ಜೇರ್ಣತ್ಮೌ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ-ಆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು 
ವಿನಯವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಮಯ ಬರುವ ಪರ್ಯಂತರ 
ವೂ, ಹಣಾ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ ಟ್ಟು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಇದ್ದವ ಸ್ವಷ್ಟ ಠೊಡುವವನ ಹಾಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಸ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ 
ಡುತ್ತಾ, ತನಗೆ ಹಣ ಸ್ಸ ಕೇರಿದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಭುತ್ಸೊದ ಮೋಡಿಯಿಸದ ಆತನು 
ಬಂದು ಸೇಳುವದಕ್ಲೆ ಸಮಯ ಹೊಡೆ, ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೇಳ 
ದರೆ, ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವವನ ಹಾಗೆ ಅಭಿನೈಸ್ಕಿ ಕೊಡದೆ, ಸಾಲಹರಣಾ ಮಾ 
ಡುತ್ಕಾ, ಆತನನ್ನು ಕಡೆಗೂ ವಂಚಿಸ ಬೇಕು. 

ಫರ್ಯಾರ್ನ ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ಆಚರಿಸಿದರೆ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 
ಬರುವದರಿಂದ ಮೂರು ಸಮವಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸ ಬೇಕಾ. ಪುಡಾವಾಧ್ಯ ವ 
ಬಯಸುವಂಥ ಅರಸು ಗರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈಪ್ಪಾಸೂಯೆಗಳಲ್ಬದೆ ಪ್ರಿ ಬ್ರಯ 
ವಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾ ಕುದ್ದಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆ ಭತ 


ನಾದರೂ ಅಪೇಶಿಸಿದರೆ ವ ಪನು ಪುನ್ಚಿಬ್ಯ ಫಲ ಇಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುಣ್ಯ ಕಶ್ಪವಾಗಲಿ ಪಾಪ ಕರ್ಫುವಾಗಲಿ ಮಾಡಿ, ಐಕ್ಟು 
ಶ್ಯವನ್ನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಪ ನಿವ ವು ಬತ ಧರ ವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಕ್ರೋಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಸಾರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಮಾಡಿ 
ದರೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಹಳ ವಪಶ್ಚಾತ್ಕಾಪ ಪಟ್ಟು- ಫ್ಲಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಮೂಢನಾದವನಿಗೆ ಆಶೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟನ್ಕಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕಾ. ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವ 
ನನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತ ದಾನಗಳಂದ ವಕಾ ಮಾಡಿ ಕೊಲ ಬೇಕು, ಶತ್ರುವಿ 
ನೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನಾ ಮರಾಡಿ ಕೊಂಡೆನಲ್ಲೂ ಎಂದು ಷು ಮರತಿರುವ ಪುರು 
ಪನು ವೃಶ್ನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವವನ ಹಾಗೆ 
ನಪ್ಯವಾಗುವನು. 

ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥವನು ಸಾಧಾಗ್ರದಲ್ಲಾೂದ 
ರೂ, ಮೇಲು ಜ್ರೌ ನ ಮೇಲಾದರೂ, ನಿದ್ರೆ ನವಾದ ವನದಲ್ಲೂದರೂ, ಪರ್ಫೇತಾಗ್ರದ 

ಲಾದರ್ಕೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯರಾದ ಆಪ್ತ ರೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಶೊಂಡು, ಆ ಸ್ಪಳಗ 
ಛನ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕ್‌ಳುು ಮೂಗರು, ಗೀಸ್ತಿ ಗೊರಗೈ ಇವು ಮೊದಲಾದ ದವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಹೊರಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಕು. ಆಲೋಚನೆಗೆ ಅಬ್ಬರ್ಲೇ ಹೊರತು, ಆರು 4ನಿಯಾದರೆ 
ಹಾರ್ಯು ಹೌಡುವದು. ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವು ಬರದಿಂದ ಬಡವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂದ 
ತೊಂದರೆ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೂರ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ 
ರುವ ಮೇಳೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆತನ ಬಲವನ್ನೂ ಹೋಗಿ ಸಂಹ 
ರಿಸ ಬೇಕು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗ ತಕ್ಕಂಥ ಹಾರವನ್ನು ತನ್ನು ಕ ಸೋ 
ದಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ನಡಿಸ ಬೇಕು. ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಆಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್‌ ಜಯ 
ಬಂದು ತಟ್ಟದರೆ, ತಾನು ಭಯ ಪಡೆದವನ್ಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಕು. ಭಯ ಬಂದಾಗ ಧೀರನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸ ಬೇಕು. ಬುದ್ದಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಮಾರಿ ಹೋದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಯೋಚಿಸದೆ, ಮುಂದೆ ಬರುವಂಥ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೋಸ ಬೀಳದ ಹಾಗೆ ನಡಿಸ ಬ್ಲೇಕು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕತ್ರುವ 
ನ್ನು ಉಪೇಶಿಸಿ, ನಿರ್ರಹಿಸೆದಿದ್ದರೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಕಡಿಯ್ಲೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಕತ್ರು ಪ್ರಬಲನಾಗಿ, ಬಹು ಧ್‌ ಹೇತುವಾಗುವನು. 

ತನಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವ ಕತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಆತನಿಗೆ-ಬ್ಲೇಕಾದಪ್ಪು ದ್ರವೈವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸ, ಅದು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಬಹು ಕಾಲ ಗೆಡುಬ ಚು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕಾ. 
ಆ ಗಡುಬ ಸಮಿಪಿಬದರೈೆ ಅದೊಂದು ವಿಘ್ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ ಬೇಕು. 
ಆ ನಿಫ್ಸೆಕ್ಕ್‌ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ ಬೇಕು. ಆ ನಿಮಿತ್ತತ್ಕ್ಮ್ನ ಒಂದು 
ಆವಶ್ಳಾಕತ್ಬುವನ್ನ ಉಂಟು ಮಾಡ ಬೇಕು. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಸಾಣೆಯಿಂದ ಹರತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಒರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆರುವ *ಕತ್ತಿಯು ಸರ್ವಾಂಗ ರೋಮಗಳನ್ನು ಹ್ಞಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಲಿದೆಯೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಕತ್ರುವಿನ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಬ ಕೊಂಡು, ಕರ್ಕಕ ಹೃದಯನಾಗಿ, 
ದಯಾ ರಹಿತನಾಗಿಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನು ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಇರುತ್ತಾ 
ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಹೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಿಲ್ಫೈ 'ಭೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಯನೇ, ಪಾಂಡವರು ಬಲಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ದಾಯಾದಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ ಅವರ ಭಯ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಲ್ಚುವಂಥ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತ 
ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳಂಗನು ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
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59. Duryodhana attempts the destruction of the Pandus by 
burning them in a lac built house. They escape. 


ರೀ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವೂಂಡವರನ್ನು ಸುಡ 
ಪ್ರಂಯತ್ಸು ವಶಾಡಲು, ಅವರು ಶಬ್ರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಥೆ. 


ಆ ಬಳಕ್‌ ಕರ್ಲನೂ, ದುಶ್ಯಾಸನನ, ಕಕುನಿಯೂ, ಇಾರವನ್ಮೂ ಅವರೆ 
ಅರು ಕ್‌ಳಂಗನ ನೀತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳದ ಘೃತವಾಪ ವ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು,-ಎಲ್ಲೆ, ರಾಯನೇ, ಈ ಪಾಂಡವರು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಆವರನ್ನು ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆನಲು; ಆ 
ರಾಯನು ಬಲ್ಲೆ, ಹೌರವಾದಿಗಳರಾ, ಆ ಪಂಡವರು ನಿಮಗೆ ಏನು ಅಪ 
ಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ? ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡು ರಾಯನು ತ:ನು ಮಹಾ ಬಲ 
ಪ ದರೂ, ಜಾತ್ಗೊಂಧವಾದ ನನಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ತಾನು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಪರಲೋಕ ಗತನಾದನು. ಹ ಮಾಡಿದ 
ರವನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೆ ಮರತೇನು? ಇಷ್ಟು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಲೇಶವೂ 
ದ್ವೋಪ ಎಣಿಸ ತಕ್ಕವನಲ್ಲ,. ನಿಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ ನಡಿಸ ಬಹುದು ಎನಲು; 
ಅದಕ್ಕ್‌ವರು ಲಲ್ಲೆ, ರಾಯನೇ, ಈಗ ವಾರಣಾವತ ಪಟ್ಲ ದೆಲ್ಲಿ ಮಹಾ ದೇವನ 
ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಉತ್ಸವದ ಸೇವೆಗೆಂದು ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ, ನಮ ಕೇಲಸ ಸ್ಸ 
ಗೂಡುವದೆಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ರಾಯನು ವಾಂಡವರನ ನ್ನು ಕರೇ ಕಳುಹಿಸ 
ಎಲೈ, ಮಕ್ಕ ಆರ್ಕಾ ಈಗ ನೀವು ಸಕಲ ಯ ಆ ಬದ್ದ 
ಪ್ರುನೀಣರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಹಾರ್ಗೂ ನಿರ್ಧಾಹಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಈಗ ವಾರಣಾ 
ವತ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ದೇವೋತ್ಸವ ಅತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯ ಬೇಕಾಗಿ 
ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಪುರ ಜನಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾನಾದಿಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪ ನಡೆದು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ವಿದ್ದರೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ಕಲವು ದಿವಸಗಳು ಇರ ಬಹುದು. ಅಪ್ಪರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸು 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡ ಬಹುದು ಎನಲು; ಆ ಅಂಧ ನ್ನ ಪತಿಯ ತತಾ 
ತಿ೪ದು, ಧ ರ್ವರಾಯನು ತನಗಿನ್ಳಾರೂ ಸಹಾಯತರಿಲ್ಲ ರ, ಹೆಪ್ಲಿನಾವತ್ಲೀ 
ಪಟ್ಟ 


ಇ 5೬೪ ಹೊಂಗು ರೆ ದು 9 a 
ಸಾನು ಕ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನೀನ ಸದಿ ಳೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, 


< 


ನಾವು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಸಾರ ವಾರಣಾವತ ತ ಹೋಗು 


ಡಿ 
ಐ ೧ ನ ಜ್‌ ಹ Q ಇ 2 
ತ್ಲೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹರವಿ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕ್‌ಂದ ನವ ಬ ಇ ಮಾಡಲು; 
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ಅವರೆಲ್ಲರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರುವದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡದೆ, ಕಂಬನಿ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ದಾರಿ ಕಳುಹಿಸುವದಣ್ತೆ ಅವರ ಸಂಗಡಲ್ಲೇ 
ಹೊರಟರು. ಮತ್ತು ಪಾರಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡವರು ಹಸಹ್ಕಿನಾವತೀ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ತಮ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಪಾರಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಕ 

ಲಾ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಹಗೌರವರು ಕುಂತೀ ಸಮೇತೆರಾದ ಪಾಂಡ 
ವರನ್ನು ದಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುರೋಚನನೆಂಬ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರ ತರಿನಿ, ಜೌರವನು ಅವನ ಹಸೆ, ವಸ್ಸು ತನ್ನು 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು,-ಎಲ್ಫೆ, ಆಪ್ತನೇ, ಸಕಲ ರತ್ನ ಸಮೃ 
ಸ ಈ ಭೂ ಮಂಡಲವಪ್ಪೂ ನನ್ನು ಸ್ಥಾಧೀನಮವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಆಪ್ತ ನಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಡವರ 
ನಾಕಾರ್ದವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಏನಂದರೆ, ಹೊಗೆ ಪಾಂಡ 
ವರು ವಾರಣಾವತ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಹೇಸರ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟರುವ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವದನ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಗರಡಿಗ 
ಅಂದಲ್ಲೂ, ಆಯುಧಕಾಲೆಗಳಂದಲೂ ಚತುಕ್ರಾಲೆಗಳಂದಲೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ, ಚಾಕ್‌ 


ವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕನ ಬಿದ್ದಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರು. ಆ 


ಅರಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಸಣಬು, ಸಜ್ಚರಸ, ಮಂಜೇ ಹುಲ್ಲು, ತಂಡೇ 
೧೧ ಇ ೧೧ 


ಹುಲ್ಲು, ಮೇಣ, ತುಪ್ಪು, ಅರಗು, ಣ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ, ಮಣ್ಣುಗಾಜ ಮಾಡಿಸ ಬೇಕು. ಸಣಜಬೂೂ ಬಿದಿರಿನ 
ಚಾವೆಗಳೂ, ಮರದ ದಬ್ಬೆಗಳೂ, ಅವುಗಳಂದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸ್ಕ 
ಬಹಳ *ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಿಸು. ಆ ಪಾಂಡವರು ಮೆಚ್ಚುವ ಹಾಗೆ, ಓಲಗದ ಚಾವ 
ಡಿಯನ್ನೂ, ಹಜಾರೆವನ್ಯೂ, ಮೇಲನ್ವಾಳಗೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನ ಗೃಹೆವನ್ಫೂ ಛೋ 
ಉನ ಶಾಲೆಯನ್ತ್ನೂ, ಕೂರುವ ಕೊಠಡಿಯನ್ತೂ, ನರ್ಮನ ಗೃಹವನ್ನ್ಯೂ ಕಯ್ಗಾ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಸ ಕನ್ನಡಿಗಳಂದ ಹಾಡಿಸು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿನ್ಯಿ ಹಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದು, 
ಆ ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಅವರಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಆಗದಂತೆ 
ಉಪಜಚರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ನಾನು ಹೇಳುವ ಸಂಕೇತ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಅವರು ರಾತ್ರೆ 
ಭೋಜನಾ ಮಾಡಿ, ಸುಖ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, 
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ಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸ ಬೇಕು. 
೧೧ ಅರ 

ದೈವ ವಶದಿಂದ ಬೆಂದು ಹೋದ 
ಹೊರು, ನಮ್ರುನ್ನು ಒಬ್ಬರೆ 
ೂಖಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನೀಕಾರ್ಯೂಪನ್ನು ಒಂದು ವಿಳ್ಳೃಗೂ ಗೋಚರ 
ಗದಂತೆ ನಡಿಸು; ಹೋಗೆಂದು, ವೀಳಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ 

ಪುರೋಚನನು ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಮಾಡಿ, ಕಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಇತ್ಮಲೀ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಭೀಪ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪುರಜನ 
ರನ್ನೂ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಬೇಡಿ ೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಬಹು 
ವ್ಯಾಸನಾಸ್ರಾಂತರಾಗಿಿ, ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ, ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹರಸ್ಕ 

\e K 

ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹನ್ನಿನಾವತೀ ವಲ್ಯತ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದರೆ ಈ ಹೌರಮಾದಿಗಳು 


ಮಾಡಿದ ದುರಾಲ್ಲೋೊಚನೆಯನ್ನು 
ಇ 


ತನೆ ತಿಳಿದ ವಿದುರನು ಆ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಣ 
ಮೋಹದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಆಪತ್ತು ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ತಕ್ಕ್‌ ತೋಡನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ವಿವರವನ್ನು ಧರ್ವ್ರರಾಯವಿಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಇನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರ ಅವರ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಯದ ಹಾಗೆ ಧರ್ವುರಾಯನನ್ನು ಸುರಿತು ಮ್ಲೇಂಛ ಭಾಪೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಘಾಸ್ಯಷ್ಠಾನ್ತಿ 
ಹೇಳಿದನು; ಏನಂದರೆ-ವಿಲ್ಫ್ರೆ, ಧರ್ದರಾಯನ್ನೊ ನೀನು ಸಕಲ ಭಾಪೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳದಂಥವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಫೋತ್ಕರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ವಿಃತಾರಿನಿ, 
ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಲಿರುವಂಥ ಪುರುಷನು ಸ್ಟುಸಂರಘ್ಸಣ ರೂಪ ಧರ್ವು 
ವನ್ನ್ಯೂ ಬಂಧು ಜನ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಂದ ಬರುವ 
ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸೌಿಫ್ಯೊನದನ್ನುೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರ ಬೇಕು. ಇತ 
ಉಳ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬ್ಪಡೆದ ಇರುವಂಥಾವಾಗಿದ್ದರ್ಯೂ ಅತಿ ತ್ಲೀಫ್ಲವಾಗಿ 
ಶರೀರವನ್ನು ಖಂಡ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ಕೊಯ್ಯಸುವಂಥ ಕಸ್ರ್ಯಾಹ್ರನು ಇಂಥಾ 
ದ್ಲೆಂದು ತಿಳದಿರುವಂಥವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಹರಿಸಲಾರರು. ಹೊದೆಗಳನ್ನು 
ಸೌಡಿಸುವಂಥಾದ್ದಾಗಿ-ಸೈತ್ಯುವನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸುವಂಥಾದ್ದಾಗಿ-- ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ತಿಳಯದಂತೆ ಗೋಪ್ಫುವಾಗಿ ಒಂದು ಮರದ ಪೊಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತು 
ತನಗೆ ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡದ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ 
ವನು ಬಹು ಕಾಲ ಬದುಕುವನು. ಕಣ್ಣು ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥವನು ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಯಲಾರನು. ಧ್ಹೊರ್ರಐಲ್ಲದ ಪುರುಪನು ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದೆ, ಐಶ್ಬರ್ಯುವಂತನಾಗನು. ಈ ಅಧ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
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ತಿಳದಿರು. ಮತ್ತು ಎ ರಾಗಿರುವಂಥವರು ಲೋಹಾದಿಗಳಂದ ನಿದ್ದಿತಮಾದ 
ಅಸ್ರೃವನ್ನು ಕತ್ರುವಿನಿಂದ ಹೊಂದುವದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಟು ವೇಳೆ ಹೊಂದಿದ 
ರೂ ಮುಚ್ಚು ಹಂದಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗಸ್ಕೆ ಭಯ ತಟ್ಟದರೆ, 
ಮತ್ತೊ ಚ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಆ ಶಸ್ತ ದಿಂ 
ದುಂಟಬಾಗುವ ಅಪಾಯವ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರದಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಶ್ರತ್ರಗಳಂದಲೂ, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಯ ಬೇಕಾ. ತನ್ನ 
ನಿಮಿತೃವಾಗಿ ಸತ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿ ನಿಗ್ರಹಿನಿದರೇ ಹೊರ್ತು, ಸ್ಫ್ಥಾಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದ ವಿದುರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ,ಧ ರ್ವರಾಯನು-ನೀನು 
ಹೇಳಿದ್ದ ಸ್ವಾ ಅರ್ಲವಾಯಿತು. ಎನಲು; ವಿದುರನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹರನ 
ತಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ, ER ಬಂದನು. 
ಆತ್ಮಲಾ ಧರ್ವರಾಯಾದಿಗಳು ವಾರಣಾವತ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಘುರಿತು ತೆರಳು 
ತ್ಲಿರಲು; ಕುಂತಿಯು--ವಿಲ್ಫೈ, ಧಿರ್ರಜನ್ನೇೊ ವಿದುರನು ಹೇಳದ ಸಂಕೇತವು 
ನಾವು ಶ್ನೇಳತೆಸ್ಕ್‌ದ್ದಾ ಗಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಶಿಸು, ವಿನಲು; ಆತನು--ವಿಲ್ಫೆ, ಈಾಯ್ಕೊ 
ವಾರಣಾವತ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ದ ದಿಗಳು ಮಾಡಿಸಿದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಲ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ i 35 ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ನಾ ಎವೆಲ್ಲರು ದಹಿಸಲ್ಪಡದ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚ 
ರವಾಗಿರ ಬೇಕ್‌ಂತಲೂ; ಆ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಜಸ ಪ್ರರೋಜಚನನು ನಮ್ಮ 
ಆಕ್ರಿತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆಂತಲೂ; ನಾವು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗದೆ, ಆ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊಂಡು, ಒಂದು ಸುರಂಗವನ್ನು 
ಅದರ ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ಭಯವನ್ನು ತನ್ನಿ ಬ ಹೊಳ 
ಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ನೆವದಿಂದಲ್ಕೂ ಹತ ಘಾ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡು, ದೇಕಾಂತ 


ಹೊರ್ಡಾಗಿ, ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಪಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಬರ ಕೂಡದೆಂತಲೂ; ಭಯ ಪಣಜಿ, ಧರ 


ವಾಗಿರ ಬೇಕೆಂತೆಲ್ಕೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸ ಸುರಂಗ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೇ"ಒಬ್ಬ ಆಪನ 
ನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೆ ನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೀಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ವರಿಗೂ, ಹಡು ಬರಲಾರ 
ದೆಂದು ವಿದುರನು ಹೇಳ ಹೋದನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಕುಂತಿ ಯೋಚನಾಪ 
ರಳಾಗಿ-ನಿಮ್ಪ ವ ಮನ ಬಂದಂತೆ ನಡಿಬಿ ವಿಂದು ಹೇಳದಳು. ಆಗ ಪಂಡವರು 
ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ವಾರಣಾವ-ಕ್ಟೈ ಬಂದು ಕ್ಲೇರ್ರಿ ಆ ಪಟ್ಟದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಇಾ 
ರಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಜನಗಳಂದ ಸನ್ಮ್ವಾನಹೊಂದಿ, ಅಬಚ್ರಿನ್ನು ಭಕ್ತ್‌ನಂತೆ ನಟಿ 
ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪುರೋಚನನು ತೋರಿಸಿದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇಡ 
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ವ ಪಡ್ರೆಸೋಪೇತಾನ್ನವನ್ನುಂಡು, ಬೇಕಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕುಡಿದು, 
ಕ್‌ೊಲ್ಚುತ್ತಾ ಅರುವಾಗ್ಯ ಧರ್ವಜನು ತನ್ನ ತಮ್ಹುಂದಿರಿಗೆ ವಿದುರನು 
ಹೇಳದ ಸಂಸ್ಟೇತಾರ್ದ ನನ್ನು ತಿಳಿ ಕೆಲವು ಸಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು; ಒಂ 
ದು ದಿವಸ ವಿದುರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಕಾವತಾಟದವನು ಅಂತರಂಗವಾಗಿ 
ಧರ್ವರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು--ಎಲ್ಫೆ, ಯಮಜಾತನ್ನೊ ನಾನು ವಿದುರನು ಕಳು 
ಹಿಬದ ಕಾಮಾಟದವನು; ಆತನು ಮಧ್ಯ ದಾ ರಿಯಕ್ಲಿ ಮೆ ಇಂಗೆ ಭಾಪೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಸುರಿದ್ದನ್ನೇ ಗುರುತಾಗಿ ಹೇಳ, ನೀವು ತಪ್ಪಿಸಿ ಈಕಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಒಂದು ಸುರಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬರ ಹೇಳಿದನು, ಎನಲು; ಧರ್ಡೈರಾಯನು ಆತನಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು; ಆ ಕಾಮಾಟದವನು ರಹಸ್ಸಾವಾಗಿ ಮೇಲಾ ಫ್ರಿಗದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬಾಯಿ ಇಟ್ಟು ಒಳಗೆ ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಹಲ್ಳವ ವನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಮೇಲು ಬಾಗಲು ಮುಚ್ಚೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಹಾಗಿಸದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರರೋಜನನು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚುವ ದಿವ ಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಖಿ, 
ರನ ಬಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಈ ಪಾಂಡವರು ಈ ಬಾ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ, ವಂಚಕನಾದ ಪುರ್ಲೋಚನನನ್ನು ವಂಚಿಸ ಬೇಕ್‌ಂದು 


ನ್ಸು ನಿರೀತ್ರಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿ ದ್ಧ ರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಪುರೋಚನನು 
ಇ ಸ್ಥ «ಯನ್ನು ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಲ್ಲಾ 
ತಿಅಸುವ ಹಾಗೆ ನೇಮಿಖ್ಕ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ವಿದುರನು ಹೇಳಿದ್ದ ಸಂಕೇತ ದಿವ 
ಸವು ಬರಲು; ಪಾಂಡವರು ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪುರ್ಲೋಚನ ಸಮೇತವಾಗಿರುವ 
ಆ ಅರಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತಾವು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ತ ವಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈುಂತೀ ದೇವಿಯು 
ಒಂದು ಪ್ರತದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ ಪುರ "ಜನಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಸಮಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಸಿ ಭೋಜನಾನಂತರ ದಕ್ಷಿಣೆ ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವರನ್ನು ಕಳು 
ತಾನು ಪುತ್ರ ಸಮೇತಳಾಗಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿ, ಸುಖ ನಿದ್ರೆ ಗೈಯುತ್ತಿ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರೋಚನನು ನೇಮಿಸಿದ ಆ ಕಬರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅದ್ದೇ 
ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ತನ್ನು ಐದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು, ಹೇನು ಮೊದಲಾದ ಬಲೀಯ ಪದಾರ ಸ್ಟ ಮದ್ದ ಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮತ್ತಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಢ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಅತ್ನಲಾ ಭೀಮನು ಚ್ಟ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರು ಗಾಢ ನಿದೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ತಂತಿ 
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ಮೊದಲಾದ ಐವರನ್ನು ಮೊದಲು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಳುಹಿನಿ ತಾಸು 
ದೊಡ್ಡ ಸುಂಟರ ಘಾಳ ಬಂದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುರೋಚನನು ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಯಜ್ಞ್ನೇಶ್ವಾರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ತಾನಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹೆಚ್ಚ, ಸುರಂಗ ಈಾರ್ಗದಿಂಡ ತಾಯಿ ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹಾಡು 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ನಡೆಯಲಾರದೈ, ಕ್ರಮ ಪಡುವ ಧರ್ಮರಾಯಾದಿಗೆ' 
ಳನ್ನು ಭುಜದ ಮೇಲೂ *ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ವೇಗದಿಂಡ 
ಜ್‌ ೧೧ ಕ ? 
ನಡೆಯುತ್ಕಾ, ಗಂಗಾ ನದಿಯ ತಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಜ್ಞಾತ 
ದಾಕರಾಯನಿಂದ ಓಡದಿಂದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟ, ಅನ್ನೂ ಲವು ಗಾವುದ 
ದೂರ ಹೋಗಿ, ಗೊಂಡಾರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಅಪರೆಲ್ಲ 
ಣಿ ಡಿ ಣಿ 
ರನ್ನು ಇಳಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧರ್ವರಾಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹಾದು ಹೊಂಡು ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಭೀಮನು ವಿಚ್ಛೃತ್ತಿರುವ ಧರ್ವ್ರರಾಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳ, ತಾನು ದಾಹ ತೀಠ್ಡ ವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರ ಖಬೇಕೆಂ 
ದು ಜಲ ಪಫ್ರಿಗಳೆ ಸ್ಫರವನ್ನೇ ಆಲಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಭೀಮನು ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅವನು ಹೆಜ್ಚೆ ಇಟ್ಟ, ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹಾ ವೃಶ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ತೊಡೆಗಳಗೆ ಸೋಂ, ಸಹ ಮೂಲವಾಗಿ ಮು 
ರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಆತನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಚಂಡ 
ಮಾರುತವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೨ಕ್ಕಿರಿಸಿ, ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬೀಸುವದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿತು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತೆರ್ಲೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಾವರೇ ಎಲೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಎರಡು ಹರುದಾರಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಟ 
ವೃಹ್ತದ ತಡಿಗೆ ಬಂದು, ಕಾಂತಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೆಬ್ಬಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಪಾನೀಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು; ಅವರು ಆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯ್ಲೊ ಮಾರ್ಗ 
ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಗೊರಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಭೀಮನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೋಕ ಸಂತಪ್ಪ ಹೃದ 
ಯನಾಗಿ-ಹಬಿನಾವತೀ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ವಾರಣಾವತ್ಲೀ ಪಟ್ಸಿದಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯೇ 
ಕಯನಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ಆವರಿಗೆ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಹ್ಞಾಂಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಬಂತೋ? ವಸುದೇವನಿಗೆ ತಂಗಿಯತಾಗಿ-ಕುಂತಿಭ್ಯೋಜನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ--ವಿಚಿತ್ರ 
ವೀರನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ-ಪಾಂಡುರಾಯನಿಗೆ ಧರ್ಯ ನತ್ಲಿಯಾಗಿ-ಸರ್ಫ ಲಹ್ಲಣ 
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ಪಟ ಜಂ ಸದ್ಭಶ ಹಾಂತಿ ವಿರಾಜಮಾನೆಯಾಗಿ-ಕೋಮ 
ಲಾಂಗಿಯಾಗಿ-ದಿವ್ನ ಪರ್ಫಂಕ್‌ದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವದ 

ಈ ಕುಂತೀ ದೇನಿಯು ತಂ ಸಂಭವರಾದ 

ಪಡದವಳಾದರೂ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಿಕ್ಕಿ ಅದೆವಳಂತೆ 

ನೋಡ ಬೇಕಾಯಿತು! ಧರ್ತುಪರನಾಗಿಯೂ-ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರವ 
ಯೂ-ಶ್ರಿಲ್ಲೋಾಧಿಪತ್ಯುಕ್ಕ್‌ ಯೋಗ್ಛೇನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ ಯಮಜಾ 
ತನು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಜ್‌ ನೀಲ ಮೇಘ ಸಮಾನ ಸಾಂತಿ 
ವಂತನಾಗಿ-ಅಸಮಾನ ಶಕೌರ್ಯೋ ಧುರಂಧರನಾದ ಈ ಭಧನಂಜಯನು ಹೀಗೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಇದ್ದಾನೆ! ಕನ್ಸೈದಿಲ್ಲೇ ಸ್ರಸ್ಪೃದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಕ್‌ಪ್ಫಾ ತಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ-ರೂಪು ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 


i ಈ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಈ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿರುವ 
ದನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ತಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ದುಖ್ಬ ಉಂಟೇ? ವಂದು ಕೊರ 
ಗುತ್ಯಾ, ಖಿ ಇತನಾ ಗಿ ಹಾದು ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
620. The Demon Hidimba slain by Bhima. 
೬.೦, ಹಿಡಿಂಬ ವಧಃ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವರು ಮಲಗಿರುವ ಮರಕ್ಕ್‌ ಸ್ಥೂಲ್ಬ ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮತ್ತೀಮರವನ್ನು ಆಶ್ತೌನಿ ಕೊಂಡು, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿರುವಂಥ--ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವಂಥ-ಕ್ರೂರಾ 'ತ್ಪೈನಾದಂಥ- —ವಿಹಾರ 
ರೂ ಬಪುಜ್ಯಂಥ-ಕರಾಳ ವದನನಾಗಿರುವಂಥ- ಹೊತ್ತಿ ಶ್ರಿಗಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ೦ಥ- ಹಿಡಿಂಬ 
ನೆಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರಗನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಆಕಳದಿ ಮ್ತು ಜರಿದು ಕೊಂಡು, ಬಿರುಸಾಗಿ 
ರುವ ತಲ್ಲೇ ಕೂದಲನ್ನು ಕೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಮನುಪ್ಸ ಗಂಧವನ್ನು ಆಭ್ರಾಣಿಸಿ, 
ಮಾಂಸದ ಮೇಲಣ ಆಕೆಯಿಂದ ತನ್ನು ತಂಗಿಯಾಡ ಹಿಡಿಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 


\ 


ವಲ್ಲೆ, ಹಿಡಿಂಬಿಯ್ದೇ ಬಹು ಸಾಲ್ವ್‌ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನುಪ ಪ ಮಾಂ 
ಸದ ಗಂಧವು ಭಾಳಯಿಂದ ಶಿಳಯ ಬಂದು, ನನ್ನ ಬಾಯಿ ನೀರನ್ನು ಕರ ಸುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಅತಿ ತೀರ್ಸೃವಾದ ನನ್ನ ವಿಂಟು ಹೋರೆ ದಾಹೆಗಳಂದ, ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ ಅತಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಮನುಪ್ಳನ ಖಂಡ 
ವನ್ನು ಕ್‌, ಹೊಸ ರಕ್ತವನ್ನು ನೊರೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಹೀರ ಜೇತುಂ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆ ಮನುಪ್ಛರನ್ನು ಹುಡು, ಸಂಹರಿಸಿ 


ನನ್ನು ಬಳಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರು ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಟ್ಟೇ 
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ತುಂಬಾ ಉಂಡು, ತೈಖ್ಲಿ ಹಟ ಸ್ರ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಸ್ಥ ತಪ್ಪಳೆಗ 'ಳನ್ನು ಹಾಕ 
ಕೊಂಡು, ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿ, ನಾಟ್ಗೊವಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳ, ಕಳುಹಿ 
ಸಲು; ಆ ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಪಾಂಡ ವರಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ವ ವ್ಳ್ರ ಹ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದು, ಸುಕುಮಾರ ಕರೀರಿಗಳಾಗ ರೂಪು ಸಂಪ ್ಸರಾಗಿ-ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವ ಧರ್ವರಾಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯೌವನ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ 
ಯೂ-ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾಗಿಯೂ--ದಿಕಾಲವಾದ ವಿದೆಯು್ಯವನಾಗಿಯೂ- 
ಅಸಮಾನ ಸಾಂದರ್ಕಸ ಕಾಲಿಯಾಗಿಯೂ--ಉನ್ನ] ಇಹಾರವುಖ್ಯವನಾಗಿಯೂ- 


ಬಂಹ ಸ್ಮಂಧನಾಗಿಯೂ-ದಿವ್ಳು ಕಾಂತಿ ಸಂಪನ್ನುನಾಗಿಯೂ- —ಂಬು ಗ್ರೀವನಾ 
ಗಿಯೂ-ಕಮಲಪತ್ರಾಫ್ಲನಾಗಿಯೂ- ಇರುವ, ವಿಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಭ್ಲೊಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕಾಮ ಬಾಣ ಪೀಡಿತೆಯಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗ ಬೇಕೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಅವಳು ಇಾಮರೂಪಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನು 
ನ ದ ರಾಶಸಾಕಾ ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅತಿ ರಪುಣೀಯಮಾದ ಮನುಪ್ನ 

ಬರೂಪವನ್ನು ಥಧರಿನಿ ಸರ್ಫಾಲಂಕಾ ತ ಕೋಖಭಿತೆಯಾಗಿ, ಮಂದ ಗಮನದಿಂದ 
ಆತನ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಆತನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಕೇರೆಲು; ಭೀಮನು, ಅತಿ ಲಲಿತಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ- ಚಂದ್ರಮುಖ ಕೋಭಿತೆ 
ಯಾಗಿ--ಸಮಲ ಲೋಚನೆಯಾಗಿ-ಕುಟಿಲವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳುಜ್ಯವಳಾ 
ಗಿ-ನಸುನಗುತ್ತಾ ತನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವಳನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಆ ಬಳಿಕ್‌ ಅವಳು ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ತನ್ನು ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು 
ತೋರಿನಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತೆಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸ್ಕಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತೆಂದಳು- ಎಲೆ, ಮಹಾ ಪುರುಪನ್ನೇೊ ನೀನ್ಸಾರು? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ದೇವ ಕುಮಾರಕರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಈ ಕುಮಾ 
ರಕ್‌ರ್ಳಾರು? ಸ್ಥೂಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ವಿಪಮ 
ವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ರ್ರೀತೆಳಾ ಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಈ ಮುದುಕಿಯ ನಿನಗೇನಾಗ 
ಬೇಕು? ಈ ಮಹ್‌ರಣಣ್ಯವು ರಾಕ್ಷಸ ಭೂಯಿಪ್ಪವಾದದ್ದೆ ದು ತಿಳದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಹ್ಯಾಗಿ ಶಿ ಈ ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬಕ್‌ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಹ್ಟಸನು ಪಾ ುಪಾತ್ಯನಾಗ್ಗಿ 
ದುಪ್ಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಮನುಪ್ಯ್ಮೇ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಯನಿ, ಇವ್ವೂನ್ನು ಹೊಂದು 
ತರುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನು ರೂಪಾತಿ 
ಶಯಸ್ತೆ ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಡನಾಗ ವರಿ ಸಕ; ಆದು ಸತ್ಯವು. 
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ನೀನು ನನ್ನ ಮನೋಭೀಪ್ಯವ 

ಭಯವನ್ನು an 

ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವು ನಿಲ್ಲಲಾ: 

ಗಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವದು ೨ 

ವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್‌ ಅನ್ನಾ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವದಸ್ವಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಅ 


೧ 


ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಲಿ? ಮತ್ತು ನನಗೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಂದ ಲೇಕ 


ವೆಂ ಖಃ 
ತೊಂದರೆ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ನನ್ನ ಎಡುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ದೇವೆಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯ ಪಡುವಾಗ ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಪು 

2 


ಕ , ಮಾತ್ರದವರು? ನೀನು 


ಅಗತ್ಯುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆ ೨್ಣನನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಬಹುದು ವಂದು ಹೇಳಲು, ಆಕೆಯು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಚ್ಚು ಹ್ಲೋಗಲಾರದೆ, ಅg್ಲಿಯ್ಲೇ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 
ಕ ಬನಪಲ್ಲೇ ರೋಪೂರುಣ ನೇತ್ರಗಳುಲ್ಯವನಾಗಿ-ಮಹಾ ರೌದ್ರಾ 


ಕಾರ ಧರನಾಗಿ-ಊರ್ಧ್ದ್ವ ಕೇಶ ಯ ದ ಕರಿ ಯ ಉಂ 
ಹಂಪಗ್ಸಿ) | 


ಲ್ಭವನಾಗಿ-ಮಹಾ ಬ ಹಜಜ ಹಿಡಿಂಬನ್ಕು ತನ್ನ ತ ಮ ಹಿಡಿಂ 


ದ 
ಕರಾಳ ಮುಖಪುಲ್ಯವನ ನಾಗಿ-ಬಂಹೆ ರೌದ್ರಕರ ಫಠ್ರನೆಯು 


ಬಿಯು ತಡ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಅತಿ ಸೋವಿಪೃನಾಗ್ಯಿ ಲ ಕ್‌ಡಿಯು 
ಸಾ ಬಡುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚ ತ್ಕಾ , ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಂಡೆವನ್ನು ಕಾ ರುತ್ಕೂ ಭುಜ 
ಹಾಲುಗಳಂದ ನೆಲವನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾ, ಮೇಫೆ 

ಸುತ್ತಾ, TR ಇ ಜಾಹ್ನ ಚ್ಟ ೂಲ್ಯುತ್ತಾ , ಹಕಿವು ಬಾಯಾ 
ರ೫ಗಳಂದ ಪೀಡಿತನಾ ಗಿನನಗೆ ಆಹಾರ ವಿಫ ನವನ್ನು ವತಾಡಿದರ ರ ಭು 
ನನ್ನು ದುರಾಗ್ರಹವನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದರ್ರೂ ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಾರದೆ, 
ತಡವು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ವಿಂದ್ಕು ಆ ಹಿಡಿಂಬನು ತಾನು ಸೂತಿ 
ದ್ದ ಮರದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ ಯುಧಿಷ್ಕಿರಾದಿಗಳು ಆದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರಲು; ಅತಿ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವಂಥ ಆತನ ಬರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಿಡಿಂ 
ಬಿಯು ಭೇತಳಾಗಿ, ಭ್ಲೂಮನನ್ನು ನ್ಲೋಡಿ-ಎಲ್ಪೆ, ದುಪ್ಕನಾದ ಹಿಡಿಂಬನು 


ಟೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಇವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದರೆ, ನಾನು 'ಉಮರೂಪಿಯಾದ 


0) 
ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆನೆಲು; ಭೇಮನು,- 
ವಲ್ಲೆ, ರಾಷ್ತನಿಯ್ಯೇ ಈ ಹುಲು ರಕ್ಕಸನ ಬರವಿಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು ಕತ್ರು ಭೀಮ 
ನಾದ ನಾನು ಇವರ ನಿದ್ರಾ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮನುಪ್ಸ 
ಮಾತ್ರದವನೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಡ. : ಈ ನಿಕಾಚರನು ಜೇವದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ವ 


28 
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ತ್ರೈಜಿನ್ಯಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಣಕ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಹೆದರದೆ, ನ್ರಿಂತಳಾಗಿರ್ರು 
ಉನಲು; ಅಪ್ಪರಲ್ಲೆ KR ಹಿಡಿಂಬನು ಬಂದು, ದೊಡ್ಡ ತುರುಬಿನಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ 
ಹೂಸರವನ್ನೂ ಅ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ ಫ್ರೊನಾಗಿ ನೆರಿ ls ಉಟ್ಟಿರುವ ದಿವ್ಗಾಂಬರ 
ವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟ ರುವ ಅಂದಿಗೆ, ಪಾಡಗ, ಪಾದಸರ, ರಿಗಂಟೆ, ಒಡ್ಡ್ಯಾಣ, 
ಪೈಸರ ಕಡಗ, ಚಳಕೆ, ತಾಳೀಸೆದಕ ಮುತ್ತಿನಸರ, 'ಟಿನ್ನದಸರ, 

ಮೂಗುತ್ತಿ, ಬಾವುಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 

ನವಾದ ಸಹ , ಅಂದವಾಗಿರುವ ಹುಬು 

ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಗನ್ನೂ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ನೇತ ತ್ರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಚಿನ್ನದ ವನ 

ಹೊಂದಿ, ಭೀಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಲವಿನಿಂದ ನಿಂ ತಿರುವ ತನ್ನ lees: ನೋಡಿ, 
ಇವಳು ಪುರುಪೂಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಳೆಂದು 

ಎಲ್ಫೈ, ಹಿಡಿಂಬಿಯ್ಯೊ ನನ್ನು $ ಭ್ಯೋಜನಕ್ತೆ ಯಾವವ 
ನಾನು ಹಶಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆ ಸತಾ ಯ 
ಅಲ್ಲಿನಿಂತೆ? ರಾಹ್ನಸ ಕುಲಸ್ವ್‌ ಹೀಗೆ ಅಪ*ಕೀರ್ಮಿಯನ ನ್ನುಂ ಟು ಮಾಡಿದ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಗಲೇ ವಧಿಸುತ್ತೇನೆಂದು, ಹೋರೆದಾಡೆಗಳು ಅದರುವ ಹಾಗೆ ದಂತಗಳನ್ನು 
ನರಿನರಿನೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾ » ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೊಂಡು, ಸಮಿಾಪಕ್ತೌ ಬರುವ 
ರಾಹ್ರಸನನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ಭೀಮನು ತನ್ನು ಅಣ್ಣ CE ತಾಯಿಗೂ 
ನಿದ್ರಾ ಭ ಭಂಗವಾಗೆ ಕೂಡದೆಂದೇಣಿ ನನ್ರಿ-ಎಲ್ಲೆ, ರಾಶ್ನಸಾಧಮನ್ಫೊ ನಿ 

ಎಂದು ಹೇಳ, ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಬ ಯ ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕ್‌ ಅಪೇತ್ರೆನಿದ ನಿನ್ನು ದಿಟ್ಟತನವನ್ನು ಸುಡ ಬೇಕು! ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ್ರೀಯರು ಮದನಾಧೀನರಾಗಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವದು ಸಹ 
ಇವೇ... ನೀನು ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಆ 

ಬಲವಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಸಂಗಡೆ ಯುದ್ದಾ 


ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ' ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರೆ ಚರಣಾದ್ಯಾವಯವಗಳೆ 


ಅವನ್ನು ಮಾಯಿ, ನರಿ, ಹದ್ದು ಮುಂತಾ ದವುಗಳ 'ಗೆ ಹೆಂ ಹೊಟ್ಟು, ಈ ವನ 
ವನ್ನು ಅರಾಫ್ಮಸವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂ ೦ತೋಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ಲೇನೆಂದು ಹೇಳಲು;- 

ಹಿಡಿಂಬನ್ಮು-ಖಲ್ಲೆ, ನರಾಧಮನ್ಯೊ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಯಾಸ್‌ ಹೊಗಳ 


ಶೊಳ್ಳುತ್ತೀ? ಸಾಮರ್ಲೈ(ವಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಮುಂದೆ 
॥ 
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ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿನ್ನು ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವರೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು, ಅನಂತರ ಈ ಡುಷ ಸೈಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆಂದಾ 
ಹೇಳ, ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದ ಮಾಗಿ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಭೀಮು ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಭೀ ಮನೇನನು' ಮುಖದಲ್ಲಿ ಚ ರ ನಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಇತಾಚಿರುವ ಆ ಹಿಡಿಂಬನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಹು ದಂಡಗಳಂದ ನಿಂಹವು 
ಹುದ್ರ ಮೃ ್ರಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಟ್ಚುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತೊಲ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಭ್ಲೇಮನ ಭುಜ ಬಲಕ್ಕೌ ಆಸರ ಪಚ್ಚು a 
ಆತನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಸಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಅಟ್ಟಹಾ 
ಕೋಪಿಸಿ ಶೊಂಡು- ರಾಕ್ಷಸನ ಬಂಹನಾದದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಿಚ್ಛರವಾದೀತಂ 
ಎಂದು ವಿಣಿಬ್ಕ ಆ ರಾಷ್‌ಸನನ್ನು ಚೆಗೆ ಎಳ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತಿ ಮಾವು, 


ತಾಳ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪರ್ನೇತ ಶಿಖರಗಳಂದಲ್ಕೂ 


ಸವನ್ನು' ಮಾಡಲು; ಭೀಮನು ಅನ್ನು 


ಗುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳದಲೂ, ಅವನೊಡನೆ ಹೆಣಗಾಡುತ್ಲಿರಲ್ಲು ಈ ಸಾಮು ಸರಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಬ್ಬ ಬಾಹು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡ ತೊಡಗ್ಳಿ ಇಬ್ಬರು ಮದಾ 
ಣಿ 0) Fa) 
ನೆಗಳೋಪಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ರೋಪ್‌ ಭೀಪಣಾ ಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಸರಿಮಿ 
ಗಿಲಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಮಗು ಚೆ, ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತೂ ಭುಜಗಳಗೆ ಭುಜಗಳನ್ನು 
ಆನಿಬ್ಕ ತಳು ತ್ಮಾ, ಒಳ ಹೊಕ್ಕು, ಒಬ್ಬ ಬ್ರರನ್ನೊಬ್ಬ ರು : ವಿತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ 
ಶಿಕ್ಕಿದರೆ ತಿರಿಗಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಕರ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಲಾ ಷಾ 
ಹಾಕಿ, ಪಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಡಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೊರಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಗೆ. ಮಂಡಿಯ ಯನ್ನು ತಾನಿ ಈಾಡಿನಿ ತಲೆ ಈಗಾಗಿ 
ವಾರೆಪಾಟಿನೆಲ್ಲಿ ಅಮಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಹೊಕ್ಕು , ಅಂಭಿನ್ಯಿ ತಲ್ಯುತ್ತಾ, ೪ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ತಮ್ತ ತತ ವೆಟ್ಚನಿಂದ ಹೊದೆ 
ಮರಗಳನ್ನೂ ಹಾ, ಧ್ಹೂಂಸಾ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಉಲಾ 


೪:೨ 


ಸದಿಂದ ಹ್ಹೌಗೆಳನು ಅಪುಳಸುತ್ಕಾ, ಕ್‌ಲ್ಲುಗಳಂತಿರುವ ಮಬ ಗಳಿಂದ ಬಳು 
ಟಃ ಬ 


ರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿವಿಯುತ್ನಾ ಅಸಹ ಇಸಗಳಂದ ದಿಗಂತರವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ತ್ತಾ 


ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ರೋಪಯ ? ಸೆಣಸಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮರದ 3% ದ್ರೆ ಆದ್ದ *ುಂತ್ರಿ ಧರ್ದುಜಾದಿಗಳಾ 
ಎಚ್ಛ್ಚತ್ತು, ವಿದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹಿಡಿಂಬಿಯಿಂದ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಭೀಮನಿಗೆ ಇಂಥ ಕಪ ರೃ ಜು ಎಂದು ಫ್‌ ರ್‌ ಶೆ ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, 
ಆಗ ಅರ್ಚುನನು ಭೀಮನ ಸಮಾಪಕ್ಣೆ ಹೋಗಿ- ಎಲ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ನಾವು 
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ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ಥಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆವು. ಸಾಗಕುಂತಿ ಧರ್ಮ 


ಜರನ್ನು ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ನೋಡಿ ಕೊಲ್ಬುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡ ಬಂದೆನು. ನೀನು ಸ್ಟೇಲ್ಫ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮ ರು, ಎನಲು; ಭೋಮನು,- 
ಎಲ್ಬೆ, ತೆಮ್ಮನ್ಲೊ ನ ನ್ಟ ಬಾಹು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಟಿರುವ ಈ ಕನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣ ಸಹಿತ ಹೋದಾನು? ನೀನು ಭಯ ಪಡೆ ಬೇಡ. ಸುಮ್ಬನೆ ನೋಡು 
ಶ್ಲಿರು, ಎನಲು; ಅರ್ರುನನು, ——ವಿಲ್ಪೆ, ಭೀಮನ, ನೀನು ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಯುದ್ದ ಪೂರೈಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಅವನನ್ನು 


ಕ್‌ೆ) ಓನಿ 


ಹೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಿ ಯಾಕೆ ತಡ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮಯ 


ಬರುತ್ತಲಿದೆ. ರೌದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಬಲ ಹೆಚ್ಚು 
ರ್‌ 


ವದೆಂದ್ಕು ಲೋಕ್‌ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವದರಿಂದ್ಕ ಈತನ ಸಂಗಡ ವಿನೋದಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ವಿನಲು; ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಭೀಮನು ತನ್ನ ಭುಜ 


4 


ರಾಹ್ಮಸನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ತನ್ಪ ಹಸ್ಮದಿಂದ 
ಸ \ 
ರುಗಿನಿ, ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು--ಏಿಲ್ಫೈ, ರಾಷ್ಟ 


pe) 


ಸಾಭಮನ್ಯೊ ಅಪ್ಪು ನಿಪ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾಸ 


ಗಳನ್ನು ಮೆದ್ದು, ಪುಪೆನ ಮಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಬದುತಿದ್ದೆ. ಅನ್ನು 
4 


ಮೇಲೆ ಸುಮ್ರುನೆ' ಸತ್ತು ಹೋಗು. ವನವು ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊ ಇದೆಲ್ಲೊ ೦ಡು 


ಬಿಕವಾಗಿ 


ವರು ಆ ವನವನ್ನು ಬಿಟು 
ಲ್‌ 6) 
ಬಿಯು ಅವರ ಹಿಂಗೆ ಇರ ನಜೆದಳು. 


ಆ ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಹ*ಾುಂತಿ 





ಕಥಾ ಸಂಪು ಹ. 


ಕ್ರಾ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ನೀವು ಐದು 


6 
ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ೧ ೦ದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಕಾಲಿ 


ಹೋತ್ರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ವೆ ಸರ ಸಂದರ್ಶನ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಂದೆ 

ಹೇಳಲು; ಆ ಕುಂತಿಯು ಧರ್ಲಜ 

ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ ಬಹುದೆಂದು ಹ 


೧) 


ನನ ಇನ್ನ ಕ್‌ರೆದು-ನೀನು ನಮ್ರಿಬ್ಬ ದೆ ಅಪ್ಪ ಕೆಯ ಪ್ರಕ 


ಸಾ “ಮಂದು ಆಜ್ಞಾಖಿಸಲ್ಮು; ಭೀಮನು ಸಮ್ಮತಿ 


ಹೀಗೆ ಇವರು ಬಹು ದೊರೆ ನಡೆದು, ಕಾಲಿಹೋತ್ರಾಕ 


@1. Bhima 91875 Demon Bake. 


Ry 


ಯಿಂದ ತೆರಾಗಿ, € 


ಅಜ 


ಜೆನವನ್ನು pr ಕೊಂಡು, 


ವನ್ನು ಜಃ 
ಹೋತ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದುಪ 
ಸ. ಲ 
ಗಳ ಪಾಂಚಾಲ 


ಜಿತಾ: ದ್ರಾ ತ 


ಉಂಟಾಗುವದನ್ನೂ, 


ವನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು, ವಿಂದು 


ದಿಂದ ದತ 


ಅದೆ ಫಿ 


ಸಾರನ್ನು ಘಂಡು, ಆತನ RG ಹುಂತೀ 


ಯದಿಂದ ನಿಂತಿರಲು; 


ಆ ವೌ ತ್ರ ಸು ಸಮು ಲಿಲ್ಲ 


೦ದಕರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿತಕಾಸ 


ಪಟ್ಟಿವು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
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ಪಟ ಷೌ ಇವ ; ) 
ವದು. ಆ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಂದು ಮೇಳೆ 
ಸೊಪದಿಂದ ಅರಿ ಎಂದ್ಳು ಹೇಳ ಹೋಗಲು 


ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹ. ಮನೆ 


೨ ಬಂದು, a ಹುಂತಿ 
ದಮಾದಿ ಸದ್ಗು ಹ 


ನ ಅವರಿಗೆ ಹೆ ಕುಚ್ಚಾಗಿ 
ಭಿಕ್ಷೆಸನ್ನಿತ್ಕ್ಯಾತ್ತಾ, ರಿ; ಗೆ ಭೀಮಾದಿಗಳು ಛಿತ್ತೆಯನ್ನು 
ತಂದ್ಳು 'ತಾಯಿಯ ವಕಕ್ತ್‌ ಒಪ್ಪಿಸಲು, ಅವಳು ತಂದ ಅನ್ಸುದಲ್ಲಿ ಅಧ 


7ರ ವು ಎ. 


ಕ್ರೀ ಮಲನಿ ಹೆಸ ಉ 

ಸರಿಯಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಹೂ, ಉಳದ pe ಚ Jo 
ಜುಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಬೀನುನು ಮೊದಲು ರಾಜ ಯೆ 

ಹೇತಗಳಾಗಿ ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ 


ಹೊಕನದಿಂದ ತ್ರ ಲ ಬೈಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ 


ಫ್ರಂ 
ತಶಿ ೧ ಕಾರಾ ಕಾ ಜಪ ನ ರಿ) ನ್‌್‌ ಕ್ರ ದ ನಿಹಾನ 
ನು ಬಡಾ ನಗುತ ಕಳ್ಸಿ Wಬುಂದಿಮಿ, ಅವರೆಲ್ಲರು ತಂ ಟು 


೦. 


| ಉರಿಯುತ್ತೆಲಿರುವ ಬೆಂಜ್‌ ಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪುದ ಹೆನಿಯೋಪಾ :ದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೆ ಏನೂ ಆಗದೆ ಇತ್ತು. ಈ ಪ್ರೆಹಾರಡಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರು 


ಆ 
ಫೆಲವು ದಿವಸ ಹಾಲಫ್ಲೇಪ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಭೀಮನು ಒಬ್ಬ ಈುಂಬಾರ 
ಲ 
ನಿಗೆ ನೂರು ಸಾರಿ ತರುವ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರಿ ತಂದು ಹಾಕಲು; 
ತನು ಇವರಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಡಇಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೂಡಲು; 


ಲ ೧೬ ಇಂಡು ನೆ 
ಅದನ್ನು ಬಲ ಅಂಗ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ತೊಂಡು, ತಾನೊ ಇಬ್ಬನೆ 


ಹೋಗಲು; ಜನರು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತಾ, 
\ 





ದಂ ೧-೨ 
ಮನು ಆ ಗುಡಾಣದ ತುಂಬಾ 
ಶಿಂದು- ಅನ್ನವು ನ ಸ 


ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ ಗುಣುಗುಟು 


ಲ INN ಉಂಟಾಗಿರು 
ಅ? ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತಿರಲು; 
ತಾಯೇ, ಇವರಿಗೆ ದುಖ್ಟ ) ಬರುವದಸ್ತ್‌ ಸ್‌ 
ಹೊಂಡು ಬಾ. i ದುಷ್ಕರವಾದ 
ಎನಲು; 
ಹಾಕಿದ ಜನನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವ 


ಹ ಒಳಗೆ in 


ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಶರೀರೆ 


ಛಳ ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ 


ದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಅನುಭವಿಸ bP ಜಾಔಯಾಗಿ 
ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ವಾ್‌ 


ಧನವು ಹಣದ ಆಕೆಯು. 


ಸೆ 


೧೨ 


ಹು 


ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲೇ ರೋದನ ಧ್ಲೊನಿ ಹೆ 


ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ, 


ದ್ಹೂಂದ್ಹೂ ದುಖ್ಬ 


ಮುತ್ತು ಕೇಶ ಕಾರಣವಾಗಿ ರುವದು. 


ನ್ನು ಕುರಿತು-ವಿಲ್ಪೆ, 
lie Se ಅದನ್ನು ಕೇಳ ತಿ೪ಅದು 
ಮಾತಫಶಘ ಮಾನು ನಡಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, 


ಬರಲು; *ುಂತಿಯು ಕಟ್ಟ 


ನಸುವಿನ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರಲ್ಗೂದಿಂದ ಆತನ 


ಗಳು, ಮಗನು, ಇವರ ಸಹಿತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಕಲ ದುಖ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 


ದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬದುಕು 


ದುಖ್ಬ ಗಳ ನೋ ಗಳನ್ನೂ 


5 ಹೇವಂತನಾಗಿರುವ 
ಘಾ ಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷ 
ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ; 
ದೈವಾಧೀನದಿಂದ ಹಣವು 
ಹಾಗೆ ಲಬ್ಸ್ಬವಾದ 


ಕ 
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ಸ 
ಡ್ಹಿ 
ಲ 
6 


ದರೆ ಆಹಣ ಜಾಗ ಶಾಲ ದಲ್ಲಿ ಚ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ವಪ 


ಣೆ 
೬೫8 
% 0.3 


ಗಗ 
ರ್ಯ 
13 
ರಿ 
ul. 


2 (6 


ತ್ರಿ 

ಕ [9 
೩. 36 
ಥ್‌ 

ಬಿ 


೭ 
ಆ) 
2 a 
a 
ಆ) 
© 


ಬಳ ಪ್ರತ್ತಜೆ ೨ 
ಹ 


ನು ಮಾಹಲಿ? 


ಇ1 
[9 
pi 
[el 
\GL 
[ab 


ತ 
36 
2 


p ಲಿ? ಯರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ? 


© 


ರು ಯಾವದೂ ನೋ ಚುವದಿಲ್ಲ. 
ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರ ಮತ್ತೊ 


ಎಪ್ಪು ಚಹನ ಇಂಡ ನನ್ನು ಮಾ: ತನ್ನು ಕ ಜ್ಜ ಭದ್ರೆ 
ತನಿ ೨; ಬಿಟು 
ನ 


a 


ಅಂಥ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಪರಲೋಕ ಹೋದರು. 


ಇದ್ದದ್ದ ತ್ತೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಭೋಜನವು 
ಡಡ 24 

ಧು ಜನವೂ ಪ್ರತಿಕೊಲವಾದರೆ, ಪಾ ಜ್ಞನಾದವನು 
ದ ಗರುಡ ಹಂಸೆಗಳ್ಗೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗ ಬೇಕಾ. 


ಡಾ ೮ 


ಸಿಸದೆ, ನಾನು ಬ. ಹೇಳದರೂ, ಕೇಳದೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ 


ರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ದುರ್ದಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಫವಾಯಿತು. 


ಭವಿಸೆನಲು; 


ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಟಣ ಜೋಯು-ನೀವು ಯಾಣ ಹೇ 
೧ 


ನ್ನು ಆ ಬಕನಿಗೆ ಭಾತ್‌ ಕಬ್ಬು ಉಡಿ 


ಅಂಥ ಅವಲಕ್ಷಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾ 
ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ಸಾ ಪ್ರಾ ಗಿ. ಆದರೆ ನನ್ಫ ಕೂಡ ಬಟ್‌ ತರಗ 


\ 


೪ನ್ನು ಆರಿ ್ರ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರತ್ತಿನಿ ಕ 

ಡು, ದೈವ ವಕದಿಂದ ದೊರಕದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಳ್ಳ ಹೊಂಡು, 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಬಾಲ್ಳೂದಲ್ಲಿಯ್ದೇ ಮದುವೇ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅನುರಾಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಸ ಬಡಿದು, ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿ, ಮಕ್‌ ol ಪಡೆದು, | ನ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಬಿಡಲಿ? ಅಪ್ರಾಪ್ನ ಯೌವನನಾ ಗಿ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳು ಬಾರದೆ ಇರುವಂಥಾವ 


ಸಾರಾ 
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ನಾಗಿ, ಇಹಪರ ಸಾಖ್ಯು ಪ್ರದನಾಗಿ, ಸಕಲ ಜನ್ನೋಪಲಾಲನೀಯನಾಗಿ, ಸತ್ಸ 
ರುಣ ನಿಮ್ಲೋೊಚಕನಾಗಿ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರನಾಗಿ, ನನ್ನನಂತರ ನನಗೆ ಬರೀ 
ದಕ ಪ್ರದಾನಗಳಂದ ಪೆರಲೋಕವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸುವಂಥ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಬಿಡಶಿ? ಒಬ್ಬ ಬ ು)ಸ್ಟುಇತಾರಿಯೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
ಚತು ನನಗೆ ದೋಹಿತ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹಲ್ಲಿ ಸುವಂಥವಮಳಾಗಿ, 
ನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಘೂ ಕಮ್ಸಾರತ್ಸುವನ್ನು ಹ್ಞಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು? 
(ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, ತಂದೆಗೆ ಮಗನಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಯಿಗೆ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗತಿ ಉಂಟಾಗಿರುವದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 4. ಇಬ್ಬರ 
ೂ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿನದೆಸೆಯಿಂಂದ ನನಗೆ ಪುಣ್ಯ 
ಜು 


ಗೆಪ್ಪ 
ಗಳೂ ವಂಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಸಾಖ್ಯಾವೂ ಜು ಬುದ್ದಿ ಸ ಸಂಪ 
ನ್ಸುಯಾಗಿ, ದೋಪರಹಿತೆಯಾಗಿ, ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಮಾವನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಗಂಡನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆದು ಹೊಂಡು, ಆತನಿಂದ ಸಕಲ 
ಸಾಖ್ಯುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿನಿ, ಗರ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಐನಯ 
ವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಹೆಣ ನ್ಗ ಮಗಳನ್ನು ಹ್ಞಾಗೆ ಬಿಟ ಟು ಬಿಡುನೆನು? 


ಈ ಮರು ಸಳನ್ನು ಬಿ ಟರ ಪ ರಲೊ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದುಖ್ಬವು ತೀರದು. ಈ 

ಮಕ್ಕಳು ಚಿಕ್ಕ್ಯವರಾದ್ರ ರಿಂದ ನ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮಿಪವು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರವು. 

ಆದದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯೊಳಗೆ ಒಬ ಬ್ಭರನ್ನೂ ಬಿಂ ಡುವದಸ್ವಾಗುವದಿಲ್ಬ. 

ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲಾ ದರೂ ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಉಪಾ 

ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ತಾಯಿಯೂ ಮಗಳೂ, ತಾನೂ ಏಕ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವದ್ದೇ ಉಚಿತವೆಂದು ನಿಸ್ತ  ೩ನಿದನು 


ಎಲ್ಲರು ಏಕ್‌ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೋಗ ಬೆ ಕಂದು, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ 


ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಂಡತಿಯು ಆಂತೆಂದಳು--ಎಲ್ಫೈ ನಾಯಕ್‌ನ್ಲೊ ಮೂಢ 
ಮನುಪ್ಲೂನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾತಸ್ಕ್‌ ಕೆ ಕಶ ಪಡುತ್ತಿ ದ್ಪಿ ೇ€? ವಿಕೇಪ 


ವಾಗಿ ಸಂತಾವಸ್ತೆ ಇದು ಹಾಲವಲ್ಲ. ಪುರುಷರು ಧ್ಸೈದ್ಗ ಗೆಡುವರೇ? ಹು ಟ್ರ 
ದಾಗಲ್ಲೇ ಮನುಪ್ನಃವಿಗೆ ಮರಣವು ) ನಿಕ್ಷ ಯಮಾಗಿರುವದು. ಅವಶ್ಕವಾಗಿ ಹ 
ತತ್ಯಂಥ ಇಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇ್ಲೇಕ ಪಟ್ಟು, ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ 

ದಿಗಳು ನಿನ ನ್ಸುನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾ ದ್ದರಿಂದ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿದ್ದು, ನ್ಸನ್ನು ಕ 

ಬಿಡು. ಪತಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪೆರಿತ್ಸ ತ್ರಜೆಸುವದಕ್ಕೈಂತ ನ 


ರಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಧರ್ದೆ ಉಂಟೇ? ನಿನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು ಶರೀರ 
24 
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ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಾಖ್ಯುವೂ, ವಪೆರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗತಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗುವದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗುವದು ಸಂತಾ Ke ದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅಂಥ ಸಂತಾನವು ಕನ್ನಾ ಕುಮಾರ ರೂಪದಿಂದ ಆಯಿತು. ನಾನ 
ನಿನ್ನು ರುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀನಿದ್ದರೆ, ಈ ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ 
ಉಂಟು. ನಾನು ಅಬಲೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ರಷ್ಟಿಸಲಾರೆನು. ನೀನಿ 
ಅದೆ ಹೋದರೆ, ಅನಾಥಳಾದ ನಾನು, ಜಾತಿ ಹ್ಲೀನರಾದವರು ಅಹಂಕಾರ ಗ್ರಸ್ತ 
ರಾಗಿ, ನಮ್ಟು ಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಳಯದೆ, ಈ ಸನ್ಯೇಯನ್ನು ಹ್ಲೊಳುವದಕ್ವ್‌ೌ 
ಬಂದರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ಅವರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಿ? ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡವನ್ನು ಪ ಪತ್ರೆಗಳು ಅವೇಹಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಪತಿ ಅಸಹ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಅಪೇಷಿಸುವರು? ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ದುರಾತ್ವ್ರರು ಬಹು ಪ್ರಹಾ 
ರದಿಂದೆ ಬಾಧಿಸಿದರೆ, ನನಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಧರ್ವವು ದಕ್ಕಲಾರದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದುಪ ಹನರು ಹೆಚ್ಚೆ ದ್ದರಿಂದ, ಬ್ರೀ ಜನ್ವವು ನಿಂದಿತವಾದದ್ದೆ ೦ದು ವೀಣಿಸುತ್ತ 
ಲಿದೆ ಸೇನೆ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಗ್ಯೂ, ಯಾವನದಲ್ಲಿ ಗಂಡ 
ನಿಗೂ ವಾರಿ ರಿಕ್ಛ್‌ದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತ್‌ ಸ ಅಗ್ಯೂ ಅಧೀನವಾಗಿ ಇರ ಬೇಕೇ ಹೊರತಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಧೀನವಾಗಿರ ಬಾರದು. ಸ್ಪುತೆಂತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ, ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ವಸ್ತ್ರ) 
ಖಂಡವನ್ನು ನಾಯಿಗಳು ಎಳೆಯುವ ಹಾಗೆ, ದುರ್ಡನರು ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿ 
ಸದೆ: ಇರರು. ಉಪನಯೆನವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ೦ಥ ಸ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಉಪನಯ 
ನಾದಿ ಈ ೃತ್ಯೇಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೇದ ಾಸ್ತ್ರ)ಗಳನ್ನು ಹಿದಿಸುವಂಥವರ್ಥಾರು? 
ನಿನ್ನುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ಈ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ಶೂದ್ರನು ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಸಾಕವು ಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಪೂತವಾಡ 
ವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 'ಪ್ರಸಾವಂತೆಯ ಯಾರಾದರೂ ದುಪ್ಪರು ಚೆ ಸೌತಿನಿ ಹೋಳಿ 
ದರೆ ee ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಹರಿಸುವರು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಸಹಿಸ ಲಾರದೆ, fr ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಇವ 
ರಿಬ,ರು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದ ಮಾನುಗಳ ಹಾಗೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವರು 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಲ? ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹಗೆ ನೋಡಿದರೂ, ಈ ಸಂತೆ ಮಂದಿಗೂ 
ಪ್ರಾ ಣ ಸಂಕಯವಾಗುವದರಿಂದ್ಕ ಇದಪ್ಪ ಪನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೆ ಸನಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಅವಕ್ಳವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಡು. ಪತಿವ್ರತಾ ಜನಗಳಗೆ ಪತಿಗಳಗಿಂತ ಮೊ 
ದಲ್ಲೊ ಅರಸಿನ, ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪು, ಪುಪ್ಪು, ಮಂಗಳ ಸೂತ್ರ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡ, 
ಡೆ ಪರಲೋಕಸ್ತೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನು ಗಂಡನು ಕೊಟ್ಟ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳಂದ pA 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ಉತ್ತಮವೇ ಹೊರ್ತು, ಮೈಧವ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, 
ಮಕ್ತುಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಈಳೆಯುವದು ಧೆರ್ಮವಲ್ಲ- 
ಗಂಡನ ಪಾದಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಪತಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡುವಂಥ ಸ್ರೀಯು ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಗೆ ಕೌಳದಿಯಾಗಿ, ಆ 
ಮಹಾ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಚತುರಂಗವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಲ್ಲದೆ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳೂ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಮಹ್ತ್‌ ಳೂ ಇನ ಮಂದಿಯು ಮಿತವಾದ 
ಸಾಖ್ಯೂವನ್ನು ಕೊಡುವರೇ ಹೊರ್ತು, ಗಂಡನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿತ ಸಾಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ಗಂಡನನ್ನು ಉಪಚರಿಸದೆ ಇರುವಂ 
ಥವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟೇ? ಈ ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತು 
ಬಂಧು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೊರೆದು, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ನೀ ಜನಗೆಳಗೆ ಯಜ್ಞ ದಾನ ತಪೋ ನಿಯಮಗ 
ಳಿಗಿಂತಲೂ ಪತಿಗೆ ಹಿತಾ ಮಾಡುವದೇ ಪರಮ ಧರದ್ವುವೆನಿಸುವದು. ಈಗ 
ನಾನು ಹೇಳದ ಮಾತುಗಳಷ್ಟು ನಿಮಗೂ ನಿಮ್ಮ ಕುಲಸ್ಕೂ ಹಿತವಾಗಿರುವದು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಪನಿಗೆ ಹುಮಾರಕರೂ ಧನವೂ ಮಿತ್ರವರ್ಗವೂ ಹೆಂಡ 
ತಿಯೂ ಆಪತ್ತಿನ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗದಿದ್ದರೆ ವ್ಯರ್ಥವೆನಿನಿ ಕೊಂಬುವರು. 
ತನ್ನು ಕುಲವಪ್ಸು ಆತ್ಮ ಸಂರಶ್ಸಣ ಭರ್ಮಕ್ಕ್‌ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರಲಾರದು. 
ಅದರಿಂದ ನನ್ನುದೆಕೆಯಿಂದ ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು. ನೀವು ನಿಂತ್ಕು 
ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಷ್ತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಧವು ಅಧರ್ಮವೆಂದು 
ಧರ್ಮ ಸಸ್ಯ ತರು ಹೇಳುವದರಿಂದ್ಕ ಆ ರಾಶ್ನಸನು ಒಂದು ಮೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಈರುಣಿಬ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಾನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಿಂತು, ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ಬಿಡುವಡು ಯುಕ್ತವು. ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಸೌಖ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸ್ಕ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚ: 
ರಿಸ್ಕಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ವಡೆದು, ನಿಮಗೆ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಯೌವನವನ್ನು ಮಾರಿದೆನು. ಇನು 
ಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಇದೆಯೇ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಯಕೆ ಅಲ್ಲ. ನೀವು ಆನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ಲೋಪೆವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳ. ಸ್ರೀ ಜನಗಳಗೆ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಪನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವದು ದೋಪವೇ ಹೊರ್ತಾಗಿ, ಪುರುಪ 
ರಿಗೆ ಬಹು ಪತ್ಲೀ ಪೆರಿಗ್ರಹವು ದೋಪವಲ್ಲ. ಈ* ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮ್ಹ ಮನ 
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ಅ ಎಲ್ಲಿ ೧ 2 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಿಸಿ, ಆತ್ಮ ತ್ಯಾಗವು ದೋಷವೆಂದು ತಿಳಿದು, ನನ್ನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನೂ ಊರ್ಜಿತವಾಗಿ ರತ್ತಿನಿ ಕೊಳ್ಳ 
ವಿನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅತಿ ದುಖ್ಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಸ್ಪ ಕೊಂಡ್ಕು 
ಹ್‌ಸ್ಸೀರು ತುಂಬಿ-ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರುವಡೇ ನನಗೆ ಸ 

ರಿಂದ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯ ಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರ 


ಇ) 


ದಿಗಳನ್ನು ಯಾಕೆ ಬಿಡುವನು? ವಿಶೇಪವಾ ಬ್ದ 

ರ್‌, 
ಇರುವ ಪುರುಪನು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳಗೂ ದೂರಸ್ಹನಾಗುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಕ್ಲೇಶ ಪೆಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ವ 


ಛಿ ಜನಗಳನ್ನು (© ಶಸಲಾರದೆ 


ಣನ ಮಗಳು ತಾನು ಕ್ಲೇಕಪ ಪಟ್ಟು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತಾಯಿ ತಂದೆ 
ಗಳ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ-ಖಲ್ಫೆ, ನೀವು ಅನಾಥರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಬಲಿಸುವದ್ಧಾಕೆ? 
ನನಗೆ ತೊರಿದಪ್ಪಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಚಃ ಹಾಗೆ ನಡೆದು 


ಕೊಳ್ಳ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಾನು ಮಗಳಾದ್ದ ರಿಂಡ ನನ್ನ 


೨ ಕಂತ ವಾಗಿ 
ಸನ್ನು ಅಪ್ಟ 


ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕಾ. ನನ್ನ ನ್ನು ತಘುಹಿ ಬ್ರ 
ಹತು 


ಯುಕ್ತವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಾವು ಆ 
ದಲ್ಲವ್ವೊ ಮಕ್‌ ಳನ್ನು ಬಯುಸುವದು? ಇಂ 

ತ್ರ ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಬುವದು ಯುಕ್ತಪು. 

ದುಖ ವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವಂಥವಳೇ ಪ್ರತ್ರಿಯೆನಿಬಿಕೊಂಬುವಳು. 


ವಂ 


ಅಂಥ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇಸೆ. ದಾಹಿತ್ರನದೆಸೆಯಿಂದ 
ಅತಿಕಯ ಬರ ಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸುವಂಥ ನಿಮಗೆ ನಾನೇ ಪ್ರಾಣ ದಾನ 
ವನ್ನು ಮಾ ಡುತ್ನೇನೆ. ನನ್ನ ತಮ್ಮನು ಬಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
' ಬದುಕಲಾರನು. ಮತ್ತು ನೀನೂ, ಈ ನ ನನ್ನ ತನ್ನುನೂ, ಇಬ್ಬರು ಅಲ್ಲದೆ 
ಹೋದರೆ, ಖತೃ ದೇವತೆಗಳಗೆ ವಿಂಜೋದಕ್‌ ಪ್ರದಾನೆಗಳು ನಿಂತು ಹೋಗು 
ವವು. ಆಸರ ನೀವು ಹೋಗುವದು ಚ ತೂ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳೂ ತಮ್ರುನೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಸಿ ರೈ ರೈ ನಾನು ದುಖ್ಬದ ಮೇಲೆ 
ದುಖ್ಪ್ಬವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕರ್ಲೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ ಬೇಕಾ. ನೀವು ನಿಂತರೆ, 
ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಂಡೋದಕ್‌ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಊರ್ಹಿ ತವಾಗಿ ನಿಂತು, ನನ್ನು 
ಮ ಮತ್ತು ನಿನ್ನು ವಂಕಗಳು ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವವು. ಮಗನು ತಾನೇ 


ಲ% 
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ಸತಿ ಎನಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದಲೂ, ಮಗನನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಬಿಡ ಬಾರ 
ದು. ಕನ್ಸಾಜನವು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಗೆ ದುಖ್ಬ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವವರಾ 
ಎ A 


ಪ ೨ 9 ದ್ರ ಎ ಮಿಣ 
ದ್ದರಿಂದ ನನ್ನುನ್ನು ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಸದ್ಯಃ ಬಂದ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಪರಿಹರಿಬ ಬು 


ನಾನು ಇಂಥ ಧರ್ರುದಿಂದ ಪ್ರಣ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ಚಿತ್ಕವಳಾಗಿ ಅಬಲೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹೊರಳ್ಳಾಡುತ್ತಿರ ಬೇಕು. ಈಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ದರೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಕರೀರವನ್ನು ರಾಶ್ಷಸನಿಗೆ ಈೊಟ್ಟು, ಹುಲ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನದುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಬಿಡೆ 
ತಕ್ಕವಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತಛುಹಿನಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಶ್ತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ಧರ್ವವು. ನಾನು ನೀನು ಕೊಡುವಂಥ ತರ್ಪ 
ಕೋದಕದದೆಸೆಯಿಂದ ಪರಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಲ್ಲ 
ಎಂದು, £ ಬನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನಾನು ನಾಯಿ 
ಯಂತೆ ಮನೆ ಮನೆಗೂ ತಿರುಗಿ, ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿ, ಬೇಸರ ಬೇಕು. ಇದ 
ಕ್ವಿಂತ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ದುಖ್ಬ ಉಂಟೇ? ನೀನು ಸಮಸ್ಮ ಬಂಧು ಹನಗಳೊ 
ಡನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖ ಪೆಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ 
ಸುಖ ಉಂಟೇ? ನೀನು ಆವ್ಟೆರಡನ್ನು ನಿಚಾರಿಬ್ಕ ನಿನಗೂ ನನ್ನು ಇಯಿ 
ತಮ್ಸಂದಿರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನಡಿಸು. ನೀವು ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿಮಗೆ 
ಅನ್ನು ಗುಣವಂತರಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಮಸ್ತ್‌ಳು ಹುಟ್ಟುವರ್ಲೇ ಹೊರತು, 
ಮಕ್ಕಳಗೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ತಿರಿಗಿ ಹುಟ್ಟಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾಗುವದಣಕ್ಟೋಸ್ಕ್ಟರ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಧ್ಬಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎನಲು 
ಹೀಗೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಮಗಳು ಸಹ ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಳು;- 
ಆ ಕುಮಾರಕನು ಅವರ ಸಮಿಾಪಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತೊದಲು ನುಡಿಗೆಳಂದ-- 
ಅಳಬೇಡಿರೆಂದು ಪ್ರತ್ಛೋಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಅಕ್ಕ್‌ಂದಿರಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನಗುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಸಮಾಪವಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಸಂತೋಪ, ಪಡುತ್ತಾ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಇದರಿಂದ 
ಆ ಮನುಸ್ನ(ರನ್ನು ಥೊಲ್ಲುವ ರಾಘ್ರಸನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ ವಂದು 
ಹೇಳಲು; ಅವರು ಅತಿ ದುಖ್ಟತರಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಚೆಕ್ಸ್‌ ವನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ್ಸಾ 
ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ನಗುತ್ತಿರಲು; ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಕುಂತಿಯು ಅವರ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಧುರ ವಚನದಿಂದ ಇಂತೆಂ 
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ದಳು;-ವಿಲ್ಫೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ. ನೀವು ಹೀಗೆ ಫ್ಲೇಶ ಪಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಹೇಳು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕ್ಟೌಲಾಗುವ ಇಾರ್ಯುವಾದರೆ, ತೀರಿಸುತ್ತೇವೆ ವಿನ 
ಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟಣನು-ಪರರ ದುಖ್ಬಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜಾಗಿ 
ಸುವದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸ್ಪೇಭಾವವಾದ್ದರಿಂದ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಕೇಳುವದು ಉಕಿತವೇ 
ಸರಿ. ಆದರೆ ಈ ದುಖ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಂದಲ್ಲೇ ಹೊರ್ತಾಗ್ರಿ ಮನುಪ್ನೇರಿಂದ 
ಶೀರಿಸುವದಣ್ಕೆ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಐವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಎರಡು ಹರುದಾರಿಯ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಮುನಾ ನದ್ದೀ ತೀರದ 
ಗುಹಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ- ಈ ದೇಶಕ್ಕ್‌ ಧಿವತಿಯಾಗಿ--ಮನು 
ಪ್ಲ; ಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕನಾಗಿ--ಕಾಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಆರುವ ಬಳನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ರಾಘ್ಟಸನಿರುವನು. ಅವನು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಹದಿಮೂರು ಸಂವತ್ಸ 
ರಗಳ ಪೆಶ್ಚೊಂತರವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಉಪದ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂ 
ದು ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನು ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಭಹಿಸುತ್ತಾ ಇತರರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ಇತರರು 
ಗತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇದ್ದದರಿಂದಲೂ, ನ್ರ್ರೀ ಬಾಲ ಸುಷ್ಟ ನೆ ಅವನ ಭಯ ಹೆಚ್ಚಾಗು 
ತ್ತಾ ಬಂದದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಂತ್ರ ಹೋಮ ಜಪ ಭೋಜ 
ನಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ ಆ ದುರಾತ್ತನಿಗೆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈೆ ರಾಶ್ನ 
ಸೋತ್ಸಮನೊ ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಜನರಿಗೆ ಬಾಧಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಮಾಂಸಾಶನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನೂ, ಪುಂಡೀ 
ಸೊಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ಕಾಖಗೆಳನ್ಯೂ, ತುಪ್ಪವನ್ನೂ, ಅರಳು, ಅಪೂಪ, ಸೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಾನಕದ ಗುಡಾಣಗಳನ್ನೂ, ಮೊಸರಿನ ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ತಂಬಿ 
ಟ್ಟು ಗಳ ರಾಶಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಎರಡೆತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಭಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಜೊತೆ ಮಾಡಿರಿಸ್ಕಿ ಒಂದೊಂದು ಮನೆಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮನುಪ್ಟೂನ ಮೇರೆಗೆ 
ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಉಪದ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರ ಬೇಕು ಎನಲು; ಆ ಪುರುಪಾಧಮನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ 
ಎಂದು, ಆ ಅರ್ಥಸ್ತ್‌ ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಆ ಮೇರೆಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು, ಈ ದೇಶವನ್ನು ಶತ್ರು; ಚೋರ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದಾ 
ನೆ. ಆತನ ಬಲಿಗೋಸ್ವರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಅನೇಕ್‌ ವರುಪಗಳಗೆ ಒಂದು 
ಸಾರಿ ಸರದಿ ಬರುವದು. ಆ ಹಾಲದಲ್ಲೇನಾದರೂ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು 
ವದಕ್ಕೆ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ರಾಶಸನು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತವಾಗಿ ಆತ 





Rey ತು 


ತತ ರಡಾರ್‌ ಹರರ ರ್ಯಾಳಗಾಾ ಇಯ ಕಾಫಷಾಾ ಸಾಕ್ಷತ್‌ ನರಾ 


೨.4 ರ್‌ 21 ಈ ಚ] 


ದಾ Pes) ಇ dh. dL 


ಕಧಾ ಸಂಸ್ರಹ. 191 


ನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವನು. ವೇತ್ರಕಿಯನೆಂಬ ಈ ಪಟ್ಟಿದಲ್ಲಿರುವ ಅರಸು 
ರಾಜನೀತಿ ಪರನಲ್ಲದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ಈ ಪಟ್ಟದ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
ಉಪದ್ರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಕಾಶ್ಸ ತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾರನು. ನಿಪ್ಕೆಂ 
ಟಕಗಳಾದ ದೇಶಗಳು ವಿಸ್ಟ 
ಅಂಥ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಇನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲ್ಳೀ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಸ್ಟೋಭ್ದಾ ಗಮನದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಪಷ್ಟಿಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗ ಬಹುಡು. ಗ್ಯ ಹಸ್ಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ಧಾದ್ವಿಕನಾ ಇದ ಅರಸಿನ ಆಶ್ರಯವಿರ 
ಚೇಕು; ಹೆಂಡತಿ A RE ಬೇಕು; ಧನವು ರಜ ವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮೂರು ಇದ್ದರೆ, ಆತನು ತನ್ನು ಜ್ಞಾತಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು' ರತ್ತಿಸು 
ವನು. : ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ನನಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ್ಕ ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಕ್ಲೇಶ ಪಡುತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದಿವಸ ಮನೆಯ ಸರದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಹುಲನಾ 
ಕಕವಾದ ವಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು. ಭೋಜನವನ್ನೂ ಪ್ಪ ಪುರುಪ ಬಲಿಯನ್ನೊ 
ಸಂಪಾದಿಸ ಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನನ್ನು ಕ್ರಯಸ್ಥಾದರೂ ಕೊಂಡು ಹೊ 
ಟ್ಟೀವು ವಿಂದರೆ, ಹಣವಿಲ್ಲ. ಷ್ಟು ರನ್ನೂ ಕೊಡುವದಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂ 
ಬಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ರಾಕ್ಷಸನ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿನಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಯವು ತೋಚುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರು ಆತನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿತ: ನೀನು ಸ್ನೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಘೊ ದುಖ್ಬದ ಹಾರಣನವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು ವಿನಲು-- 

ಕುಂತಿ ದೇವಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ 
ಮನೆ ಈ ಭಯದಿಂದ ನೀನು ಭಯ ವಡ ಬೇಡ. ಇದಕ್‌ ನಾನೊಂದು 
ಉಪಾಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವಪ್ಪು ಮಂದಿಯು ವಿಕ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವದು ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ಮಗನೂ ಒಬ ನೀ ಮಗಳೂ ಇರುವಡ್ಡ 
ರಿಂದ್ಕ ಅವರನ್ನೂ, ಅವರನ್ನು. ಕಾಪಾಡುವ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಇಳುಹಿಸುವದು. 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ನನಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೊಳಗೊಬ್ಬ ನನನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆತನು ನೀವು ಕೊಡುವ ಅನ್ನು ಬೌನಗಳನ್ನು ಜೊತೆ ಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡು, ರಾಶಸನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎನಲು; ಆ ಬ್ರೂಹ್ಟೇಣನು- 
ನಾನು ನನ್ನ ಜೇನ ಗ ಅಂಥ ಅಕೃತ್ಯೇಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡುವವನಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು ರಾಘ್ಟಸನಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸೇನು? ಮಹಾ ಕುಲ ಪ್ರಸೂತರಾದ ನಿಮ್ಮುಂಥವರಿಗೆ ಇಂಥ ಪರೋಪ 


ಇದ್ದಾ ಗೂ ನಾವು ದುಠ್ಬಲಾಶ್ರಯವಾದ 
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ರವು ಅಮ್ಬುಪವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಫೈಪುತ್ರನನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸು 
ವದು ನಿಮಗೆ ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ನಾನು ಕ್ರೇಯಸ್ಸೂಗ್ಳುವ ಮೇರೆಗೆ ವಿಚಾ 
ರಿಸ ಬೇಡವೇ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಧಕ್ಕೂ ಆತ್ಮ ವಧಕ್ಕ್ಯೂ ಅಂತರವನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ಬದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮೃವಧಇ್ಕಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ವಧೆಯು ಅಧಿ ಪಾದ ಅದಸ್ವ್‌ 
ಪ್ರಾಯಸ್ಸಿತ್ತವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವದು. ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣ ವಧೆಯನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದರೂ ದುಪ್ಪರವಾದ ರಿಂದ, ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ, ಹಾಗೆ 
ಹ ಎ 2 ೧ Ww 19) 
ಪರಿಹರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು? ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ನಿರ್ಬಂಧದ ಬೆಳೆ 
ಯಿಂದೆ ಬರುವ ಆತ್ಮ ವಧಕ್ಕೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕುಮಾರಕನೆನ್ನು ಘಛುಹಿ 


ಸುವದು ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಭೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾ 
ಗಿರುವದು. 'ವಿಕೇಪವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಂಥವನನ್ನೂ ಯಾಚಕ 
ಬಂದವನನ್ನೂ ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನೂ ವಧಿಸುವದು ಅತಿ ನಿಂದಿತವೆಂತಲ್ಕೂ, 
ಅದನ್ನು ಒಂದು ಮೇಳೆಯಾದರೂ ಮಾಡ ಬಾರದೆಂತಲ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ವರು. ನಾನು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ, ದುಖ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ ವಂದು, ಅಪ್ಸು ಮಂದಿ 


ರ ಟಿ 
ಯು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಘುಹಿ 


ಸುವದಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡೆನು ಎನಲು;-- 

ಆ ಕುಂತಿ ದೇವಿಯು--ಎಲ್ಫೆ, ದ್ವಿಜನ್ಯೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಂರಘ್ಷಣೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕ್‌ಂತಲ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಧೆಯು ನಿಂದಿತವೆಂತಲೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 
ತಾಯಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ ಕುಮಾರಕರಿದ್ದರ್ಕೊ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಅಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಹುಮಾರಕನು ಅಪ್ರಿಯನೆಂದು 
ಕ್‌ಳುಹಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನು ಬಲ ಪರಾಈಕಮಕಾಲಿಯಾಗ್ಯಿ ಮಂತ್ರಿ 
ಟಲ್‌ ಅಧಿಕ್‌ ತಪೋಬಲ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಆತನು 
ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನು ಪಾನಗಳನ್ನು] ಆ ರಾಷ್ಞಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನನ್ನು ರತ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಬರುವನೇ ಹೊರತಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಬರುವಂಥವ 
ನಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಈ ಬಾಲಕನಿಂದ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾಗಿ ಮಹಾ ಕರೀರವುಕಳ್ಳ 
ರಾಹ್ಮಸರು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಹತರಾದರು. ಈ ರಹಸ್ಸುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳ 
ಬೇಡ. ಸತನಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೇಯನ್ನು ಬಹು ಮಂದಿ ಬಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಯ 
ಅಪೇಶ್ರಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧ ಪಡಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ವಿದ್ಧೇ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾತನು- ತನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಆನ್ನ್ನಾರಿಗಾದರೂ ಈ ವಿದ್ಧೇ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನಿನಗೆ ಫಲಿಸಲಾರದು ವಿಂದ್ಕು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಇ ಯಂ 
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ದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಬ್ರಾಣ್ಚ್ಮ ಣೋತ್ಸಮನೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅಮೃತ 
ರಸದ ಚಂದದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಆ ಕುಂತಿಯ ಸ ಹೇಳ, ಬಹು 
ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಭೀಮನಿಗೆ ಈ ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಲು; ಆತ 
ನು, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು ಒಡ ಡಂಬಟ್ಟನು. ಸ 
. ಆತ್ಮಲಾ ಭರ್ದುರಾ ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯು ಛಿಘಾ ತಾನ್ಸನ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಭ್ಲೀಮಸ್ನೇನನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಧರ ರೈರಾಯನು ಆತೆನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು ತಿ೪ದು ಅದಕ್ಕೆ ಏನ್ನೋ 
ನಿಮಿತ್ಲೆವಿಧೆ ಖಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಏಸ್‌ ಘಾಂತೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಯನ ನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಾಯು ಪುತ್ರನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಯಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾ ಸಾರ್ಯುವ ವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿಸುವದಕ್ಕ್‌ ವೀಣಿಸಿದ್ದಾನೆಂದ್ಕು, ಆತನ ಮುಖ್ಲೋಲ್ಲೂಸೆದಿಂದ ತಿಅಜಿನು. ಅದ 
ನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಆಜ ಹೇಳೆ ಳೆನಲು; ಈುಂತ್ರೀ ದೇವಿಯು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಹುಮಾರಕತ 
ನೇ, ವಾಯು ನ ನನ್ನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ರಶ್ತಿಸುವ 
ದಕ್ವ್ಯೋಸ್ವರ ಪಟ್ಟದ ಆಪತ ತೈನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರವೂ ಒಬ್ಬ 
ರಾಶಸನ ಬಲಿ ರಾ“ ಮಹಾ ಹಾ :ರ್ಯವನ್ನು ನಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ನಿ ದ್ದಾನೆ 
ಹ ಧರ್ಮಜನು ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಲ್ಲೆ, ತಾಯೇ ಮನ ಇಹಸೆ 
ಹಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡ ಬಹುದ್ದೇ? ಸತ್ಪುರುಪರಾದವರು- ಪುತ್ರ ತ್ಯಾಗವು ಮಹಾ 
ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೊ ಬರ ಮಗನನ್ನು ರತ್ರಿಸುವದೆ 
ಹ್ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಬಿಡ ಬಹುದೇ? ಅಂಥ ಸ ಮಾದ 
ಪುತ್ರತ್ಠಾಗ ರೂಪವಾದ ಇಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಭೀಮಸೇನನ ಭುಜ ಬ್‌ ನಂಬಿ ದಾಯಾದಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿ ಕೋಣ 
ವಂಥ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶಿರಿಗಿ ಸಾಧಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಖಿ ಇ ಅದ್ದೆ ಸೇವೆ. ಘಂ ದುರ್ಲೋ 
ಧನ ದುಶ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣ ಕಕುನಿ ಮೊದಲಾದವರು ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಪರಾಶ್ರವ ಫಟ ಸ್ಪ್ರರಿನ್ಸಿ ಈಗಲೂ ಬೆಜ್ತಿ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳು 
ಫ್ರಿ ದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೀಮಸೇನನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ್ಲವ್ಹೊ ಪಾಪಾ :ತ್ಚ್ರರಾದ 
ಪುರೋಚನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದು, ಅರಗಿನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತ ತಪ್ಪಿಹಿ ತೊಂಡು, 
ನಾವೆಲ್ಲರು ಪ್ರಾಣ ಸೆಹಿತವಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು ? ಇದನ್ನು ಅ ಅರಿಯಾ? ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಯಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಶ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ ಇ ಎ ಮಗೆನನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಯೋ 
ಚೆನಿದ ನಿನ್ನು ಸಾವ್ರ ಎನನ್ನು ಬೇಕೆನಲು ಈುಂತಿಯು ಅಂತೆಂದಳು,-ಫ್ಲೇಳ್ಳು 
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ಧರ್ದುರಾಯನ್ನೊ ಭೀಮನ ವಿಪೆಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎಣಿಸ ಬೇಡ. ನಾನು ಬುದ್ದಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಈ ಚೈತ 23೫ರ ಲ್ಲ. ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಚ ಆಹ ಮಂದೆ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಬ್ರಾ ಪ್ರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ಸೇವಾ ಇದ ಸಾರ 
29, ಆತನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪರ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ ಬೆ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿನಿಜೆ ಜಿನು. ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ತಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ನಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಪೊ; ದ ಧರ್ರವು ಬರುವದೆಂದು ಯೋ 
ಚಿಪಿಡೆನು. ಅದಲ್ಲದೆ ಭೀಮನು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹ ಹೆಸವನ್ನೂ 
ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದನ್ನ ನೋಡಿ, ಅವನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ದಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವಿಶ್ಠಾಸದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಣ್ಯೆ ಒಡಂಬಬಟ್ಟನು. ಅಸ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; 
ಭೀಮನ ಭುಜಬಲವು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವದು. 
ಈ ಭೀಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪರಾಶ್ರಮಕಾಲಿಯು ಅುಟ್ಟದವಲೆ £೪ ಒಬ್ಬ 
ನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಭೀಮಸೇನನು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಿನಿದರ್ಕೂ, ಅವನನ್ನು ಜೈಸುವನು. ಅದಲ್ಲದೆ ನಾನ ನು ಈತನನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ದಲ್ಲಿ ಶತೆಶ್ಳಂಗ ಪೆರ್ಕೊತೆದ ಗ್ಯ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ನನ್ನು 
ಕಂಸುಳಂದ ಜಾರಿ ಬದ್ದು, ತನ್ನ ಶರೀರ ಕಾಠಿಣ್ಣದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತದ ಮಹಾ 
ಶಿಲೆಯನ್ನು ಪ್ಪ ಪುಡಿಪುಡಿ ಸತು. ಅದಪು ೨ ನನ್ನು ಮನಗ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯದೆ ಇದ್ದ 
ದರಿಂದ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ವುಣನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಣಿಸಿ, ಭೀಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಟ್ಟು ಮಾಡಿಬೆನೇ ಹೊರತು, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಅರ್ಥ ಲೋಭದಿಂದಲೂ ಎ 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಹೌಲಸೆವನ ನ್‌ ತಾಡಿದವಳಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಇದು 
ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಮಾಡಿದಂಥ ಇ ಇದುವೆ ವೆಂದು ತಿ೪. ನಾವು ಈ ಇಾರ್ಯುವ 
ನ್ಸು ನಿರ್ವಹಿ? ಬಿದರೆ, ಧರ್ಮವೂ ಕ್‌ ತಚ್ಚ ತೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಸಹಾಯವನ ನ್ನು ಮಾಡಿದಂಥ ಪ್ರಿಯನು ಕಾಶ್ಚುತವಾದ ಪ್ರಣ್ಣಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಕೇಳ ಉಂಟು. ಕತ್ರಿಯನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ದಾ »ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, 
ಅಹ ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಸುಕ್ಕ ತೆಗಳನ್ನು ಪೆಡೆಯುವನು. ಮ್ರೆಕ್ತಾನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಲೋಕ್‌ Sus ಕರಣಾಗತನಾದ ಶೂದ್ರನ 
ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರೆ, ಆ ಸುಕ್ಳೃತ ವಿಕೇಪದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ರಾಜಪೂಜಿತವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವನು ವಿಂದ್ಯು ಕೃಪ ರ ದೈ ಪಾಯನನು 
'ಹೇಳರುವದರಿಂದ್ಕ ಈ ಇಾರ್ಯೇವನ್ನು ಭಿ (ಮಸೇನನಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಮಾಡಿದೆನು ವಿನ 
"ಲು; ಆ ಅಜಾತ ಕತ್ರುವು-ಖಲ್ಲೆ, ತಾಯ್ಯೊ ನೀನು ಈಗ ಬುದ್ದಿ ಪುರ್ವಕ್‌ 
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ಇಗಿ ಆಚರಿಸಿದಂಥ ಸಾರ್ಯುವು ಉಚಿತವೇ ಸರ್ರಿ ಆರ್ತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ರಣನಲ್ಲಿ 
ಕೃಪಾ ವಿಶ್ಲೇಷದಿಂದ ನೀನು ಭೀಮನನ್ನು ಕ್‌ಳುಹಿಬಿದ್ದರಿಂದ, ಆತನು ಮನುಪ್ಪ 
ಭಹಫಕನಾದ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಸನೆನ್ನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಿಸಿ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿರುವ 
ವರಿಗೆಲ್ಲ ಅಭಯ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಯಥಾರ್ಥವು. ಸ ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಐಇನೊಡನೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹೇಳು ವಿನಲು; ಈಹುಂತೀ ದೇವಿಯು ತಿರಿಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳದಳು. 

ಆ ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಭೀಮಸೇ 
ನನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಾಪಕ್ನ್‌ ಹೋಗಿ-ಎಲೆ ಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣೋತ್ತಮನೇೊ 
ಈ ಆಪತ್ತಿನದೆನೆಯಿಂದ ರಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಭಯ 

ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲೇ ಅಕ್ತಿದರೈ ನಾನು ಊಟಾ ಮಾಡಿದ 


18 ಸಕುಟುಂಬ 


ನಾಗಿ 
ಡ ಬೇಡ. ರಾಕ್ಷಸನ ಸಮಾಸಕ್ಕ್‌ ನಾನೇ 


6 


ಕತ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮೊದ 
ಮೇಲೆ ರಾಶ್ಷಸನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ ವಿನಲು; ಆ ಚ ಪೂ ವೃತ್ತಾಂ 
ತವನ್ನು ತನ್ನು ಬಂಧುಗಳಗೆಲ್ಲ ಹೇಳ, ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಮೃ ನೆ ಸಿನ್ನುವನ್ನಿಕ್ಕ್‌ಲ್ಕು 
ಮತ್ತು ಪಾರಜನರು ಮಾಂಸ ತು ಸ ಅವುಗಳಿಂದ ೬... ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೂಪಗಳಂದಲೂ ಅಪೂಪಗಳಂದಲೂ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಮೊದ, 
ಲಾಡ ವಸ್ಸುಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಅನ್ನ ನ್ನ್ನ ವನ್ತೂ, ಚಿಗಳಿ ತಂಬಿಟು ಗಳನ್ನೂ 
ಕಡುಬುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸ್‌ಲಸೋಗರಗಳನ್ನೂ ತಂದ ಡಡ ಭೀಮನು ಅಡ 


೮ 


ಪೃನ್ನು ಭಷಿಸಿ, ಗುಡಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ತುಪ್ಪ ಹಾಲು ಮೊಸರುಗಳನ್ನು 
© 
ಇಡಿದು, ತೃ ಬ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಪುರಜನರು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾ 


ರವಾಗಿ ಆ ಮಹಾ ರಾಹಸನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತಗಳಾದ ಭತ್ನಃ ಭೋಜ್ಛಾಗಳನ್ನು 
ಜೊತೆಗೊಳನಿ, ಒಂದು ಭಂಡಿಯಲ್ಲಿರಿಬ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವಾದ್ಯು ಧ್ವನಿ 
ಗಳಂದ ಆ ಭಂಡಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಭೀಮನು 
ಬಂಡಿಯನ್ನು ಏರಿ, ಪುರಜನಗಳು-ಘಭೋಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ರೂಪಸೆಂಪನ್ಸನಾಗ್ಗಿ 
ಯೌೌವನಸ್ಪನಾಗಿರುವ ಇತನು ನಿದ್ದಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಯಾತಕ್ತೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಲಿದ್ದಾನೆ ನೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾ, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ದಹ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಭಂಡಿಯನ್ನು ನೆಡಿಸಲು; ಆ ಪಾರಜನೆರು ಕಟ್ಟಳ್ಳೇ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಕೇತ ಸ್ಟ ನ 
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ಪರ್ಯಾಂತರವು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ನಿಂತು, ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮಿಾಪವಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿಲುಬುಗಳೂ ಕೂದ 
ಲುಗಳೂ Ee ಶೊಬ್ಬುಗೆ ಳೂ ಕಾಲುಗಳೂ ಕೈಗಳೂ ಭುಜಗಳ್ಳೂ 
ತೊಡೆಗಳೂ, ತುಮುರು ತುಮುರುಗಳಾಗ್ರಿ ಕೆಲವು ಒಣಗಿಯೂ *ೆಲವು ಹಶೀ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಾಣಿಸುತ್ತಿರಲು; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ, ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗೆ 
ನರಿ, ನಾಯಿ, ಇವುಗಳು ವಿಕಾರ ಧ್ಲಾನಿಗಳಂದ ಅಡಾ ಓಡ್ಡಾಡುತ್ತಿ ರಲು; 
ದುರ್ಗಂಧ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ನ್ನೋೊಡುವದಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಟ್‌ವಾಗಿ ಸ್ಪಕಾನದೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಾ ಚ ಬುಡವನ್ನು ಕೇರಿ, ತನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ -ಪರ್ವತಕ್ತೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಭತ್ನ್ಯ ೩ 
ಅನ್ನರಾಶಿಗಳಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಈ ಭಂಡಿಯನ್ನು ರಾಶ್ನಸನು ಬಂದು ನೋಡು 


ವದಜ್ವೆ ಮೊದಲ್ಲೇ ಅದಪ್ಪೈನ್ನು ತಾನೇ ಭತ್ತಿಸ ಬೇಕು; ಬಲ ಗರ್ವಿತನಾದ 


ಕ್ಳೋಜ್ಛೇ ರಾಶಿಗಳಂದಲೂ 


ದುರಾಶ್ಚ್ರನಾದ ಆ ರಾಥ್ತಸನು ವಿಜೃಂಭಿಸಿ, ಯುದ್ದ [ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಅವನು 


ನನ್ನನ್ನು ತಳ್ಳಿದರೆ, ನಿಂತಿರ ಜೇಕಾ; “ಹಟ್ಟ 'ಗಿ ನಿಂತರೆ, ಆತನನ್ನು 


ಹೊಲ್ಲ ಬಹುದು; ಇ ವನ್ನು ೨ ಹೋದರೆ, ಅನ್ನು 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ನ ) { 0 
ಎ 
4 
ಜನಗಳು ಉದ್ದ ವಾದ ದೊಡ್ಡೆ ಮರಗಳನ್ನು ಏರಿ, ಭೇಪಣಾಇಕಾರ 
ವನ್ನು ಭತ್ತ ಸತಿ ರುವ ದ. ನೋಡಿ-ಬಕನು 


pS ಜಡಿ 
ಬಂದು ಅನ್ನುವನ್ನು ಭ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಭಕ 
ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು; 
ಧುರೀಣನಾಗಿರುವ ಮಂದಗಮನದಿಂದ Cs ಅ 
ಭತ್ತಿಸುತ್ತೂ ಬಕನಿದ್ದೆ ತ 
ಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಚ ಚಹಾ ಶ್‌ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯಲು ಆ ರಾಷ್ಟಸ 
ಸಮಿಾಸಪಕೆ, ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಪಾದ ಘಟ್ರನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ವಿರಡು ಹೋಳಾ 
3 ಕರ ತ ಸೊಟ್ಟ. ಹ i ಲ 
ಗುವ ಹಾಗೆ ತುಳಿಯುತ್ತಾ, ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ವಿಂತ್ಕು ತನಗೋಸ್ವರ ತಂದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಭ ರ್ನಯವಾಗಿ ಭಹಿಸುತ್ತ ಲಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿಿ-ನನ 
ಗೋಸ್ಕರ- ಜೊತೆ ಮಾಡಿ ತಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಟುಲ್ಪವಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಡ್ಜೆ 
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ಮಾಡದೆ ಭತ್ರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಈ ಮನುಪ್ಯೂಧಮನನ್ನು ಮುಂದೆ ಯೆಮನ ಮ 
ನೆಗೆ ಈಳುಹಿಸ್ಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹುಬ್ಬುಗೆ 
ಳನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಹಬ್ಬು ಮುಡೀ ಕಚ್ಚುತ್ತಾ ಈರ ಆಲಿಗಳನ್ನು 
ಗೆರಿಗರಿನೆ ತಿರಿಗಿಸುತ್ನಾ, ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು; ನನು ಅವನ ಮಾಕ್ಸಾವನ್ನು 
_ ವಿಗೆ ಹಾತಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಯಾವ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ನೋಡದೆ, ಅನ್ನವನ್ನು ಭಹಿಸುತ್ತಿ 
ರಲು; ಪುರುಪ ಧಷನನಾವ ಆ ಬಕನು ಭೇಮನನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದೆಣಿಸ್ಕ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ವಿಶ್ಲಿ ಕೊಂಡು, ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಶತ್ರು ಜನ ಭೀಕರನಾಡ ಭೇಮಸೇನನು 
ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಭಂಟನ ರಲು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಬಕನು ಕೋಪಾ 
ಟೋಪೆದಿಂದ ಉಂದು, ಆ ಭೀಮಸೇನನ ಬೆನ್ಬಿನ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಹಗಳಂದ 
ಗ ಆ ರಾಘ್ಟ್‌ಸನ ಅಂಗ್ಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಗಳು ಭೀಮಸೇನನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಕವಳ? ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ತಾವಿರಲ್ಲ ಕೇರಿಸ್ಕ ಮತ್ತು ಭೋಜನ ಮಾಡು 


ವದಕ್ಕೆ ನಾಕ್‌ರ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು; ಆಗಲಾದರೂ ಭೀಮನು ಆತನನ್ನು 


ಸಡ್ಲೆ ಮಾಡದೆ, ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಅನ್ರವ ವನ್ನೇ ಭತ್ತೆಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ರಾಫ್ಞಸನು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು 4 ಕಿತ್ತು, ಭೇಮನನ್ನು ಹೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು; ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು ತನ್ನು ವಡದೆ ಇ್ಟ್ರಯಿಂದ 
ಆತನನ್ನು ಮ 2ರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಿಗೊ ಬಡದೆ, ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭತ್ತಿಸಿ, ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಆ ರಾಹಸ 
ನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಬಿಸಾಟು, ನೂರು ಗು ಡಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ತುಪ್ಪ ನನ್ನೂ ನೂರು 
ಗುಡಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊಸರನ್ನೂ ಘುಡಿದು, ಸ್ಫಗಳನ್ನು ತೊಳ ತೊಂಡು 
ಆಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರ್ವತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ರೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ, 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರವು ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವೃತ್ತವನ್ನು 
ಘಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ, ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆ ರಾ ಹಸನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೇಗೆ ವಿದ್ದು, ನಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭುಜಗಳನ್ನು ತಟ್ಛ ಕೊಂಡು, ಆರಾ ಪ್ರಗನನ್ನು ಹುರಿತು,- 

ವಿಲ್ಲೆ, ದುರಾತ್ಸೆಃ ನೊ ಬಹು ಹಾಲ ಮನುಪ್ಯೇ ಮಾಂಸಗಳಂದ ಖಂಡಗಳನ್ನು 
ಬೆಳನಿ ತೊಂಡು, ಮದಿನಿ ಇದ್ದೀ. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನು ಭುಜ ಬಲದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗಲಾರೆ. ಏಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳು, ತಮಗೆ ಕಂಟಕನಾದ ನಿನ್ಹನ್ಬು ನಾನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವ 
KS v 





CANARESE SELECTIONS, 


ಈ ದಿವಸ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ 
| ಸ 
ನನ್ನಿಂದ ಹತವಾದ ನಿನ್ನು ಕರ್ಲೀರವನ್ನು ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ನರಿ 
ಗೆ ಹೊದಲಾದೆ ಮೃಗ ಪತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಎಳದೆಳದು, 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ ಬಕನ ಮೇಲೆ ಬೀ 
ರಾಹ್ನಸನು ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಧುರ್ಲೀಣನಾಗಿ ತನ್ನು ಪಾದ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆಡುಗಿಸುತ್ತಾ, ವಿಕಾರವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಐಜ್ಯಂ 
ಭಿಬ, ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನು ಪಃಚಾರಿಬ್ಬ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕ ಸೊಂಡ್ಕು 
೮ 
ಬಿಡುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಞುತ್ತಾ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಹಾಕಲು; 


ಆ ಭ್ಲೇಮನು ನಸು ನಗೆಯಿಂದ ಎಡದ ಕೈಯಿಂದ ಆ ವೃಥವನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಹೊಂಡು, ಆದನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕಲು; ಆ ರಾಘಸನು ಅನ್ನು ಆನೇಕ ವೃಷ 


ಬ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮರಗಳ ಯುದ್ಧ ಚ್ಟ 


ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ಬಳಕ ಬಕನು ತನ್ನು ಬಿರುದನ್ನು ಒತ್ತೇಣಿಬ್ಸ ಮಹಾ ಬಲ ಕಾಲಿಯಾದ 
ಮಾರುತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಭುಜಗಳಂದ ಬಿಗಿಯಲು; ಮಹಾ ಭುಜನಾದ 


ಆ ಹುಂತೀ ನಂದನನು ಆ ಪಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಕೊಂಡ್ಕು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಮೆರೆದು 


» 


ಜು 
ಹಮಜೆಗೆ ಆಜೆಗೆ ಅಲ್ಲಾಡದ ಹಾಗೆ ಆತನನ್ನು ಫಟಾ ೧೧ ಹಿಡಿದು ಮಧ 
೧೧ ಕ CR (Ws) 


ದಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ ಅನ್ರವನ್ಸು ಭತ್ತೆಸುತ್ಕೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಶಿವಿಯುತ್ವಾ ವಿಳೆಯು 
ಡ್‌ ಪ್ಲ ಚ NI ಆ ಮ) 
ತ್ತಾ ಆರಲು; ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಭೀಮನ ಬಾಹುಗಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕಿ, ಎಳೆಯಲ್ಲು 
ಟ.ವನಾಗಿಿ, ಶ್ರಮ ಹ್‌ಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದರೊ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಎಳೆದು ಭಿ 
ಟ್ರವನಾಗಿ, ಕ್ರವ ದಿಂದ ಈಂಗೆ ಟೈದ್ದರೂ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಎಳೆದು ಭೀಮನನ್ನು 
ಶಂಗೆಡಿಬಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಪಾದ ಘಭ್ಸನೆದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಗಡಗಡನೆ 
ನಡುಗಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅಬ್ಬರು ವಿಚಿತ್ರ ಗಮನಗಳಂದ ಬಾಹು ಯುದ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಅವರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೋನ್ಪತಗಳಾದ ವೃತ್ತಗಳು 
ತುಮುರುತುಮುರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡು 
ಘುಮಾರಕನು ಆ ರಾಷ್ನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಡ 
ಹಿ.-ವಿಲ್ಫೆ, ರಾಶ್ಚಸನ್ಯೊ ಸ್ಪುಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೂಂಡು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಏಳು ಎಂದು 
ಬೆನ್ನನ್ನು ತಲ. ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು; ಅವನು ಪುಟ ಜೆಂಡಿನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಗಿದು, 
ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ಭ್ಯೀಮಾಶಾರದಿಂದ ಬೆದರಿಸಲು; ಭೀಮಸೇನನು ಅಭ್ಯ್ರಹಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಫಟ್ಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅವನ ರಸ 


ಮಾಳಿಯನ್ನು ಅಮಕ್‌ಲ್ಲು ಆ ರಾಘ್ಞಸನು ಅದರಿಂದ ಮೈ ಮರತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊ 
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ತ್ನು ಸುಮ್ತುನಿದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಭೀವಣಾಸಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಭೀಮನನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು; ಆ ಭೀಮನು ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಆತನ ಕಂಠ 
ವನ್ನು ತನ್ನು ಭುಜದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದು, ಮೊಗಮಡಿಯಾಗಿ ತಳ್ಳ, ಮೊಣ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಿವಿದೆ, ನೋಯಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಅವನ ಭುಜಗಳೆರಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲಸನ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿ ತನ್ನು ವಿಡಗಾಲಿನಿಂದ 
ಆತನ ವಿದೆಯನ್ನು ಒದೆಯಲು; ಆ ರಾಘ್ಷಸನು ಅತಿ ಕೋಮಪಿಪ್ಶನಾಗ್ಯಿ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ತೆರೆದು, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾಲಿಗೆಯುಲ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ನು ಬಲಗ್ಬೆಯಿಂದ 
ಭೀಮನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಗುದ್ದಿ, ಆತನ ವಿಡದ ಪಾರ್ಕ್ಪವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಮುಖ್ಬಿಯಿಂದ ತಿವಿದ್ಯು ಮೊಣಸ್‌ಾಲಿನಿಂದ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು, ಮೋಲಯಿಂ 
ಸಲು; ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಶ್ರಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಳಲು; ಹೀಗೆ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಭೀಮ ಬಕರು ಮದ್ದಾನೆಗಳೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿಯುತ್ತ್ಕೂ, ತಿವಿಯುತ್ತಾ, ತೊಡರಿ ಕೊಳ್ಳು 


ಕಂ) 


ತ್ಕಾ, ಭುಜಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ ತೊಂಡು, ಬಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹು ಯುದ್ದ ಸಂರಂಭದಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಇನರೆ 


ಅರು ಭಯ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರು ಪಾದ ಫಾತಗಳಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ಮರಗಳನ್ನೂ ಬಳ್ಳಗಳನ್ನೂ ಹೊದೆಗಳನ್ನೂ 
ಚೂರ್ಣವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪರಸ್ಪರ ಜಯಾಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ ಹ್ಲೋ 
ರುತ್ತಿರಲು; ಮೂರು ಗಾವ್ರದ ವಿಸ್ನಾರವುಳ್ಳ ಆ ವನ ಪ್ರದೇಶವು ವೃತ್ತ ಗುಲ್ಫು 
ಲತೆ ಪಾಪೂಣ ರಹಿತವಾಗಿ, ಆಮೆಯ ಬೆನ್ನಿನೋಪದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಣಿನಿತು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಭೀಮನು ಆತನ ಒಳ ಹೊಳ್ಳ್ಯು ತೆನ್ನು ನುಜಗಳಂದ ಆತನನ್ನು ಬಿಗಿದು 
ಹಿಡಿದು, ನಡುವನ್ನು ತೊಡೆಗಳ ಸಂದನ್ನೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ತಿವಿದು ನೋಯಿಸಲ್ಕು 
ಆ ರಾಘ್ನಸನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಭೀಮಸೇನನು ಅವ 
ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ, ತನ್ನು ಘಹಾಲುಗೆಳಂದ ತಿಕ ಒದ್ದು, 
ನೋಯಿಸಿ ಆತನ ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆ ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮೊಣಕಾಲುಗಳಂದ 
ತಿವಿದು, ಬಲಗೈಯಿಂದ *ತ್ತನ್ನು ವತ್ತಿ, ಹಿಡಿದು, ವಡೆಗೆ ಯಿಂದ ನೆಡುಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ವಿಕಾರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂಥ ಆ ರಾಶ ಸನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ್‌ 
ಹಾಕಿ ಕುತ್ತಿ, ಮೊಣಕಾಲಿನಿಂದ ತಿವಿಯಲು; ಆ ಬಹಾಸುರನು ತನ್ಪ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆತನು ಸತ್ತ ಧ್ಹನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ, ಸಕಲ ಜನರು ಭಯ ಪಟ್ಟರು. 
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ಬಕ್‌ನು ಸತ್ತನೆಂದು ನೋಡಿ, ವನಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉದ್ದಾನವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಜಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹುದೆ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತಲಿರುವ ಆತನ 
ಪರಿಚಾರಕರು ಪೆರಾಕ್ರಮಶಕಾಲಿಯಾದ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರಣಾಗತರಾಗಲು; ಆ 
ಭೀಮಸೇನನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಹೊತ್ತು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನೀವು ಮನುಪ್ಸರನ್ನು ಬಾಧಿನಿದರೆ, ಬಕ್‌ನು ಹೋದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ಹೊಗಳಲುಲ್ಲವರು ಏಎನಲು;-ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಒಡಂ 
ಬಟು ಮೊದಲಿದ್ದ ಠಾವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾಳೇ ಮರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಸರೀ 


ಲ ೪ 
ಮರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೂರಗದ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ೧ಡಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ 
ಸಕುಟುಂಬವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಬಕನ ತಮ್ಹನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ 


ಶರಣಾಗತನಾಗಿ, ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಮುನಾ ತೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶ್ವ್ರಶಾ 
ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಕುಂಶೀಕುಮಾರನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ರುವ ಆ ಮಹಾ ರಾಶ್ಷಸನ ಕವಿ, ಕಣ್ಣು, ನಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥಾ ಕರೀರ 
ವನು ಪಟ್ಟ 
ಪಟ್ಟದ ಜನರು, ನೆತ್ನರಿಂದ ನೆನೆದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಕನ ಕವವನ್ನು ಕಂಡು ಆಸ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ ಮೂಗಿನ 
ಮೇಲೆ ಬೆರಳಕ್ಕಿ ಈ ಹೊತ್ತು ದೈವವು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು 
ವಂದು ಆನಂದ ಪಟ್ಟು ತಮ ತಮ ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿದರು. 
ಉ ಈ ಆ 2 ಎ 


ದ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಫೆಡಹೆಲು; ಆ ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 


62. The Marriage of Droupadi to the Five Pandu Princes. 
ಕಲಿ, ಬ್‌)ಿಸದಿಯ ಸ್ನಯಂವರ. 

ಪಾಂಡವರು ವಿಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ್ಯ ಒಬ್ಬ ಬ್ರುಪ್ಟುಣನು ಬಂದು, ಅವರ ತಾಯಿಯಾದ ಹುತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದ ಅರಸನಾದ ದೃಪದ ರಾಯನು ತನ್ನು ಮಗಳಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿಸ್ಜೈಸಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ 
ವರೆಲ್ಲರು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋದರು ಎಂದು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಘೇಳ್ಳ 
ಬಹಳ ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ್ರ್ಗ ಆತನ ಪ್ರರೋಹಿತನು--ಎಲ್ಫೈ, ಅರಸ್ಟೊ 
ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂಥ ಆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ಬರಲಾರದು. ನೀನು ವ್ಯಸನ ಪಡದೆ, ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಿಯಂವ 
ರವನ್ನು ಸಾರಿಸಿದರೆ, ಆ ಪಾಂಡವರು ಖಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಮಾತನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ದೃಪದ ರಾಯನು ಸ್ರಷ್ಟ 
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ಮಾಸದೆ ಕುಕ್‌ ಪಕ್ಷದ ರೋಹಿಣೀ ನಹ್ಪತ್ರ ಯುಕ್ಕವಾದ ಕುಭ ದಿವಸದಲ್ಲಿ- 
ತನ್ನ ಮಗಳಗೆ ಸ್ಟುಯಂವರವೆಂದು ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಾರಿನಿದನು. ಈ ದಿವಸಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಪ ತ್ಲೊದನ್ನೊೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಹುಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸವವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷರು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಖನಿ 
ಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನಿನ್ನು ಘುಮಾರಳರು ರೂಪ 
ವಂತೆರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ದ್ರೌಪದಿಯು ಒಬ ಏನನ್ನು ವರಿಸ್ಕಾಳು. ಯಾರ 
ಭಾಗ್ಭಾವು ಹ್ಞಾಗಿ ದೆಯೋ? ಕಂಡವರ್ಠ್ಥಾರು? ಆರಂ ಭಟ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರ 
ಕೊಂಡು, ಆ ಪಾಂಣಕಾಲ ದೇಶಸಕ್ತೆ ಬಾ ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ಹೊಂಡು, ಹೊರಟಳು, 

ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ನೀವು 
ಯಾರು? ವಸ್ಸಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು ಕೇಳದ್ದ ತ್ರ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು-- 
ವಲ್ಲೆ, ಮಹಾತ್ವೈರುಗಳರ್ಥಾ ನಾವು ಏಕ ಚಕ ಕ್ರಪುರದ್ದೆ ತ ಹೋಗುತ್ತ 
ಲಿದ್ದೇವೆ. ಇವರು ನನ್ನು ತಮ್ಹುದಿರು. ಈ ಮುದುತಿಯು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು, 
ನಲು; ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರು-ಹಾಗಾದರೆ ಬನ್ನಿ! ಈ ಹೊತ್ತು ಪಾಂಚಾಲನಗೆ 
ರಕ್ಕ್‌ ಹೋಗೆ ಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಗೆ ಸ್ಫಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸ 
ವವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಆದು ತನವನ್ನು ನ್ನೋೊಡುವದಕ್ಕ್‌ಲ್ಲವೈೊ ನಾವು 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ಹೋಗುವದು? ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಅರುವ ನಾನಾ ದೇಕಗಳಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರಸುಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ ಟ್‌ 

ಧನ ಕನಕ ವಸು ವಾಹನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳನ್ಯೂ, ಭತ್ನಭೋಜ್ಛೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನ್ಸಗಳನ್ನೂ , ಪರಿಗ್ರಹಿನಿ ಆ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ, ತಿರಿಗಿ ಬರ ಬಹುದು. 
ನೀವಪ್ಪು ಮನ್ಲೋಹರಾಘಾರರಾದ್ದ ರಿಂದ, ಆ ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ವರೊಳಗೆ ಒಬ್ಬು )ನನ್ನು ಸ್ಸ ವರಿಸ್ಕಾಳು, ವಿನಲು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ, 
ನಿಮ್ಹು ಸಂಗಡಲೇ ಸ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ನ ವುದ ಪದನ ನಗ 
ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ಆ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣರೊಡನೆ ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ, ಮಧೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ ರುಪಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಪೂಜಿಸಿ 
ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಾಂಚಾಲ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅದರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರ 
ಸುಗಳ ಪಾಳ್ಳಾಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳದು 
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ಹೊಂಡು, ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಿಫೂಚರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಅವರು 

ಇಂಡವರು ವಿಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಪಾಂಚಾಲರಾ 
ಯನಾದ ತ ಸೇನಕ ಟಾಡಾ ಬಲದಿಂದ ಸ್ಛೃತಕೃತ್ಯುನಾದೇನು ವಂದು, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡು ಕುಮಾರನಾದ ಧನಂಜಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಇರುವವನಾಗ್ಯಿ ಅರ್ಜ ನನನ್ನು ತಿಳಯುವದನ್ಕೆ ಲಘ 
ಬ್ಲೇಧನವು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿ್ಜ್ಜೈಸಿ ಹೆದೆಯನ್ನು 
ಏರಿಸುವದಣ್ಕೆ ಅಕಕ್ಟಾವಾದ ಧರಸ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹುಡುಕ ವ್ಯಾಫ್ರಪಾದನ ಮಗ 
ನಾದ ಸೃಂಜಯ ರಾಯನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿಣ ಮಯವಾದ ಹೆದೆ 
ಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ತಿಂಧುರವೆಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಅತಿ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸ್ಕಿ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ನ ಮಯವಾದ ಒಂದು 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿನ್ಸಿ-ಈ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಈ ಯಂತ್ರದ 
ಶನ್ನದಿಂದ ಗುರಿಯ ಹಾಕಿದವನು ತನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯ ಗಲುಲ್ಛವನು 
ಎಂದು ಸಾರಿಸಲು; ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾನಾ ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳಾದ 
ಅರಸುಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಟ್ರರಾದ ಖರುಏಬಗಳೂ, ದುರ್ಬೋಧನ ಕರ್ನ ಸಹಿತ 
ರಾದ ಹೌರವರೊ ವಾಸುದೇವ ಸಹಿತರಾದ ಯಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಟ್‌ 
ಣರೂ ವೆಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ದೃವದ ರಾಯನಿಂದ ಪೂಜೆತರಾಗಿ, ಆ ಪಟ್ಟ ; 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶಿಂಕುಮಾರ ಪರ್ಫೂತದ ಹತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಳ್ಮಗಳನ್ನು ಹಾ 
ಬದರು. 

ಆ ಬಳಕಆ ಪಟ್ಟಣದ ಈಕಾನ್ಫೇ ಭಾಗದ ಸಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕವಾದ 
ಅರಮನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೋಟೆ ಕೊತ್ತಲುಗಳಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗ್ಕಿ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಣಗಳಂದ ಒಬ್ಬ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೇಲು ಕಟ್ಟುಗಳಂದ 
ಕೋಭಿತವಾಗಿ, ಬಹಳವಾದ ವಾದ್ಧು ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಹೊಡಿ, ಚಂದನ ಅಗರು 
ಧೂಪಗಳಂದ ಪರಿಮಳಸ್ಕ, ಗೆಂಧ್ಯೋದಕಗಳಂದ ನೆನಸಲ್ಬಟ್ಟ ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆ 
ಗಳಂದ ಅಲಂಕೃೃತಮಾಗಿ ಫೌಲಾಸ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸುವ 
ರ್ನಮಯವಾದ ಜಾಲಾಂದರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕಬ್ಬ ಲ್ಬುಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಗೆ 


ಟ್‌ ಫಿ 
ಅಂದಲ್ಕೂ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗೊಗಳಾದ ಸೋಪಾನಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕ್‌ 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಂಹಾಸನಗಳಂದಲ್ಕೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಮೇಲುಚಪ್ಪರಗಳಂದಲೂ 
ಹೂಡಿ, ಹಂಸದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ನವುಳ್ಯಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಗಾವುದ ಪರಿಯಂತ 
ರವ್ರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಪರಿಮಳೆಗಳಂದಲೂ, ವಿಸ್ಥಾರವಾದ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಗ 
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ಅಂದಲ್ಕೂ ಬಾಗಿಲುಗಳಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಧಾತುಗಳಂದ 
ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ದತದ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ ಇರುವ ಉಪ್ಪಿ 
ಗೆಗಳಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಸ್ವಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸವದ ಮಂಟಪಕ್ಕ್‌ ಸುತ್ತಲಿ 
ರುವ ದಿವ್ಯ ಭವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂಪಣ ಭೂಖತರಾಗಿ, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿ 
ಗಳಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ಮಾಲ್ಗಾಂಬರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಿಯರಾಗಿ, ಸ್ಫುದೇಶ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಸಕಲ ಶುಭ ಕರ್ಮ ಧುರ್ಲೀಣರಾಗಿರುವ ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಪರ 
ಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಂದ ನಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಅರುವದನ್ನು ಗ್ರಾಷಾಗಳ ಜೆಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದಂಥಾ ಜನಗಳು ಆಕ್ತರ್ಗ ಪಡುತ್ತ, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡ 
ವರ್ಫೈೆದು ಮಂದಿಯು, ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರೂಪ್ಪಣರೊಡನೆ 
ಹೂಡಿ, ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ದೃಪದೆ ರಾಯನ ಐಶ್ಫರ್ಭತ್ಯೆ 


ಇದಯ ನೌ ೧ಎ 
ಆಕ್ಚರ್ಗ ಪಟ್ಟು, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಬಳಕ ರಂಗ ಮಂಟಪದ ನಿರ್ಮಾಣದ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಹದಿನಾರನೇ ದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿ ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗಳು ಗಂಧ್ಯೋದಕಗಳಂದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಬಿಳೀ ಸ್ಟ ಳನ್ನು ಟ್ರಿ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಲಿತೆಯಾಗಿ, ಹುಪನನಮಯ ವಾವ 


ಓಟ 
ವರಣ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕ್ರೌಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಮಂದಗಮನದಿಂದ ರಂಗಮಂಟಪ: 


ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಪಾಂಚಾಲ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅಲಂಕ್ಕೃತನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳಂದ ತೃಪ್ನಿ ಪಡಿನಿ, 
ಪುಣ್ಣಾಹವಾಚನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೇರಿ ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ದೃ 
ನಿಂತು, ಗಂಭೀರ ಭ್ಹೂನಿಯಿಂದೆ-ಎಿಲ್ಪೆ, ಅರಸುಗಳರಾಾ ಕೇಳ! ಯಾರು ಭುಜ 
ಬಲಕಾಲಿಯೋ, ಆತನು ಈ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸ, ಈ ಯಂತ್ರದ 
ರಂಧ್ರದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆಚೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲಘ 
ವನ್ನು ಭೈದಿಸಿದವನಾದರೆ, ನನ್ನು ತಂಗಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಗಂಡನಾಗುವನು. 
ನನ್ನು ಮಾತು ಸತ್ಸೃವಲ್ಲದೆ ಸಟಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ತಂಗಿಯ 
ನ್ನು ನ್ಲೋಡಿ-ಖಲ್ಪೆ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅರಸು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡು! ಇವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಿ 
ಮಂತನು, ಸಮುದ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಸೇನನು ಕುಮಾರ ಸಮ 
ನಾದ ಜರಾಸಂಧನು, ಸುದಂಡನು, ದಂಡನು, ಪಾಂಡ್ರಕವಾಸುದೇವನು, ಭಗದ 
ತ್ನನ, ಕಳಂಗನು, ತಾಂಬ್ರಲಿಪ್ಲನು ಮದ್ರದೇಕಾಧಿನತಿಯಾದ ಕಲ್ಲನು, ಆತ 
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ನ ಕುಮಾರಕ್‌ರಾದ ರುಕ್ಪ್ತಾಂಗದ ರುಕ್ಪ್‌ರಥರು, ಹೌರವ ವಂಕ ವರ್ಧನನಾದ 
ಸೋಮದತ್ತನು, ಆತನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಭೂರಿಯ್ಕೂ ಭೂರಿಶ್ರವನೂ, ಕಲನೂ 
ವಿಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯು, ಇಸಾಂಭೋಜಾಧ್ಲತನಾದ ಸುದಕ್ಷನು, ಕುರು 
ವಲ್ಲಭನಾದ ದ್ವ ಢಥಧನ್ಸುನು, ಬು ಹದ್ಭ ಅನು, ಸುಪೇಣನು, ಊಶೀನರನ ಕುಮಾ 
ರನಾದ ಬಡಾ ಮೂರಗ್ಗಿಗಳೊನಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಪಾಂಡ್ಗೇ 
ತರಳ ಚೋಳ ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳು, ಜಾ. ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ 
ದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ವ ರ ಬಂಹಾಸ ಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳತು ಆ ಆದ್ಲಾ ರೆ. ರೋಕಿಣಿಯ 
ಮಗನಾದ ಬಲಭದ್ರನು, ವಾಸುದೇವನು, ಪ್ರಮ್ಯಮ್ಮನು' ಸೌಂಬನು, ಚಾರು 
ದೇಸ್ಮನು, ಸಾರಣನು, ಗದನು, ಆಕ್ರೂರನು, ಸತ್ಯನ ಸಾತ್ಯುತಿಯು, ಕೃತ 
ವರ್ಮನು, ಯುಯುಧಭಾನನು, ಹಾರ್ದಿಕನು, ವೃಥುವು, ವಿವೃಥುವು, ಕಹನ 
ಸಮಾಕ್‌ನು, ಅರಿಮೋಜಯನು, ದಾನಪತಿಯು, ರುಲ್ಲಿಯು, ಖಿಂಡಾರಕನು, 
ಅವರು ಯಾದವ ವಂಕದವರು. ಮತ್ತು ಭಗೀರಥನು, ಬೃಹ ಶತ ತ್ರನು, ಬಂಧು 
ದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ ಜಯದ್ರಥನು, ಬಾಹ್ಲೀಕ ದೈೆಶಾಧೀಶ್ಟಾರನಾದ ಬೃಹ 
ದ್ರಥನು, ಶಕುನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಉಲೂಕನು, ಚಿತ್ರಾಂಗದನು, ಕುಭಾಂಗದನು, 
ಪರಾಕ್ರಮ ಧುರ್ಲೀಣನಾದ ವತ್ಸರಾಜನು, ಕೋಸಲ ದೇಕಾಧಿಪತಿಯು, ಕರ್ನ 
ನು ಕರ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಪಸ್ನೇನನು, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಬ್ಲ ) ಹತ್ಸೇನನು, ದುರ್ಜ 
ಯನು, ದಮಫಘೋಪನ ಮಗನಾದ, ಜೇದಿ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶಿಕುಪಾಲನು, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ದೇಕಾಧೀ 
ಶ್ಚರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದು ಇದ್ದಾರೆ. ಆಕಾಶ ಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಯಂತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಜಾತ ಧನುರ್ವಿದ್ಧಾಸ 
ಹೌಕಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವನ್ಕೋೊ ಆತನನ್ನು ವರಿಸು ವಿಂದು ಹೇಳದನು. 

ಆ ಬಳಕ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕಡಗ, 3ರೀಟ, ತೋಳು ಬಂದಿ, ಆಕಳ 
ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗೆಳಂದ ಅಲಂಕ್ಛೃತರಾಗಿ, ರೂಪು ಬಲ ಕುಲ ಶೀಲ 
ಯೌವನ ಧರ್ಮ ವಿಜ್ಭಂಭಮಾನರಾಗಿ, ಸಕಲ ಚು ಬಲವು ತಮ್ಹ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಗರ್ವಿತರಾಗಿ, ಮನ್ತುಥೆ ಬಾಣ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಹಿಮತ್ಸರ್ಫುತದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಮದಾ 3 ನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮದಿನಿ, ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯು ತಮ 
ತಮೆ ಆಗೆ ಹೇತು ತವಕ ಪಡುತ್ತಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎತ್ತು ವದಕ್ಕೆ ಹೊಶಟರು. 
ಆ ಸ್ಫೈಯಂನರವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ಏರಿ, ಏಕಾದಶ 
ರುದ'ರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯುರು, ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳು, ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು, 
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ಮರುದ್ದ ಣಗಳು, ಯಮ, ಕುಬೇರ ಮೊದಲಾದ 3 ೫೫33 ಬಂದರು. 
ಮತ್ತು "ದೈತ್ಯರು, ಗೆರುಡರು, ದೇವರುವಿಗಳು, ಪ ನ್ನಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಚಾರ 
ಇರು, ವಿಶ್ಲಾವಸುವು, ನಾರದನು, ಪರ್ವತನು ಮೊದಲಾದ ಪೂ ಅಪ್ಪ 
ರೋಜನಗಳು ಬಂದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮ ವೃಷ್ಟಿ ಅಂಧಕರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರು ಮಾತ್ರ ಕೃಪ ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರ ಲಶ್ಮ್ಮವನ್ಮು 
ಭೇಧಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆಗ ವಾಸುದೇವನು, ಮದ 
ವಿಜೃಂಭಣದಿಂದ ಸಮರ ಸನ್ನದ್ದ ರಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಐದು ಮಂದಿಯು ಮದ್ದಾ 
ನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಬೂದಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಠೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಇವ 
ರನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಣ ಮಾತ್ರವು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ನಿಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲಭದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಭಾವನ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೇಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ನೋಡು. ಇತನು ಧರ್ಮರಾಯನು; ಈತನು ಭೀಮಸೇನನು; ಇತನು 
ಅರ್ಜುನನು; ಇವರಿಬ್ಬರು ನಕುಲ ಸಹದೇವರು; ಎಂದು ತಿಳಸಲು;, ಆ ಬಲ 
ರಾಮನು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವರ ರೂಪು ರೇಖಾಲಶ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಅವರು 
ಪೌಂಡು ಹುಮಾರಕರು ಹೌದು ಎಂದು ನಿಕ್ಲ್ರ್ಯೊಮ್ಬ ಸಂತೋಪ, ಪಟ ಬನು. 
ಆಗ ಲಶ್ಮ್ಮಭೇದನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಕರೇಲ್ಲರು ಡ್ರೌಪರಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ರಕಣ್ಣುಲ್ಯ ಂಥಾವರಾಗಿ, ದ್ರೌಪದಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾ 
ಪೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರೊಜ್ಜರಾಗಿ ತೆಮ್ಮ ವಿಶ್ರಮಗಳನ್ನು ತೋರಿನಿ ಧನುಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೌಲಾಗದೆ, ಗರ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ತೋರದೆ, ಶಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು ಧನುರ್ಮೇಗದಿಂದ ನೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಳುತ್ತಾ, ಕ ಭೂಪಣಗಳಷ್ಪೂ ತುಮುರಾಗಲು; ಉಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರ ಗೆ 
ಳಪ ಠೂ ಜಾರಿ ಬೀಳಲು; ಸುತ್ತಿದ ಹೊಮಾಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆದರಿ, ಸುರಿಯಲು; 
ದ್ರೌಷಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕುಪಾಲನು uk, ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ತೌ ಬಂದು, ಆ ಧನು 
ಸ್ಸನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು, ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವಾಗ್ಯ ಉದ್ದಿ ನ ಹಾಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾ 
ಇವು ತಗ್ಗಾಗುವ ಹಾಗೆ ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ "ನೇಗದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಂದ ನಿಂತು ಸಾಧಕದ ಬಲುಮೆಯಿಂದ ಬಿಳಿ 
ದೈ, ಆಚೆಗೆ ತೊಲಗಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಮಹಾ ಪರಾಸ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿ ಮದ್ದಾನೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಿ ಕ್‌ಂಬುಗ್ರೀವನಾಗಿ, ಕೆಂಪಾದ ಹಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವ 
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ನಾಗಿ, ಮಹಾ ಮ್ಲೇಗವಂತನಾದ ಜರಾಸಂಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾವಣ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಹೆಸರಿನ ಕಾಳಪ್ಪ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ತಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಲು; 
ಆ ಧನುಸ್ಸು ಅವನನ್ನು ಬೀನಿ, ಹೊಡೆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಂ 
ವಾಗ್ಕ ಶೈಗಳನ್ನು ಆನಿನಿ ಕೊಂಡು, ನಿಂತು, ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, ಪಂಗಸ್ನಚಣ 
ಕೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮದ್ರ ದೇಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕಲ್ಲನು 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾಪಣ್ತೆ ಬಂದು, ಹೊವ ಪ್ರಮಾಣವು ತಗ್ಗು ಗುವ ಹಾಗೆ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಆತನು ಪರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ನನು ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಸಮಿಾಪಕ್ತೆ ಬಂದು, ಕೂದಲು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ತಗ್ಗಾಗುವ ಹಾಗೆ ಹೆದೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಖೆ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ; 
ತೊಲಗಿ ಹೋದನು. ಇದ ಅರಸುಗಳು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ವೆಟ್ಟನಿಂದ ಪರಾಭವನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಆ ತರುವಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಜನನು ಭಥೈೈರ್ಗದಿಂದ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರ ಧ್ವಾಜಹದ್ಯೋಪಣದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಗನನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಗಳೂ ಸೃಪ್ಣ್ಯಾಜೆ 
ನೋತ್ತೆರ್ಲೀಯಗಳನ್ನು ಇರಿಸುತ್ತಾ, ಸಂತೋಸಪದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದರು. ಇರ್ನಕಲ್ಯುರು ಮೊದಲಾಗಿ, ಚಾಪವಿದ್ಧಾ ವಿಕಾರದರಾಗಿ, ಮಹಾ ಬಲ 
ಪರಾಸಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಹಾ ವೀರರಿಗೂ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಣ್ತೆ ಅಕ್ಕ 
ವಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಈ ದಲ ಸ್ಥೇಭಾವದಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾ 
ಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಕ್ವ್‌ ಕಳ್ಳುವಾ 
ಗುವದು? ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವನು ಸಾಹಸದಿಂದ ಏರಿಸಿದರೆ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅರಸುಗಳಗೆ ನಾವಷ್ಟು ಮಂದಿಯು ವಿರೋಧಿಗಳಾಗುತ್ತೇವೆ. ಈತನು 
ಗರ್ಥಾತಿಕಯದಿಂದಲೂ ಸಂತೋಪದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚಾವಲ್ಯುದಿಂದಲೂ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಹಾರವನ್ನು ನೋಡದೆ, ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎತ್ತುವದಣ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿ ಮಹಿನೆ: ಅದನ್ನು ನಾವು ವಿಚಾರಿಸಿ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ಪರಿಹಾ 
ಸ ಯೋಗ್ಧ್ಛಾರಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ ಖಂದು 
ಗುಜಗುಜನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರು, ತೇಹೋ 
ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿ, ಯವ್ನಾನ ವಿಚ್ಛಂಭಿತನಾಗಿ, ಆನೇ ಸೊಂಡಿಲುಗಳ್ಳೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭುಜಗಳುಜ್ಛವನಾಗಿ, ಬಲುತಿರುವ ಮುಡುಹುಗಳುಜ್ಳವನಾಗಿ, 
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ಥ್ಲೈರ್ಗೊದಲ್ಲಿ ಹಿಮವತ್ಸರ್ಫತದ ಹಾಗಿರುವ ಆತನ ಉತ್ಸಾಹ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡುವದರಫ್ಲಿ-ಈ*ತನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ್ಕಾನು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಕ 
ಕೃನಾದರೈೆ, ಅಂಥಾ ಸಾರ್ಥಕ ಹೋಗುವನೇ? ಸ್ಥ ಹಂಗೆಮಾತ್ತ್‌ಕವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರುಹ್ಟಣರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಒಂದುಂಟೀ? ಉದಸಾಹಾರಿಗ 
ಳಾಗಿ, ವಾಯುಭಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಫಲಾಹಾರಿಗಳಾಗಿ ವ್ರತಶೀಲರಾದ್ದರಿಂದ, ಕರೀರಗ 


ಆಂದ ಬಲಕೀನರಾದರೂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಮೇಖೋ ಬಲದಿಂದ ಬಲವಂತರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವದು. ಈತನದೆಕೆಯಿಂದ ಅವಮಾನವೂ ಇನಾವಹಾ 
ಸವೂ ಬಹು ' ಜನ ದ್ವೇಪವೂ ಯಾಕ್‌ ಬಂದೀತು? ಯಾವ ಇಾರ್ಯುವನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡಿದರೂ ತಡಿಯುವರುಂಟೇ? ವಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನ ಬೆಡಗನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ರಾಜ 
ಹುಮಾರರೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು ಒಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 


ಯನ್ನು ಏರಿಸ ಬಹುದೇ? ವಂದು ಕೇಳಲು; ` ದೃಪ್ಟೈದ್ಳುಮ್ನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ಲತ್ರಿಯ ಮೈಕ್ಯು ಕೂದ್ರರೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಐರಿ 
ಬಿದರೆ, ಆತನಿಗೆ ತೆನ್ನು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅರ್ಜ 
ನನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರ್ನತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, 
ಆ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರದತ್ತಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೆಸ್ಮದಿಂದ ವತ್ತಿ, ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಐರಿನ್ಯಿ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಆ ಬಾ 
ಣಗಳು ಯಂತ್ರದ ರಂಧ್ರ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಆ ಲಘ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೌೆಡಹಿದವು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಯ ಇಯ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿತು. ಆಗ ರಂಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮ ಜನಗಳು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಹೋ 
ಲಾಹೆಲ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಪುಪ್ಪ ವೃ ಯನ್ನು ಘದೆ 
ದರು. ಬ್ರಾಪ್ಟುಣರು ಉತ್ತರೀಯಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಮೆ ಹಾರಿನಿ ಕುಣಿದಾಡಿ 
ದರು. ಸಕಲ ವಾದ್ಯುಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಸೂತ ಮಾಗಧ ವಂದಿ ಮೈತಾಳ 
ಕರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಾವಿರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಕುತಿಬಿದರು. ಈ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ 


ಅರ್ಜುನನು ಭ್ರಷ್ಟ ಪ ಜ್ನ ನನ್ನು ನೋಡಿ-ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನು ಹ ಧನುಃ ನಲ್ಲಿ ಹೆದೆ 


ಸಮಸ್ಮ ಜನ ಕೋಲಾಹಲವು ವಿಜೃಂಭಿಸಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು ನಕುಲ ಸಹ 

ದೇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ತಾವಿದ್ದ ಬಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಪಾಂಚಾಲ 
( 

ರಾಯನ ಮಗಳು ಲಶ್ನ[ವನ್ನು ಫೌಡಹಿದ ಇಂದ್ರ ಸಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ 

ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಇರುವ ಸಹಚರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
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ವಂಥಾವಳಂತೆ, ತನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗದೆ ನಗುವ ಹಾಗೆ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ, 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ನೊಡುತ್ತಾ ಬಿಳುಪಾದ ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ಟೌ ಕೊಂಡು, ನಸುನಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆತನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಶ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಲ್ಛೀವಾದ ಪುಪ್ಪೃ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕ ಕಚ ದೇವಿ 
ಯು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಸಾಹಾ ದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಲಘ ದೇವಿಯು 
ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು , ಸುವರ್ಜಲೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು » ರತಿ ದೇವಿಯು ಮನ್ತುಥ 
ನನ್ನು, ಪಾರ್ಯತಿಯು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ವರಿಸಿದಳು. ದೃಪದ 
ರಾಯನು ಆ ಅತಿಕಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ, ಪಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆತನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದೇಣಿನ್ಸಿ ರಂಗ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದೌ;ಪದಿಯನ್ನು ಸೈ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪೂಜ್ಯುನಾಗಿ ಇರುವ 
ಅರ್ಜುನನ ಸೆಂಗಡಲ್ಲೇ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ದೈಷೆದ ರಾಯನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 


ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕನ್ನಿಸ್‌ಯ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಕಲರಾದ ಅರಸುಗಳು 
ಅ ವ ಗಳ ಣಿ © ನ್ನ ಕಟುತ ಇ! ನು 
ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರು ಬಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಘಟ್ರಿಕಟಾ! ಈ ನೃಪಾ 


ಣ್‌ 


 ಥಮನು ನಮ್ಮಪ್ಪರನ್ನು ಈರತರಿಬಿ, ಬಿತನವನ್ನು ಮಾಡಿನ, ನಮ್ಮನ್ನು Ee} 


ರಿಸ್ಕಿ ಈ ಕನ್ನಾ ರತ್ನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಾಲು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಎಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾವೆ; ತನು ವೃದ್ಧನ, ಗುಣವಂತನು, ಪೂಜ್ಞೂನು ಎಂದು ನಾವು 
ನಂಬ ಬಾರದು. ಸಕಲ ರಾಜ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ದುರಾತ್ಮನಾದ ಹ್‌ತನನ್ಸು, 
ಮಗನು ಸಹಿತವಾಗಿ, ಕೊಂದರೂ, ದ್ಲೋಪವಿಲ್ಲ. ದೇವ ಕುಮಾರಕರ ಹಾಗಿ 
ರುವ ರಾಜ ಕುಮಾರಕರು ನೆರೆದಿರುವದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಮಗಳಗೆ ಯೋಗ್ಳೊನಾದ 
ಒಬ್ಬ ವರನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದನೇ? ಸ್ಟುಯಂಪರವು ಹ್ರತ್ರಿಯರಿಗಲ್ಲದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಲ್ಲದು. ನಮಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗೊಡವೆ ಯಾತಸ್ಕೆ ಅವರು 
ಇಚ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂಥಾ ರಾಜ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿ 
ಸುವದು ನಮಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ನಮಗಿರುವ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಧನಗಳೂ ರಾಜ್ಯಾವೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂಜಾ ನಿಮಿತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬಾರದು. ನಮಗೆ ಅವಮಾನಸ್ತೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ತನ್ನಿಕಯನ್ನು 
ಜ್ಞ ಎಚ್ಚಪ್ಪ್ಯಾಗಿ ಛೇದಿಬ್ಕ ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅರಸುಗಳಗೆ ಅವ 
ಮಾನ ಕಾರಣಗಳಾದ ಇಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾಡದೆ ಅರು 


ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕು ವಿಂದ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ದೃಪದ ರಾ 
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ಈ 
ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆ ಬೇಕೆಂದು, ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ದೃಪದನು 
ಭಯದಿಂದ-ಕಾರ್ಪಣ್ಣೂದಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಾಣ ರಶಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು ಕಲಹವಿಲ್ಲದೆ ಇರ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಕಿಸಿರಲು; ಭ್ಲೀಮಾರ್ಜ್‌ನರಿಬ್ಬರು 
ಮದ್ದಾನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಟ್‌ ಕೊಡೆಪುಗಳ್‌ನ್ನೂ ಹ್‌ವಚಗಳ್‌ನ್ರೂ ಧರಿನಿ, ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂಥೆ 
ರಾಜ ಹುಮಾರಕರ ಮೇಲೆ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊಂಡರು. ಭೀಮಸೇನನು ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಸಾಹಸದಿಂದ ತನ್ನ ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸುತ್ತೂ, ವೇಗದಿಂದ 
ಒಂದು ಮಹಾ ವೃಷ್ತವನ್ನು ಕತ್ಲು ಕೊಂಡು, ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆಯೂ, ಯನು 
ನೆಂತೆಯೂ ಬಂದು, ಅರ್ಜನನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರೂಪ್ವಣೋತ್ತಮರು ಕೃಪ್ಲ್ಯಾಜೆನೆಗಳನ್ನು 
ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ವತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಅರ್ಜು 
ನನಿಗೆ-ಎಲ್ಫ, ಬ್ರಾ)ಪ್ಟೆಣ ಕುಮಾರನ ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಯವನ್ನು 
ಬಿಡು! ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಬಂದು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ನೇವೆ ವಿನಲು; ಅರ್ಜುನನು ನಸು ನಗುತ್ತಾ-ನೀವು ಗ. ಬರ 
ಬೇಡಿ! ಪಾರ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಹೊಂಡ, ನ್ಲ್ನೋಡುಪ್ತಿರ್ರಿ! ನನ್ನು ಶರ ಪರಂಪರೆಗೆ 
ಅಂದ ಈ ಕತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಗರುಡ ಮಂತ್ರಗೆಳಂದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವ ಮೇರೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ತಡೆಯುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಆ ಲ್ಲಿ 
ವನ್ನು ಕೌಡಹುವದಕ್ಕ್‌ ತೆಂದಿದ್ದ ಮಹಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಗೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಹೆದೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಭೀಮನೆೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಭೈರ್ಛ್ಯಾಗೊಂಡು, ಪೆರ್ನೇತದ ಹಾಗೆ ಚಲಿ 
ಸದೆ, ನಿಂತು ಸೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಯುದ್ದೆಶ್ವ್‌ ಬಂದಿರುವ ಕರ್ನನು ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಹಾ ಯೋಧಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 'ಬಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರಕರ್ಕು 
ಚಾನ್ಸ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಜೈಸ ಬೇಕೆಂದು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ರೂ, ಹೊಲ್ಲ ತಕ್ಕದ್ದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಿಕ್ಷ್ಟೈಸಿ ಪಹಿಂ ಬ. ತು ಬಂದು, 
ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ನನು, ಹೆಣ್ಣ್ಯಾನೆಯ ನಿಮಿತ್ಸವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾನೆಯೊ 
ಡನೆ ಹೋರುವ ಮದ್ದಾನೆಯ ಚಂದದಿಂದ್ಯ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೋರಿದನು. 
ಮದ್ರ ದೇಶಾಧಿನತಿಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶಲ್ಯನು ಭೀಮನೊಡನೆ 
ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ದುರ್ಬೋಧನನು ಮೊದಲಾದ ಅರಸುಗಳು 


ಮಿಕ್ಯ್ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ವಿರೋಧದಿಂದ ಮೃದು 


ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ಜನನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾಣಿಸಿ 
27 
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ಹೊಂಡ ರ್ನನ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಆತಿ ತೀಶ 
ಐಾವಾದ ಆತನ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟು ಗಳಿಂದ ಕರ್ನನು ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ, ಅತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಂ ಸತ್ಸು ಹಹ, ಆತನ ಮೇಲೆ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಂಡನು. 

ಹೀಗೆ ಮಹಾ ರೇಶಂಬ್ಬರು ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಜ್ಛಂಭಣದಿಂದ ಪರೆ 
ಸ್ಪರ ಇಜಯಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ-ನೀನು ಮಾಡುವಂಥಾ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಮಾಡುವಂಥಾ ವರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು, ಶೂರರಾಡುವ ಮಾತನು ನು 
ಆಡುತ್ತಾ, ಹೋಮರುತ್ಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನನ ಅಸವೃಶ ಭುಜಬಲವ 
ನು ನೋಡಿ, ಹೋಪಾಟೋಪ ವಿಚ್ಛಂಭಿತನಾಗಿ, ಈರ್ನ್ವನು ವೇಗವುಜ್ಯಂಥ ಆತನ 

ಬಾಣಗಳಗೆ ಸ್ಟಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯ ಪಡದೆ, ಸೈನ್ಸಪು ಸಂತೋಪ ಪಡುವಂತೆ 
ಬಂಹ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ-ಎಲ್ಪೆ, ಯಾ ್ರ್ರಿಹ್ಟುಣೋತ್ತ ಮುನೇ ನಿನ್ನು ಭುಜ ಬಲ 
ಕ್ಕೂ ಧ್ರೈರ್ಛಾಕ್ಯ್ಯೂ ನಿನ್ನು ಸಷ್ರ್ವಾಸ್ತ) ಹೌಕಲಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ನೀನು ಪ್ರತ 
ಹವಾದ ಧನುರ್ಮೇದವೋ? 1518 ಇಡಾ ಇಂದ್ರನೋ? ಉಪೇಂದ್ರ 
ನೋ? ತಿಳಯಲಿಲ್ಲ. ಇವರೊಳಗೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು ತನ್ನು ದಿವ್ಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಮರೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವನಾಗಿ, ed 
ಷ್ಯೇಸೆ; ನಾನು ಹೋಪಿನಿ ಕೊಂಡು, ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ, ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಆತನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜನನೂ ಹೊರತಾಗಿ ತೆ ಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಪಾಂಡವರು ಆ ಹೊತ್ತೇ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಹೋದರು. 
ನೀನಾರು? ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯಾದ ಪರಮೇಕ್ಟರನೋ? ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಸಕಲ 
ಧನುರ್ಧರರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ನನು,. ಭನುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಸ್ಟಾಸ್ಪೃದಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಗುರು ಉಪದೇಶ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಾಹು ಬಲ ವಿಜ್ಯಂ 
ಭಿತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಬಾ ಹು ಬಲವನ್ನು ಸಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ ಯಂದು, ಅರ್ಜನನ 
ನ್ನು ಕೇಣಕಲಾರದೆ, ನುಡಿಯಲು; ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ನನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೈೈ, 
ಸೂತ ನಂದನನ್ನೊ ನಾನು ಧನರ್ವೇದವೂ, ಪ್ರತಾಪಕಾಲಿಯಾದ ಪರಶುರಾಮ 
ನೂ ಮಹೇಶ್ಟುರನ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಲ್ಲ. ಗುರು ಉಪದೇಶದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮ 
ದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾದ ದ್ವೀಿಜನು; 3 ಮಹಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೈಸುವದ 
ಶ್ರ ಎಣಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಹೊಂಡು, ವಿಲ್ಲಿಗಾದರೂ 
ಕ ಹೋಗು! ನಾನು ಜೇವ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ಹರೆ-ನಾನು ಪರಾಜಿತನಾದೆನು ವಿಂದು ಹೇಳ್ಯ) ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗು ವಿಂದು 


ನುಡಿದು, ಕರ್ನನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಕರ್ನನು ಮತ್ತೊಂದು 
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ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಯುದ್ಧ ಟನ ಬರಲು; ಬಾಣ ಸಹಿತವಾದ ಆ ಧನು 
ಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಗೂ ಖಂಡಿಸಿ ಬಹು ಬಾ ಗಳನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಲು; 
ಈರ್ನನು ಆ ಬಾಣಗಳಂದ' ವೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಮುಹೂರ್ತ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲಿದ್ದು, ತಿರಿಗೂ SE ಜೂ ಗಳನ್ನೂ ತೆಳ್ಳೊ ೦ಡ್ಕ, ಅರ್ಜುನನ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅನೇಕವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಯಲು; ಪುನಹ ಅರ್ಜ 
ನನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಆತನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು, ಆತನು- 
ಬ್ರಹ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವದಕ್ಕೆ ವಿಂಥಾವನಿಗೊ ಕಕ್ಕ್‌ವಲ್ಲ ವಿಂದ್ಕು ಂತ್ಷನ್ಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಓಡಿ SS 

ತ್ತಲಾ ಕಟ ನೂ 'ಭೀಮುಸೇನನೂ ಅನ್ಫೋನ್ಸೂವಾಗಿ ಹಾಣಿನಿ ತೊಂಡು 
ಮದ್ದಾ ನೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹೋರುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬನು ಬಿದ್ದು » ಮುಖಿ 
ಪ್ರಹಾರಗಳಂದಲ್ಲೂ ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳ ಪೆಟ್ಟುಗಳಂದಲೂ ನೋಯಿಸುತ್ತಾ, 
ಹೋರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನ ವಿರಡು ಭುಜಗಳಂದ ಸಲ್ಲ 
ನನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಎತ್ತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ೆಡಹಿದನು. ಆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಟ್ಟಹಾಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಈರ್ನನೂ, ಭೀಮನಿಂದ ಕಲ್ಯುನೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ, ಪಲಾಯನವಾಗಲೂ; ಸಕ್‌ 
ಲವಾದ ಅರಸುಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರಕರು ಇಬ್ಬರು 
ಯಾರೋ? ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ನೈದರೋ? ತಿಳಯ ಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಶು 
ರಾಮನ್ಯೊ ಮೊಳ್ಳಹೂಬ ಇರ್ಯುನೂ, ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯನೂ, ದ್ವೇವರಿಯ ಮಗನಾಡೆ 
ತೃಪ್ಸನೊ, ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದ Sr ಹೊರತಾಗಿ, ಕರ್ನನ ಮುಂದೆ 
ನಿಲ್ಲುವಂಥಾವರು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಮದ್ರದೇಕಾಧಿವತಿಯಾದ ಶಲ್ಗ 
ನನ್ನು ಬಲರಾಮ ಭೀಮಸೇನರು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಯಿಸುವದಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೇ? ಅದರಿಂದ ಇವರೆ ಸ್ಟುರೂಪವನ್ನು ತಿಳದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಾ ಮಾ 


ಡುವಾ ವಿಂದ್ಕು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಮಾತಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ವಾಸುದೇವನು-ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕನ್ನಾ ಪೆರಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಇವರ ಹೊಡೆ ನಿಮಗೆ ಕಲಹವು ಯಾಕೆಂದು, ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡಲು; ಅವರು 


ತಮ್ಪು ತಮ್ಹು ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಜನರು-ಸ್ಪುಯಂವರದ ರಂಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮಣರೇ ಹೆಚ್ಚೆ ದರು ಎಂತಲೂ, ಪರಸರ ನುನ 
ಬಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರಕನನ್ನೇ 'ವಂಸಿದಳು ಬಎಂತಲ್ಯೂ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
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ನುಡಿಯುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ತಮ ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋದರು. ಆ ಬಳಕ ಭ್ಲೇಮಾರ್ಜ್‌ 
ನರು ಕೃಷ್ಣಾ ಜೆನೋತ್ತರೀಯಗಳೊ ಡನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ರೇಷ್ಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಸೊಂಡು ಬರಲು; ಜನ ಸಮೂಹದದೆಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಘಾಯ ಪಡದ 
ಕರ್ಲೀರವುಖ್ಯ್ಞ ವರಾಗಿ, ಆ ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗಳನ್ನು ಈರ ಕೊಂಡು, ಕುಂಬಾ 
ರನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಭಿಹೂ ಸಮಯುಕೆ 

ಎಂ ಎ ೧೧ 0 “6 
ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಬಾರದೆ ಇರುವದರಿಂದ್ಕ ವೈರಾನುಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಫ್ಯತಕಾಸ್ತ್ರಹ ಮಕ್ಕಳದೆಕೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ್ಯ ಮಾಯಾ ಬಲ ಸಮೇತರಾದ 
ರಾಶಸರದೆಕೆಯಿಂದ ಐನಾಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ? ಎಂದು ಪುತ್ರವಾತ್ಸ 
ಲ್ಯುದಿಂದ ವಿಣಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮೂರನೇ ರುನಾವದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಸುತ್ತೆಲ್ಬುಟ್ಟ ಸೂರ್ಯೂನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಈೂಡಿದೆ 
ವನಾಗಿಿ, ಅರ್ಜುನನು ಛೊಮನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಭಾರ್ಗವನೆಂಬ ಕುಂಬಾರನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರು-ನಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದೊಂದು ಭಿತ್ಸವನ್ನು ತಂದೆವು 
ಎಂದು ತಿಳಸಲು; ಆ ಕುಂತಿಯು ದ್ರೌಪದಿ ಸಹಿತವಾದ ಆ 'ಕುಮಾರಕರನ್ನು 
ನೋಡುವದಸ್ವಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಲ್ಲೆ, ಮಕ್ಕ್‌ಳರ್ಯಾ ನೀವಸ್ಪು ಅನುಭವಿಸಿ ಎಂದ್ಕು 
ಪ್ರಮಾದ ವಕದಿಂದ ನುಡಿದು ಆ ಬಳಕ ನ್ಯಾ ರತ್ಸುವನ್ನೂ ಹುವಫಾರಕ 
ರನ್ನೂ ನ್ಲೋಡಿ-ಕ್‌ಟಕಬಾ! ಅನುಚಿತವಾಗಿ ನುಡಿದೆನು! ವಂದು, ಧರ್ಮ ಭಂ 
ಗತೌ ಭಯ ಪಡುತ್ತಾ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಜೊಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ದ್ರಿ ನದಿಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುಧಿಸ್ಕಿರನ ಸಮಿಾಪಣಕ್ಕ್‌ ಕರೆ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ- ಈ ದೃವದ ರಾಯನ ಮಗಳನ್ನು ಕರ ತಂದ್ರು ನಿನ್ನ್ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟದ 
ಭೀಮಾರ್ಜನರು-ಭಿತ್ಷೆಯನ್ನು ತಂದೆವು ವಂದು ನನ್ನು ಹೂಡೆ ಹೇಳಿದರು. 
ನಾನು-ನೀಪಪ್ಫು ಅನುಭವಿಸಿ ವಿಂದು, ಪ್ರಮಾದ ವಶದಿಂದ ನುಡಿದೆನು. ಈ 
ರಾಯನ ಮಗಳಿಗೆ ಅಧರ್ಮ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ, ನನ್ನ ವಾಕ್ಫುವು ಸಟೆ 
ಯಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಶ್ರಸೆನಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು 


ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರವು ಯೋಜಿಸಿ, ಈುಂತ್ಲೀ ದೇವಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅರ್ಜನನನ್ನು ನೋಡಿ-ನ್ನೀನು ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಈ ರಾಜ ಕನ್ಸಿಕೆಯನ್ನು 


ಗೆದ್ದು ತಂದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಸ್ಛ್ನೇಶ್ಟಾರನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗೆನಲು; ಅರ್ಜುನನು- ವಿಲ್ಲೆ, ಮಹಾನುಭಾ 
ವನ್ಸೊ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಈ ಹಾರ್ಫವು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಮ್ಮುತವಾಗಲಾರದು. ಮೊದಲು ನೀನು, ಆ ಬಳಕ ಭೀಮನು ಆ ಮೇಲೆ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 918 


ನಾನು, ಅನೆಂತದೆಲ್ಲಿ ನಕುಲ ಸಹದ್ದೇವರು, ಮದುವೆಯಾಗುವದು ಯು ತವು. 
ಭೀಮನೂ ನಾನೂ ನಕುಲ ಸಹೆದ್ದೇವರೂ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನ ಮಗಳೂ, 
ನಾವಸ್ಸು ನಿನ್ನಾಧೀನವಾದ್ದರಿಂದ, ಧರ್ಮ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಸೀರ್ತಿಕರವಾಗ್ಯಿ 
ಪದ ರಾ ಸಮ ತವಾ ಇರವನ್ನು ಕ ಬೇಕ್‌ 
ದೃಪದ ರಾಯನಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದ ಇ ರ್ಯವನ್ನು ಟ್ಛ ಮಾಡ ಬೇಕಾ ವಿಂದು 
ನುಡಿಯಲು; ಯುಧಿಖ್ಲಿರನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ--ನಾನು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಪಾಂಡಷರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನಿಗೆ ಅನುರಾಗವು ಹುಟ್ಟರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಕಲ ಲೋಕಾಕ್ಷರ್ಯಕರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ 33 

ಇಂಂತಾಲ ರಾಯನ ಮಗಳ ರೂಪಾಶಿಕಯಕ್ತೆ ತೆಮ್ರಪ್ಪು ಮಂದಿಯ ಮನ 
ಸ್ಸುಗಳು ಕರಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ವ್ಯಾಸನ ವಚನವನ್ನು ಸ್ಚರಿನಿ, ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು ವೀಣಿನಿ, ಭೀಮಸೇನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ-ನಮ್ಹ ಐದು ಮಂದಿಗೂ ಈ ದ್ರೌನದಿಯು ವಶ್ಚಿಯಾಗಲುಕ್ಳ ವಳು 
ಅಂದನು, 

ಆ ವಾಸ್ಟ್‌ವನ್ನು ಹೇಳ ತಮ್ಹುಂದಿರಪ್ಪು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಹ್ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಯದು ಶ್ರೇಪನಾದ ವಾಸುದ್ದೇವನ್ಮು 

© 

ಬಲರಾಮನು ಸಹಿತವಾಗಿ, ಆ ಕುಂಬಾರನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅಜಾನು 

ಇಹುವಾಗಿ ತೆಮ್ರಂದಿರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಧರ್ಮರಾಯನ ಸಮಾಷಣ್ರೆ 
ಹೋಗಿ-ನಾನು ವಾಸುದೇವನು ಎಂದು ತಿಳಿಯ, ಆತನ ಪಾದಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕ್ವಾ 
ರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಬಲರಾಮನು ಹಾಗ್ಗೊ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ತರು 
ವಾಯ ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ ಈುಂತ್ಲೀ ದೇವಿಯ ಪೂದಗಳಗೆ ರಾಮ ಕ್ಸಪ್ಪರಿಬ್ಬರು 
ನಮಸ್ಸರಿಸಿದರು. ಧರ್ಮರಾಯನು ಕಪ್ಪೆ ಸ್ಥಾಮಿಯನು ನೋಡಿ, ಕುಶಲ 

ಪ್ರ ಲಿನ ವ್ಸ ? 

ಪ್ರಶ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ-ಖಲ್ಫೆ, ಕೃಪ್ಲಸ್ಥ್ಕಾಮಿಯ್ಸೇ ನಾವು ಹೀಗೆ ಗ್ಲೋಪ್ಪೂವಾ 
ಗಿರುವಾಗ್ಯ ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಯಿತು? ಎನಲು; ಕೃಪ್ಲಸ್ಥಾಮಿಯು ನಸು 
ನಗುತ್ತಾ-ಯಭ್ಲೇಶ್ವಾರನು ಎಷ್ಟು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ತೇಜೋ ವಿಕೇಪದಿಂದ 
ಯಾತಕ್ಕೆ ಇಾಣಲ್ಪಡದೆ ಹೋಗುವನು? ಆ ಲಘ್ಮ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವದಸ್ಕೆ 
ನಿಮಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಳ್ಯ್ಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಶಕ್ಸ್‌ವ್ಲೇ? ದೈೈವ ವಶದಿಂದ ಶತ್ರು) 
ಸಂಹಾರಕರಾದ ನೀವು ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ದಾಹದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಬಿ ಕೊಂಡು 


ಬಂದಿರಿ. ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಮ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಾ ನಿ ತನ್ನ ಮನೋಧಥವನ್ನುು 
ವಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋದನು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿದ ಪ್ರಹಾರ ನಿಮಗೆ 


ಕುಭಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರವ್ಯದ್ದನಾದ ಯಜ್ಞೇಶ್ಸರನ್ನೋೊಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
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ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅರಸುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಆರುವ ರೀತಿಗೆ ನಮ್ಪ ಪಾಳ್ಳಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ ವಂದು ಅವರ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ತಮ ಪಾಳ್ಗುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ದೃಷ್ಟದ್ಯಮ್ನನು, ಅಎರ ನಿಶ್ವ ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂದು, ಅವರಿ೪ದಿರುವ ಶುಂಬಾರನ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಲು ಬೇಹಿನ 
ವರನ್ನು, ಇಂಡವರು ಅರಿಯದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಇಟ್ಟು ತಾನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ದುರು ಭಹೂನ್ನುವನ್ನು 
ಬೇಡಿ, ತಂದು, ಯುಧಿಖಸಿರನ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿದನು. ಆಗ *ುಂತೀ ದೇವಿಯು 
೮ 
ದ್ರಾಪದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಭಾಗವನ್ನು ಮೈಕ್ರುದೇವ ಬಲಿಹ 
ರಣಸ್ಕ್‌ ಕೊಡು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬಹ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಕೊಡು. ಮಿಕ್ಸ್‌ ಅನ್ನು 
ವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಆರು ಭಾಗಗ 
ಳಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸು. ; ಇಲ್ಯು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಗೂ ಕೊಡು. ಮಿಕ್ಕು ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಕೊಡು. ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ವೃಷಭ ಬಂಹ ಗಂಭೀರ ಗಮನನು, ನವ: 
ಯವ್ಚೇನ ವಿಜೃಂಭಿತನು, ಮಹಾ ವೀರನು, ಸ್ಲೂಲ ಕರೀರನು,, ಅಧಿಕ 
ಭೋಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನು ಖಂದು ತಿಳಸಲು; ಆರಾಜ ಪುತ್ರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾ 
ದರೂ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯ ಪಡದೆ, ತನ್ನ ಅತ್ತೆ ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ಆನ್ಸವನ್ನು 
ಪಾಲು ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸಮುಚಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಭೋಜನ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಸಹ ದೇವನು ಅವರಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಾಸಿ 
ಫ್‌ಯನ್ನುು ಮಾಡಿ, ಹಾಸಲು; ಅವರು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜೆನಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಕೊಂಡು, ದಕ್ಷಿಣ ಶಿರಸ್ಸಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದರು. *ುಂತೀ ದೇವಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ಮೂಡಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಇದ್ದಳು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಅವರ ಸಾಲ ದೆಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಕಾರ ರಹಿತಳಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಲಗಿ-ಅವರು ಭಿಹಾ 
ಬೇಡುವಂಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಸ್ಟಾಲ್ಪವಾದರೂ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಅದ್ದಳು. ಮಹಾ ಕೂರರಾದ ಇವರು ಬವಸ್ಣಪ್ತತ್ತಜ ತೆರ 
ವನ್ಪ್ಬೂ, ಆನೆಗಳ ಪ್ರಕಾರವನ್ರೂ, ರಥಗಳ ಅಂದವನ್ನೂ ಖಡ್ಗಗಳ ಸೊಬ 
ಗನ್ನೂ ಗೆದಾವಿಕೇಪಗಳ ಸೊಗೆಸನ್ಪೂ, ಕೊಡಲಿಗಳ ಸ್ನಿತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳ ಕೊ್ಯುತ್ತೆ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ' 
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ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಹೊಂಚು ಕ್ನೇಳುತ್ತಲಿದ್ದ ದೃಪ್ಪೈದ್ಭೂಮ್ನುನು, ಬೇವಿನವರು ಸಹಿ 
ತ್ರ ನೋಡಿ, ಕೇಳಿ ಅದನ್ನೆ A ತಿಅಸುವದತ್ತೆ ತಂದೆಯ ಸಮಿಾಪಣ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕೇರಿದನು. 

" ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯುವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಪಾಂಡವರು 
ವಿಂದು ತಿಳಯದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎನ್ಫೆಯ್ಗಾ, 
ಮಗನೆ ನಮ್ದು ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯು ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆ ಸ್ಪ್ರಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಹೀನ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ ವರಿಸದೆ ಇರುವಂಥಾವಳಾ. ಈ.ಗ 
ಎಲ್ಲಿ ಹಪ್ಪಳ? ಆ ಕನ್ನ ರತ್ನವನ್ನು ಆರ್ಜನನ ವಕಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಬ್ಕ ನಾನು 
ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಗೈೈದೇನೇ? ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಂತ್ರ ಲಹ್ಟವನ್ನು ಭೇದಿ 
ಹಿ ಆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದಂಥಾವನನ್ನು ಯಾರೆಂದು 
ತಿಳದೆ? ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಾದ ಪಾಂಡವರು ದೈೈವ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಬದುಕ ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ಆಶಿಕಯದಿೀದಲೂ, ದ್ರೌಪ 
ದಿಯ ಭಾಗ್ಯ. ವಿಶ್ನೇಷದಿಂದಲೂ, ಘೂ ಲಹ್ಟವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂಥಾವನು ಅರ್ಜ 
ನನು ಎಂದು ತಿಳಿಯ ಬಹುದೇ? ಎನುತ್ತಾ ಕೇಳದಂಥಾ ದೃಪದ ರಾಯನನ್ನು 

pe B2೧ ಇ ಇದು ತ ಸು 
ನೋಡಿ, ಅಸಮ್ಮತ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು-ತಾನು ಹಂಡು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಂದೆಗೆ ತಿಳಸಿ-ಅವರು ಪಾಂಡವರೇ ಸರಿ ವಿಂದು, ನಕ್ಲೌಸಿದ್ದೇನೆ, ಅಂದನು. 
ಇ ಮಾತನ್ನು ದೃಪೆದ ರಾಯನು ಕೇಳ, ಸಂತೋಷ ಪೆಟ್ಟು ತನ್ನು ಪುರೋ 
ಹಿತನನ್ನು ಈರೆದು-ನೀನು ಅವರ ಸಮಿಾಪಸ್ತೆ ಹೋಗಿ-ನೀವ್ಟ್ಯಾರು? ಪಾಂಡು 
ಹುಮಾರರೇ? ಎಂದು ಕೇಳ ಬ್ಯಾ ಎನಲು; ಆತನು ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ-ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನಾದ ದೃಪದನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥರೂಪವನ್ನು 


ಲ ಇ ಕ; ಇಸ ಬಿ ಖನನ ಇ ಹಿ ಣ್ಣ ಭವ ತ್ರಿ 
ತಿಳಯ ಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದಾನೆ. ಇ ಲಫ್ಲವನ್ನು ಘಫೌೆಡಹಿದಂಕ್ಯ *ವನನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಖಿ ೦ ಇ ೧ ಇ) ಲ್ಲಿ 
ಆತನ ಸಂತೋಪವು ಆಖ ಫೃ ಲ್ಲ; ನೀವು ಯಾವ ಸಾರ್ಫಕ್ಕೂ ಭಯ ಪಡ 
ಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಜಾತಿ ಶುಲಾಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಕದವಾಗಿ ಹೇಳ್‌ ಬೇಕು. ನಿಮಗೆ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರ ಕಿರಖ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾದವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಮಗನ ಸಹಿತೆನಾದ 
ನಮ್ಪುರಖಿಗೆ ಸಂತೊ (ಪವನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಪಾಂಡು ರಾಯನಿಗೆ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯ 
ನು ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ತನ್ನ ಮಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯು ಆತನಿಗೆ ಸೊಸೆ 
ಯಾಗೆ ಬೇಕೆಂತಲ್ಯೂ ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನಗೆ ಅಳಿಯನಾಗ 
ಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಭಿಲಾಪೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇದೆ. ಎನಲು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಆ ವಾಕ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ-ಈ ದೃಪದ 
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ರಾಜ ಪುರೋಹಿತನ ನನ್ನು ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆರ್ಫ್ಫೈಪೌದ್ಗಾ ದಿಗಳಂದೆ 
ಪೂಜಿಸು, ಎನಲು; ಆತನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಸುಖಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುಧಿಪ್ಲಿರನು, ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನು ತನ್ನ ನ್ಸ ಮಗೆ 
ಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಸ್ಪಧರ್ಫೋಜೆತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಓಲಿಯತಾ 
ಗುವ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಲು; ಆತನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಷೆಯನ್ನು ನೆರಮೇರಿನ್ಸಿ ಈ 
ಹುಮಾರಕನು ನ್ಯಾ ರತ್ನವನ್ನು ಪ್ಪೌ ಕೊಂಡನು. ನೀವು ಸಂತ್ನೇತಾ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಬ್ರುಹ್ಟುಣಾದಿ ವರ್ನವೂ, ಜೇವನೋಪಾಯವೂ, ವಿದ್ಯಾ ವಿಕ್ಲೇಪವ್ಯೂ 
ಶುಲವೂ ಗೋತ್ರವೂ ಹೀಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ರಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಧನುಬ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಡೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಬ್ಕ ಲಶ್ಲ್ಯವನ್ನು ಸಡಸಿಯು ಜುವತು ಇತ ಕನ್ನಿಕೆಗೆ ವರನಾಗಲು 
ಅವನು ಎಂದು ಹ್ಲೇಳಿದವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈತನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ರಾಜ 
ಯನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಕೊಂಡನು. ಅನ್ನು ಆದ ಕಾರ್ಗೇಕ್ವ್‌ ನಿಮ್ಮ ರಾಯನು ಪ 
ಪಟ್ಟು, ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆದರೂ ಆತನ ಮನ್ಲ್ನೋರಥವು ಸಫಲವ 
ಈ ರಾಜ ಪುತ್ರಿಯು ಉಚಿತವಾದ EE ಳೆ. ಈ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಐರಿವಿ, ಲಶ್ನ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವದಕ್ತೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ್ನರಿಗೆ 
ಕಕ್ಸ್‌ವಲ್ಲದೆ ಆದ್ದದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ರಾಯನು ಈ ಕನ್ನಾ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿ 
ಸುವದಣ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಪುರೋಹಿತನು ದ್ಲವಡ 
ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಧರ್ಮರಾಯನು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ; 
ಆ ಮಾತಿನ ಭಾವದಿಂದ-ಇವರು ಪಾಂಡವರೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಸ್ತೌಸಿ ಕೊಂಡು 
ಆವರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತದ ಭೋಜನನ್ಕೆ ಕರಿಸಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಧಾರಾ 
ಮಂಟಪವನ್ನು ಮಾಡಿಬ್ಕ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ- ಈ ಹೊತ್ತು ಶುಭ 
ದಿವಸವಾದ್ದ ರಿಂದ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಧನಂಜಯನು ಈ ಈ ಸತೆಯನ ಲ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆನಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು--ನ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕನ್ಯಾ ರತ್ನವನ್ನು ನಾವು ಐದು ಜನವು 
ಅಗ್ನಿ ಸಾಫ್ರಿಕ್‌ವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕು, ಅಂದನು. 

ಆಗ ದೃಪದ ರಾಯನು- ಒಬ್ಬ ) ಕನ್ಸಿಕ ಯನ್ನು ಐದು ಜನ ಮದುವೆಯಾಗು 
ವಂಥಾದ್ದು ಹ್ಯಾಂಗೆ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಕ್ಟರನು 
ದನದ ರಾಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆತನಿಂದ ಪೊಜೆತನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಶುರಿತು--ವಿ 


ಲ 
ಲ್ಪ, ಅರಸ್ಸೇೊ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ಬಿಡು! ಗೌತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಜಟಲನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನ ಮಗಳು ತಪೋಧನ ನರಾಗಿ ಆತ್ಮ ತತ್ತೇ 
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ಜ್ರ ರಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ಮುರಿ ಕುಮಾರಕರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಚ್ಛೇತಸರೆಂಬ ಹ ನೈರಡೆ ಮಂದಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಿತೆಯನ್ನು 
ವರಿಸಿದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವಳ ತಾಯಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಹಿಯ್ಯ್ಕು ತನ್ನು 
ಮಗಳಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಗಂಡರಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೂರ್ನೊ 'ಸನ್ವದಲ್ಲ ಬಯಸಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜೋಪೆಯಾಜರೆಂಬವರು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಹಾರಣ್ಯೂ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯು ಗೆಂಡರಾಗುವದು ಧರ್ವುವು ಎಂದು ನೀಲಾ 
ಯನಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು; ದೃಪದ ರಾಯನು ್ಲ್‌ಪ ನ ದೊಪ್‌ ಯನ 
ನನ್ನು : ನ್ಲೋಡಿ-ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳದ ಬಳಕ್ಕ್‌ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಂಕಯಗಳಪ ಸ ಹೋಯಿತು. ದೈವ ಸಂಕಲ್ಪವು ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿನಿದೆನು, ಅಂದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ವ್ಯಾಸನು ಯುಧಿಸ್ಕಿರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಂದ್ರನು ರೋಹಿ ಸಹಿ 
ತನಾಗಿ ಅರುವದರಿಂದ್ಯ ಈ ಕುಭ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ನೀವು 
ಐದು ಮಂದಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಂದು, ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಯಜ್ಞಸೆ ಸಸ್ನೇನ ನನು ಮಗನಾದ ಫಲ ಪೆಗ್ರಮ್ನುನೊಡನೆ ಹೊಡಿ, 
ಮದುವೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮುಸೆ ದೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಗೊಳಸಿ. ದೌ ್ರಪದ್ಗೀ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಮಂಗಳ ಮಜ್ಚನಾನಂತರದಕ್ಲಿ ಬಹು ವಿಧ ರತ ತ್ಸಾಭರಣಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸನಿದನು. 
ಆತನ ನಂಖಿ"ರು, ಅಪ್ಪರು ಮಿತ್ರಾ 'ಮಾತ್ಯೆ ರುಗಳು, ಆ ಲ್ಸ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು, ಮೇದ ವೇದಾಂಗ ಇ ಹತತದ ಬ್ರಾಹ್ನ ಹ್ಹ್ವಣರುಗಳು, ನಾನಾ ದೇಶ 
ಗಳ ದೆಕೆಯಿಂಂದ ಬಂದ ಯಾಚಕರುಗಳು ಆ ಸಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನೆರೆದು, 
ಘುಳತಿದ್ದರು. ಆ ಬಳಕ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಮಂಗಳ ಸಾ ನವನ್ನು 
ವಾಡಿ, ಕಂಕಣಗಳನ್ನು ಕಟ ತೊಂಡು, ದಿವ್ಸ ಚಂದನಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಳು ಮಾಲ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ ನವರತ್ನ ಖಜಿತಗಳಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞೆ ಕೈೇಶ್ಟಾರಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸಿಳ ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತ ಧೌಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಜ್ಟೇಷ್ಟಾ ನು ಕ್ರಮವ ಗಿ ಗೂಳಿಗಳು ಗ್ಲೋರ 
ಹೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಗುವ ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕ ರು. ಆಗ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞೇಕ್ಸ 
ರನಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ದ್ರೌಪದೀ 
ಸಮೇತನಾಗಿ .ಹಸ್ನೇ ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರ)ವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿನಿ, ಅಗಿ ಪುದಫ್ರಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಧರ್ಮ. 
ರಾಯನು ಅನೇಕ್‌ ಧನ್ಯ ಕನಕ ಗ್ರೋೊ ವಸ್ಸ ವಾಹನಾದಿಗಳಂದ ಜನರನು 


ಬ 
28 
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ದಣಿಸ್ಕಿ ದೃಪದ ರಾಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಧೌಮ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಅವನ ಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮಾರ್ಜನ, ನಕುಲ್ಕ ಸಹದ್ದೇ 
ವರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದಿನಸೆದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಆ ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಪಾಂಚಾಲರಾಯನು 
ಮಹಾ ರಥರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸುವರ್ನ ಭೂಹಿತಗಳಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಹುದುರೆಗ 
ಳನ್ನು ಹಭ್ರರುವಂಥಾವುಗಳಾಗಿ, ಕನಕ ಮಾಲಿಕೆಗಳಂದ ಅಲಂಕೃತಗಳಾಗಿರುವ 
f 'ಮದೂ ಪದ ರಿಕಿ ್ರ ್ಧ ನೂ 
ನೂರು ರಥಗಳನ್ನೂ, ಣಿ ಶಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹ ಟ್ರ ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಂದ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕೊಂಬುಗಳುಲ್ಯವುಗಳಾಗಿ, ಪರ್ವತಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೂರು 
ಆನೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಚಿನ್ನದ ಹಲ್ಲಣಗಳೊ ಡನೆ ಕೂಡಿ, ನವರತ್ನು ಮಾಲಿಕಾಲಂಕೃೃತ 
ಗಳಾಗಿ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪ ಪ್ರಾಯದ ಸಾವಿರ ಉತ್ಕಮಾ 
ಶ್ಪಾಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ಛಾಂಬರಾಭರಣ ಶುಸುಮ ಮಾಲಿಸಾಲಂಕೃತರಾಗಿ, ಯವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೂರು ಮಂದಿ ದಾಸಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ಚಿನ್ನದ ಹಾಸಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಮಣೆಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತು ವಿಕ್ಲೇಷಗಳನ್ನೂ, ಆನೇಕ ಗೋ ಧನಗಳನ್ನೂ, ದಿಮಾಂಬ 
ರಗಳನ್ಯೂ, ದಿವ್ಗೇ ಛಭೂಪೂಣಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ಲಕ್ಷ ಮ್ಲೋಹರಗಳನ್ನೂೂ 
ಪ್ರತ್ಯೋಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕೂಟ್ಟನು. ಆ ಪಾಂಡ 


ವರು ಅಂಥಾ ಐಶ್ಟುರ್ಯೂವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂಪೆತ್ತುಳ್ಯವ 
ರಾಗಿ, ಆತನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ.ಸ್ಟ್ರವಾದ ಭೋಗೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ದ್ರೌವದಿಯ ಕುಲ ಶೀಲ ವಿನಯಾಚಾರ ನಡತೆಗಳಗೆ ಸಂತೋಷ, ಪಡುತ್ತಾ 


ಆದ್ದ ರು. 

ಆಗ ದೃಪದ ರಾಯನ ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡರು ಕಂಂಶ್ಲೀ ದೇವಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಘೊಂಡು, ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯು ಸ್ಛುಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಕಂಕಣವುಖ್ಯವಳಾಗಿ ಕುಂತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರೌ ಕಟ್ಟ ತೊಂಡು, ನಿಂತಿರಲು; ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ-- 
ವಾಸುದೇನವಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಪಾಂಡು ಕುಮಾರ 
ಕರಿಗೆ ವ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಆಯುಪ್ಚ್ರಂತರಾಗಿ ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಕುರು ಜಾಂಗಲ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪತಿಗಳೊಡನೆ ಪಟ್ಟುಭಿವಿಕ್ಕೆಯಾಗಿ, ಅಕ್ಟಮೇಧಾದಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಖಿನ್ನು ಪತಿಯಾದ ಯುಧಿಷ್ಮಿರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪತಿಯಾಗಿ, ಸಕಲ ಸುಖ ಸಾಂಬ್ರಾ 
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ಜ್ಯೇವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಖಂದು ಹರಸಿದಳು. ಆ ಬಳಕ ವಾಸುದೇವನು ಪಾಂಡ 
ವರಿಗೆ ಮುತ್ತುಗೆಳೂ ವಜ್ರಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಮೃದುವಾಗಿ, 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ನಸ್ಗ ಗಳನ್ನೂ, ಕ್‌ಂಬಳಗಳನ್ನೂ, ಮಣೆಗಳನ್ತ್ನೂ, ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ರೂಪು ಯವ್ವನ ದಾಶ್ರಿಣ್ಯಾಗಳಂದ ಹೂಡಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ದಾನ್ಲೀ ಜನಗಳನ್ನೂ, ಮಾವುತರು ತಿದ್ದಿದ ಭದ್ರಗಜಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಭೂಪ 
ಣಾಲಂಕೃತೆಗಳಾದ ಉತ್ಕಮಾಶ್ಚಾಗಳನ್ನೂ ದಂತಗಳಂದಲೂ ಟಿನ್ನಗಳಂದಲೂ 
ಮಾಡಿದ್ಕ ಒಳ್ಳೇ ಶುದುರೆಗೆಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ತೈರುಗಳನ್ನೂ, ಮೋಹರಗೆ 
ಳನ್ತೂ, ಚಿನ್ನದ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲು; ಪಾಂಡವರು 
ಗೌರವದಿಂದ ಅದಪ್ಪನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಾಸುದೇವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೃಪದ ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದ ರು. 
63. Dharmaraya’s Rajasuya Sacrifice. 
ಕತ್ತಿ, ಭರೃರಾಯನು ರಂಜಸೂಯ ಯಾಗಾ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 

ಮೈಕಂಪಾಯನ ಮುನೀಂದ್ರನು ಜನಮೇಜಯರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ- 
ಶ್ನೇಳ್ಬ್ರೌಯ್ಸಾ ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನೇ, ಲೋಕು ಕವ್ಲೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸಾನ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯಿಂದ ಸಾಂಡವ ವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿದ ರಕ್ಕ್‌ಸೆರೆ ಬಡಗಿಯಾದ ಮ 
ಯನು, ಇಂದ್ರ ಯಮ ವರುಣ *ುಜೇರರ ಶಿಲಗದ ಚಾನಡಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು 
ಮಡಿ ಚಂದವಾದ ಒಂದು ಬಿಲಗೆದ ಚಾಾವಡಿಯನ್ನೂ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಗೆ 
ಗಳಂದಲೂ ಮುರಿಯಲಾಗದೆ ಇರುವ ಒಂದು ತೋರವಾದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹಗೆ 
ಗಳ ಎದೆಯು ಧನಿಯ ಕೇಳದ ವತಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಶೀಳುವ ದೇವದತ್ತನವೆಂಬ 
ಕಂಖವನ್ನೂ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಉಡುಗೆ ರೆಗಳನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ಹ್‌ ಡೆ ತ 

ಆ ಬಳಕ ಧರ್ವರ ಯನು ಒಳ್ಳೇ ಲಗ್ಗುದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಹೊಂ 
ಡು, ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ನಣರೊಡನೆ ಓಲಗೆದ ಚಾವಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ವಿರಡನೇ ದೇವೇಂದ್ರನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡೋಲಗವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಧೆದ್ರುದಿಂದ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಧರೆ ರಾಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣತ್ಕ್‌ ತೆರಳದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸೆದಲ್ಲಿ- 
ಸೂರ್ಯನೇ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾನೋ? ಎಂಬಂತೆ, ಬರುವ ನಾರ 
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ದರನ್ನು ಕಂಡು, ರುಗ್ಗನೆ ಎದ್ದು, ಧರ್ವೈರಾಯನು ತಮ್ಮ್ಹಂದಿರೊಡನೆ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು, ಅಡ್ಡೆ ಬಿದ್ದು, ಸ್ಫಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಚಾವಡಿಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಬಂದು, 
ಚಿನ್ನದ ಹಾಲು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಹಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, 
ಪೂಜೆನಿ, ಸ್ಟೌದಾವರೆಯನ್ನುು ಹೋಡಿಬ್ಯ ನಿಂತು ೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾರದ 
ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಮೊದಲು ಭರ್ವರಾಯನ ಫೇಮವನ್ನು ಕೇಳ, ಕುಳತು 
ಹೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಪ್ರಸಾರ ಕುಳತು ಕೊಂಡ ಧರ್ವರಾಯ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ವೆ, ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ಕುಲದ ಅರಸುಗಳು ಧರ್ದದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ಹಾಗೆ ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯಾ? 
ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜಾಣತನೆವನ್ನೂ ಪರೀ 
ಕಿಸಿ ನೋಡಿ, ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉದ್ಭೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅವರ 
ವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಧವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅವರು ಮಾಡುವ ತೆಲ 
ಸಗಳನ್ನು ಆನ್ನ ಜನರಿಂದ ತಿಳದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಾ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ 
ದೇಶದ ಜನಗಳ ಗೂ ಪರಿವಾರದವರಿಗೂ ಹಿತನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಪಾತಗಳು ಇಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ, ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನು ಮಗನಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಶಿತ್ಥಿಸುವವನಾಗಿ, ಸಕ್‌ಲ ವೇದ ಕಾಸ್ಟ ವನ್ನೂ ರಾಜನೀತಿಗಳನೂ 
ಓದಿ, ಐವತ್ತಾರು ದೇಶದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತು, ನಿರಾಲ 
ಸ್ಥುನಾಗಿ, ಕೋಪವಿದೆ ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡಗಳೆಂಬ ಚತುರೋಪಾ 
ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವ, ತಲೆಯಾಂತರದಿಂದ ಬಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಿ 
ಈುಲದೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆತ 
ನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಆರ ನಿಗಳಗೆ ಕೇಳದಂತೆ ಮಂತ್ರಾಲ್ಲೋಚನೆಯನು 
ಮಾಡಿ, ಮೊದಲು ನಿದ್ದ್ರನಿಿ ಆ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರಾಜ ತಾರ್ಯುವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯಾ? ಮತ್ತು ನಾನಾ ಐಧ ಶಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಣರಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಅಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಒಡೆಯನ ಸಲಸಸ್ವ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆ ವಿಂದು ಶಿಳದು ಸೇನೆಯನ್ನು ನಡಿಸುವ, ಅಳಿಸುವ, ಒಡ್ಡುವ, 
ಉಗಳವಾಡಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳದವರಾಗಿ ಇರುವ ದಳವಾಯಿಗಳನು 
ಅಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಶೂರರಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಹೇಡಿಗಳಗೆ ಬಹು 
ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬದ್ದ ಮತ್ತು ಮೈದ್ಥೇ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಟ್ಟಗರಾಗಿ 
ವಂಚಕರಲ್ಲದೆ, ಹಣದ ಆಕೆಗಳಲ್ಲದೆ, ವಿಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ 

ಸ ತ್ಲಾಪವೂ ದಯೆಯೂ ಉಳ್ಳ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು ಆದ ಯಾ? 
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ನಿನ್ನ ಸೇನಾ ಜನರಿಗೆ ನಿಬಂಧನೇ ಮಾಡಿರುವ ಸಂಬಳಗಳನ್ನು ತಡೆಯದೆ, 
ತಿಂಗಳು ಗಟೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಜಗಳದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸತ್ತ ಭಟರ 
೧೧ ೧೧ ೧೧ ೧ 


 ಸುಟುಂಬವನ್ನುು ಅವರವರ ಯ್ಲೋೊಗ್ಗೊತಾನುಸಾರವಾಗಿ, ರಕ್ತ ಘೊಡಗಿಗ 


ಳನ್ನೂ ಸಂಬಳಗಳನ್ನ್ಹೂ ಕೊಟ್ಟು, ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯಾ? ಮತ್ತು ನಿನ್ನು ಆಜ್ಞೆ 
ಗಳು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇವೆಯೇ? ಎಂದು, ಇವು ಮೊದ 
ಲಾದ ರಾಜ ನೀತಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ವರಾಯನು-ಜೇಯ್ಕಾ ಮುನೀಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮಿಂದ ಕಳದ 
ರಾಜ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಯಥಾ ಕ್ತಿ ನಿಮ್ಮಂಥ ದೊಡ್ಡವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡದೆ ಇರುವದು 
ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಂಥಾ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇದ್ದರೆ, ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕೇಳದನು. ನಾರದನು ಅದರ 
ಅಂದ ಚಂದಸ್ಕೆ ಆಕ್ಷರ್ಯ ಪಟ್ಟು-ಇಂಥಾ ಸಭೆಯು ಮನುಪ್ಪು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣ್ಕ ಕುಬೇರರ 
ಒಡ್ಡೋಲಗನಸ್ಕೆ ಇನು ಹೋಗಿರುವದುಂಟು. ಆ ಸಭೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಜಚಲುವಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬ್ರಪ್ಪುನೆ ಸಭೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ಧರ್ತದಿಂದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಸಕಲ ದೇಕದ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ಪ್ಪ ಸಾಣಿಕೆಗ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನೀನು ಇರುವದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ತಮ್ರುಂದಿರು ಭಿನ್ನ 
ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಸ್ಟೊಕ ವೀರರಾಗಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯುವದನ್ಯೂ, 
ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡು ಮಹಾರಾಯನು 
ಹೇಳ, ನಾನು ಸ್ಕೊಲ್ಬು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡ್ಕು 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಅಂಗಲಾಜೆ ಕೊಂಡು,-ಹರಿಶ್ವಂದ್ರ] ರಾಯನು ರಾಜ 
ಸೂಯವೆಂಬ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಎ ೧ 
ಆತನ ಅರ್ಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳತು, ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಾನು ಅಂಥಾ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನು ಮಸ್ತ್‌ ಳು ಐದು ಜನವು 
ದೇವತೆಗಳ ಅಂಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟದವರಾದ್ದರಿಂದ, ಲ್ಲೋಸ್ಕ್ಟೌಕ್‌ ವೀರರಾಗಿ ಪ್ರಷಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಅಳಸುವಡಕ್ಕೆ 
ಬಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯದು *ುಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಗೆ ನಂಟನಾಗಿಯೂ 
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ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೌಲಕ್‌ನಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ದೂತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಕಾ ರ್ಗೈವೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು, ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರ್ವರಾಯವಿಗೆ ಠ ಇಜಸೂಯ ಯಾ 
ಗವನ್ನು mses ತಿ೪ನಿರಿ. ಆತನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಾನು, ತಂದೆ, 
ಅಜ್ಜ, ಮುತ್ತಜ್ಞರೆ ಗುಂಪುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪೃರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರುವೆನೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇ 
ಳುವದಸ್ವೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನು ತೆಂದೆ, ತಾತ್ರ ಮುತ್ತಾತೆಂದಿರು ದಿಗ್ದೀಹಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ನದವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ಬಹಳ ಯಾ 
ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವರು. ಅವರ ಹಾಗೆ ನೀನು 
ಈ ರಾಜಸೂಯ ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞ ನ ಬಹಳ ಕಪ್ಪವು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಅರಸುಗಳೊಡನೆ ಊಉಂಬಾಗಿ, kes 
ನ್ನು ಜೈಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಬಹು ಕರಿಯು ಬರುವದೆಂದು ಹೇಳ, ದೇವಲ್ಲೋ 
ಕ್‌ಸ್ರ್‌ ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಫೃೃಪ್ಪ ಪ ದ್ದ ಪಸಾಯನ ಮುನಿಯೂ ಧಮ್ಮ 
ನೂ ನಂಟ ಅಸಪ್ಸರೂ ಮಂತ್ರಿ ನ ಇವರ ಮುಂದೆ ತನ್ನು ತೆಮ್ರುಂದಿ 
ರೊಡನೆ ಹೀಗಂದನು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವ 
ರಿಂದ ತಮಗೆ ಸಂತೋಸ ಉಂಟಾಗುವದು ವಿಂದ, ನಿಜವಾಗಿ ತಿ೪ದಿರುವರು. 
ಆದಕಾರಣ ಒಳ್ಳೆ ಮಗನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವದು 
ಅಗತ್ಯುವಾದ ಇ*ೆಲಸವಾಗಿಯೂ ನೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಅರುವದು. ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಈ ಯಾಗವು ಹಿತವಾಗಿರುವಡು. ತಂದೆಯ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟು. ಅದೆ 
ರಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳೊಡನೆ ಜಗಳ ಕ ವಿಂದು ಭಯವೂ 
ಉಂಟು. ಅದನೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳ ಧೌಮ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು--ವಿಲೈೈ, ಧರ್ವ್ರರಾಯನ್ಯೊ ಈ ಯಾಗದಿಂದ 
ವಿಲ್ಲಾ ಪಾವಗಳು ಹರಿದು ಹೋಗುವವು; ಎಲ್ಲೂ ಅರಸುಗಳ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ಹೊಂದುವದು; ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ “ಕೀರ್ತಿಯು ಹ 
ಯಾಗುವದು. ನಿನಗೆ ದೈವ ಸಹಾಯವು ಇರುವ ಸಾರಣ್ಯ ಈ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಪಡದೆ, ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಧೆಡ್ತಿರಾಯನು ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು-ಈ ಯಜ್ಞವು ತಣೆ 
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ಆಲ್ಲದೆ ನಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ಣ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಯೋಗ್ಗನೇ ಹೊರು, ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುು-ನಿಮ್ಮುಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಚುರುಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ 
ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಬೇಗ ಹೋಗಿ, ಸೃುಪ್ಸನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಘಛುಹಿನಿ ಕೃಷ್ಣನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹಾದು 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. 

ಅತ್ತೆ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಯು ದ್ವಾರಕಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕೃಪ್ಣನಿಗೆ ಧರ್ವ 
ರಾಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಆತನು ಸಂತೋಸ ಪಟ್ಟು, 
ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಯಾಣದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಬಂದು, ಘೂದ್ರಪಸ್ವ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ ಈುಂತ್ಲೀ ದೇವಿಗೂ ಭಾವನಾದ ಧರ್ವರಾಯನಿ 
ಗೂ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನು ಹೊತ್ತೇ ಪ್ರೂಯದವನಾದ ಭೀಮನನ್ನು 
ತ್ರ ಕೊಂಡು, ತನಗೆ $ರಿಯವರಾದ ಅರ್ಜನ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಬಂದು, 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಅವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ತರುವಾಯ ಧರ್ವ ' 
ರಾಯನು ತೋರಿಸಿದ ದಿವ್ಳಾ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಯುಧಿಪ್ಠಿರನು ಅಕೇಪೆ ಲೋಕಗಳಗೆ ಗುರುವಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೇನೋಸಪಜಾ 
ರಗಳಂದ ಪೂಜೆಸ್ಕಿ, ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳ ಯೋಗ 'ಹೇಮವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪರಾಂಬರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಥಾ ಸ್ಸೃಪ್ಸೃ ದೇವರ ಯೋಗ ಹೇಮವನ್ನು ತಾನು 
ಕಳ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಭಾ 
ವನ್ನೊ ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯುವು ಇರುವದರಿಂದ, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತೆಸ್ಪವಾದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಯದೆ ಇರುವದು 
ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ, ಬನ್ನು: ಸುತ್ತೇನೆ; ಲಾಲಿಸು. ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪೌಂಡು ರಾಯನು ಕಳುಹಿಪಿದ ಕಾರಣ ನನ್ನು 
ಖಳಗೆ ನಾರದ ಮುನೀಂದ್ರನು ಬಂದು, ಈ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆಯೂ-ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಮ್ರು ತಂದೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನನಗೆ ಅಂಥಾ ಕಕ್ಲಿಯು ಇರುವದೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳ 
ದನೋ? ತಿಳಯದೆ ಹೇಳದನೋ? ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಸತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪನಾದ 
ನೀನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ನಾನು ಆ ಶ್ರತುವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೆನು. ಅದಕ್ಯೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಕರಿಸಿ 
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ದೆನು. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಏನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಹುತ್ತೀ? ವಿಂದು 
ಶೇಳದನು. | 

ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ರರಾಯನನ್ನು *ುರಿತು-ಹಗೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವ ನಿನ್ನ 
ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನು ಸತ್ಯುದಿಂದಲೂ ಘನವಾದ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ತಣ್ಯವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮೊದಲು ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಯ ಹತ್ರಿಯರೆಲ್ಲೂ ಹಾಳಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯದು ವಂಶವೂ ಅಷ್ಟಾಕು ವಂಕವೂ ಈ ಎರಡೇ ಉಳಿದವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ಕುಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ದವು. ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಯ 
ಮಕ್ಕ್‌ಳಾದ ಯದು ಭೋಜರ ವಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕುಲಗಳು ಆದವು. 
ಇ ಶ್ಲತ್ರಿಯ ಕುಲದನರನ್ಸೈಲ್ಲೂ ಜೈಸನಿದಂಥ ಜರಾಸಂಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಸು 
ಆ ಅವನ ಸತ ಬಹತ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಆತನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಗೆರ್ನ್ವಿಪನಾದ, ಬಹಳ ಬಲಿಪ್ಪನಾದ ಚೇದಿ ದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ ಶಿಶುಪಾಲ 
ನೆಂಬ ಮಹಾ ವೀರನು ದಳಪತಿಯಾಗ್ಗಿ ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಆತನನ್ನು ಓಲಗಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳಂದ ಹತರಾಗದಂಥ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯೆಯು್ಯಂಥ 
ಹೆಂಸನ್ಕೊ ಡಿಬಿಕನೂ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುವರು. ಮತ್ತು ಹೌಶಿಕ್ಸ ಚಿತ್ರಸ್ನೇನನು ಎಂಬ ಅಬ್ಬರು ಅರಸುಗಳು ಮಹಾ 
ಸೇನೆಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ವಿಡ ಬಲದ ತೋಳುಗಳ ಹಾಗೆ ಆರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಮಹಾ ಬಲಪರಾಶ್ರಮಿಯಾದಂಥ ಪ್ರಾಗ್ಟೊ ನೇತಿಷ ನಗರದ 
ಒಡೆಯನಾದ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಜೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ 
ಆರುವ ಭಗದತ್ತನು ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಂ 
ಗ್ರ ಪಂಗೆ ಮಹೇಂದ್ರ, *ೌರಾತ ಪತಿಗಳು, ಪಾಂಡ್ರಕವಾಸುದೇವನು, ದತ್ರೀಣ 
ದೇಶಾಧಿವತಿಗಳಾದ ಪುರಣಿತ್ನನು, ಕರೂಕನು, ಕಲಭನು, ನಕುಲನು, ರುಪ 
ಇನು, ಸೂಪಹಿತನು, ಮಣಿದತ್ತನು, ಚಕ್ರನು, ಕಾಲೇಯನು, ಸರ್ವಪಣಂಚಾ 
ಲರ, ಶೂರಸೇನ, ಪ್ರಸ್ತರ, ಪುಳಿಂದ, ತಂಗ ತುಂತಳ್ಕ ಮತ್ಸ್ಯ ಆಂದ್ರ 
ದೇಶಗಳ ಅರಸರು, ಇವರೆಲ್ಲಾ ಆತನ ಭಯದಿಂದ ತಮ್ಪ್ಹ ತಮ್ಹ ದೇಶಗಳ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಓಲಗಿಸುತ್ತಿರುವರು, 

ಇನೊ.:ಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೇಳು. ದುಪ್ಭನಾದ ನನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ 
ಕಂಸನು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗ್ಕೂ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ದೇವಿ 
ಗೂ, ನನ್ನೆ ತಂದೆಯಾದ ವಸುದೇವನಿಗೂ, ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಬಹಳ 
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ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಲೋಕೆ ಒಂದು ಮುಳ್ಳಿಗಿದ್ದೆ ದ.ದರಿಂದ, ಅವ 
ನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದು ಹಾತಿದೆನು. ಅವನು ಆ ಜರಾಸಂಭಧನಿಗೆ ಅಳಿಯನಾ 
ದ್ದರಿಂದ, ತನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಮಹ್ತ್‌ಳ ದುಖ್ಬ ವನ 

ಆಕ್‌ ಉಪತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರ ಭಿ ಹಂಸ್ಕೆ ಡಿಬಿಕರು, ಮೊದಲಾ 


್ಸು ಕೇಳ, ರೌದ್ರಾ ಜಾ) ೧, ನನಗೆ 
ಶೂರರೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಲೆಖ್ಬ ವಿಲ್ಲದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕರ ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಪಟ್ಟ 
ವಾದ ಮುಧುರೆಗೆ ಬಂದ್ಳು. ಮುತ್ತಿಗೆ ನ 
ರಾದ ಯದು, ವೃಷ್ಟಿ, ಭೋಜ, ಅಂಧ ಟಟ ಹೊರಟು) ಉಗೆಳೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ ಜರಾಸಂಧನು ನ ವ ೦ 
ಸಹಾಯ ಹೀನನಾಗ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಹುಯಲ್ಲಿ 
ಹಂಸನು ಹತನಾದನೆಂದು ಡಿಬಿಕನಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಆ ಮಾತು ಹೇಳ 
ಅವನು ದುಖ ೨) ಪಚ್ಚು -ಹಂಸನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಇರ ಬಾರದೆಂದು, ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಹಾಲನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹಂಸನು ಸಳ, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ತಮ್ಮನ ಮೇಲಣ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವಿಪವನ್ನು ಕುಡಿದು, ಸತ್ತನು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಹರಾಸಂಧನು ಸಹಾಯ ಹ್ಲೀನನಾಗಿ, ಮುತ್ತಿ ತ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದ್ಕು ತ » ತನ್ನು ಪಟ್ಟ್ಮಣಕ್ಯೆ 
ಹೋದನು. ನಾವು ಆತನ ಭಯದಿಂದ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟ, ನೈಣವನ್ನು ಚಿಟ್ಟು, 
ಕಡಲ ನಡುವೆ ದ್ದಾರಣೆ ಎಂಬ ದುರ್ಗೆ ೯ವನ್ನು ಇ ಮಾಡಿ ಜೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೆ ತಸ. 
ಮತ್ತು ಆ ಜರಾನೆಂಧನ ಕಟ್ಟ ನಡತೆಗಳೇನಂದರೆ-ಮಹಾ ಪಾಪಾತ್ವೆ 
ನಾಗ್ಕಿ ಅನೇಕ್‌ರಾದ ಅರಸು ಮಸ್ಕಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಗಿರಿವ್ರಜ 
ವೆಂಬ ಪುರದಲ್ಲಿ ಕೆರೇ ಹಾಕ್ಕಿ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರದೆ, ತಾನು ಭೈರವ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದಿನ ಚರಿ ಒಂದೊಂದು ನೆರ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದಾ ನೆ. ಅಂಥಾ ಭ್ರೂ ಫೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆ ಸೆಟ್ಟಿ ಜರಾಸಂಧನೊ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಸಾಂಬ್ರಾ 
ಇ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೀರುವಡನ್ಸ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ನಿ ನೀನು ತಡೆ ಅಲದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಶಸೂಡುವದು. ಆದರೆ ಆ ಮಗಧೇಕನಾದ ಜರಾಸಂಧ ಧನನ್ನುು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಂದ ಜೈಸದ ಹಾಗೆ ಆತನಿಗೆ ಈಕ್ಟುರನ ವರ ಉಂಟು. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಬಲಿಪೃನಾದ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಈ ಭೀಮಸೇನನು ಮಲ್ಲ ಉಜವುು 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವನು. ರಕ್ಷಣೆ. 
ಯಿಂದ ಭಗೀರಥನೂ, ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುವನಾಕ್ಟನೂ ಬಲದಿಂದ 
ಭರತನ್ಕೂ : ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾರ್ತವ್ಲೀಿರ್ವೊೇನೂ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತನ್ಕೂ: 
29 
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ಮೊದಲು ಸಕಲ ಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಈಗೆ ಅವಪ Ny ಲಿನಗಿರುವದ 
ರಿಂದ, ಆ ದುರಾತ್ಚ್ರನು ಎಪ್ಪು ಬಲಿಸ್ಶನಾದರೂ, ಎಂಥ ಕ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹರ ಅವನ, 
ಪಾಪಕರ್ವೈಗಳಿಂದ ಅವನ ಐಶ್ಚೇರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗು. 
ವದು. ಅವನನ್ನು ಜೈಸುವದು ನಿನಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರುವದೆಂದ್ಕು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಭೀಮಸೇನನು ಧದ್ದರಾಯನೊಡನೆ 
ಹ್ಲೀಗಂದನು- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪ ಸ್ಬು ಅಧಿಕನಾದರೂ ಒಂದು ಸೆಲಸಸ್ತೆ ಉದ್ಯೋ 
ಗನ, ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವನು ಐಕ್ಚರ್ಯು “ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 
ಹೀನನಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಷ್ಟು ತಡೆ ಬಂದಾಗ್ಳ್ಯೂ ಚಪಲ 
ಭಾಗಿ ಬಿಡದೆ, ಪೂರೈಸಿ ಮಾಡಿದರೆ, ವಿಂಥಾ ಬಲಿಪ್ಶರನ್ನ್ಹೂ ಹೈ ಸುವನು. 
ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಸಂಗಡ ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋತರೂ, ಹೊಗಳುಂ 
ಟು. 'ಕ್ನೇಳನನ್ನು ಜೈಸಿದಾಗ್ಳೂ ಹೊಗಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಕ ಪ್ಸೃನ ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅರ್ಜನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಳೂ, ನಿನ್ನ ಆಕೀರ್ವಾಡಬಿಂವೆಲೂ, ಇಗ 
ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಜೈಸಲಾಪೆನು. ಮತ್ತು ಆಹವ 
ನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಥ, ದಾತ್ಲೆಣಾತ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳೋಪಣದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮೂರು ಜನವು ನಿನ್ನ ಮಹಾ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಜ್ವವಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗೆ ನಡಿಸುವೆವು. ಈ ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಪಶುವನ್ನು ನನ್ನ ಭುಜ ಬಲವೆಂಬ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳದನು. 

ಆ ಬಳಕ ಅರ್ಜನನು-ಓ ರಾಜೇಂದ್ರನ ನೀನು ವಿಲಾ ಸೌ ಅರೆಸುಗಳನ್ನು 
ಹೈಸು! ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ರಾಜ ಸೂಯವನು ಮಾಡು! 
ನನ್ನು ಭುಜ ನೀರ್ಗೇಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಹಾಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲೂ 
ಅಶ್ಚಯ ಬಾಣ ಇವುಕ್ಳ ಬತ್ತಳಕ್‌ಯೂ, ದಿವ್ಯ ಬಾಣಗಳೂ, ದುರ್ಜಯವಾದ 
ರಥಾಕ್ಟುಗಳೂ ಈ ಓಲಗದ ಅತಾವಡಿಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ! ಮತ್ತು 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಸ ಹುಲವೂ ರೂಪೂ ಗುಣಪೂ ದುನ್ಯವೂ 
ಉಂಟಾದರೆ, ಸುತರು. ಹೇಡಿಗೆ ಏನು ದೊರತಿದರೂ ಡು ವಾ 
ಗುವದು. ಈ ರಾಜಸೂಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮಗಧನನ್ನು 
ಮರ್ದಿಸಿ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಾಪಾಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊಗಳೂ ಧರ್ವವೂ ಐನಿರುವದು? ವಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಕೌರ್ಯ ವಃಸನಗಳನ್ನು ನುಡಿದ ನರ ವ ೈಶ್ಲೋದರರ ನುಡಿಗೆ ನಾರಾಯ 
ನು ಸಂತೋಸಪ ಪಟು ರ್ಯಾ, ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೂ 
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ಧೈರ್ಯವೂ ಇದ್ದರೆ, ಸರೋಪೆಕಾರದಲ್ಲಿ ಮನವನ್ನಿಟ್ಟು, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ದೈವವು ಸಹಾಯವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮೂರು 
ಮಂದಿಯೂ ವಿನೆಯದಿಂದಲೂ ಪೆರಾಕ್ರ್‌ಮದಿಂದಲೂ ಸಾಹಸದಿಂದಲೂ ಜರಾ 
ಸಂಧನನ್ನು ತಗಲಿ, ಹೊಳೆಯು ತನ್ನ ವೇಗದಿಂದ ಮರವನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ 
ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನ ಮಾಡುವೆವು, ಅಂದನು. ಆಗೆ ಧರೆ 
ರಾಯನು,--ಏಿಲೈ, ದನುಜ ಮರ್ದನನ್ಲೊ ನಿನಗೆ ಹಗೆಯಾದರ್ಕೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿಡತೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗೆದೆ 
ಬದುಕ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವದಕ್ಕೆ, ಅಂಥಾ ಭುಜ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು ಇರಾ 
ಸಂಧನು ಹ್ಯಾಗೆ ಪೆಡೆದನು? ಅವನ ಹುಟ್ಟುವಿಕ್‌ ಹ್ಯಾಗೆ? ನನಗೆ ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಈೇಳಲು; ಮುರಾರಿಯು,-*ೇಳ್ಳೆ ಯ್ಳಾಂ, ಯುಧಿಪ್ಠಿರನೇ, ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬ 
ಅವನ ತಂದೆಯು ಮಗಧ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಘಟ್ಟಗನಾ 
ಗಿಯೂ, ಮೂರಹ್ಟೋಸೀಣ್ಣೀ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ಲೀಮೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
- ಕೈದ್ದು, ಕಾಶೀ ರಾಜನ ಈುವರಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ್ಕಿ 
ಅತ್ಯೇಂತ ಸಾಖ್ಯೀವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ಕಾ, ಮಕ್ಕ ಇಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಕಾಮೇನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಪಡೆಯದೆ, ಸಂತತಿ ಅಲ್ಲದ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಣಸ್ತ್‌ ತೊಡಿಸಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಯಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟು 
ಬಿಟ್ಟು, ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಹಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮೋಹದ 
ಅವೇಶ್ಲೆಯಿಂದ್ಕ ಒಂದು ಮರದ ಹೆಳಗೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ತೇಜೋ 
ವಂತನಾಗಿ, ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗೌತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಚಂಡ 
ಕಾಶಿಕನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ಬಹಳ ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ದಿವಸಗಳ ಮಟ್ಟಗ್ಯೂ ಆಕ್ರ್ರಸಿ, ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ರಾಯನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 1 
ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದ ನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ, ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಬೃಹದ್ರಥರಾ 
ಯನು ಜ್‌ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ--ಜೇಯ್ಕಾ ಮುನೀಂದ್ರನ್ಯೆ ನನಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಸಂತಾನದ ಸಮೃದ್ದಿಯು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 

ಎಲ್ಲೂ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳದ್ದು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
ನೀವು ನನಗೆ ಕನಿಕರದಿಂದ ಮಕ್ಕ್‌ಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಕೃತಾರ್ಥನು 
ಆಗುವೆನೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. 


ಆಗ ಮುನ್ನೀಂದ್ರನ ವರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಲು; ಅವ 
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ನಿಗೆ ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿಕ್ಕ, ಅವನನ್ನು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಾಸ 
ತ್ಕಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಬಿದಿಗ್ಗೊ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೆಳೆ 
ಫ್ರಂಜನಾಗಿ ರಲತ 


ಯು ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನ 

ನು. ಈ ಕುಮಾರನು ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರತಹ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 
ಗಳಂದ ಹತನಾಗದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಇವನೊಡನೆ ಉಗಳಕ್ತ್‌ 
ಳು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿಡತೆಗಳ ಹಾಗೆ ನಾಕವಾಗುವರು. 
ಗಳು ಜೈಸದ ಹಾಗೆ, ದೇಶದ ಅರಸುಗ 
)ಲಾರರು. ತೇಹೋವಂತರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಳಿ ಇವನು ಹೆಚ್ಚು ಗುವನು. ಕೇಳು ಹೊಳೆ 
ಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಭೇದಿ ಪೊ ಇಗೆ ವಿಲ್ಲಾ ದಿಮ್ಬಾಯುಧ 
ಗಳು ಇವನ ಒಡಲನ್ನು ರವ). ವಿಲ್ಲಾ ಹೊಳೆಗಳು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 


ಕೇರುವ ಹಾಗೆ, ಪೆರೆ ರಾಯರ ಸಂಸೆತ್ಲುಗಳೆಲ್‌ 


ದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಜರಾಸ 
ಅಲ್ಲಿ 


ಹೋದನು. ತರುವಾಯ ಬ್ಹು 


ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ತಪೋ ವನ 
ಇಜರಾಸಂಧನು ಮುನಿ 


ಳ್‌ 0 
ಲನ ಣ್ಕಿ 
ಆ 


೪ ಗ್ರ ನಿನೆಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಯಾವ 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೂ ನನ್ನ್ನ 
ಮಾಜ ನ ಕಳುಹಿಸು 
ಅ ಎನಿ 


ಸ್ರಿ 
ರಾಯನು--ಎಿಲ್ಫೈ, ನನಗೆ ಜೇ 





ಈ 
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ಚನೆಯೇ ಹೊರ್ತು, ಇನ್ನೊಂದು ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 

ವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನು ಆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಜೈಸುವದು 

ವೇನು? ವಿಂದು ಹೇಳ, ಭೀಮಾರ್ಜನರನ್ನು ಕರೆದು ತುಪ್ಪ ನ 

ಇೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಇವರು ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಯುಧಿಸಿರನಿಗೆ ಅ 

ಆತನ ಹರಕೆಯನ್ನು ಬತ ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು, ಬಹಳವಾದ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗೆ 

ಳನ್ನೂ, ಎಡೆ ಸೃ ದಟ್ಟವಾ ಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಇಾಡುಗಳನ್ನೂ, ಹರಿಯುವ 

ಹೊಳೆ ಹಳ್ಳಿ ಘೊಲ್ಳಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ, ಸರಯೂ ನದಿಯನ್ನು ಹಾದು, ಪೂರ್ವ 

ಕೋಸಲ ಮಿಥಿಲಾ ಕರ್‌ ಘಳೆದು, ಗೆಂಗಾ a 
ನಿತ್ಯು ಪ್ರಯಾ 

ah ಗಿರಿವುಜ ವದ್ಧುತವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ ಅಪೂವ 


ನನು ಗೂ ಆತ್ಮರ ಚ ಪಟ್ಟು ಭೇಮುಾರ್ಜನರೊಡನೆ 


ಐದು pe ಭಟ ಟರ ಹಾಗೆ ಈ ರತ ತ್ರಲು ಇರುವದರಿಂದ, 
ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಗಿರಿವ್ರಜವೆಂದು ರಾ ಶಿ. ಮೊದಲು ಇಂ ಸ್ಥಳದ 


ಗೌತಮ” ಮಹಾ ಪನಿಯ ನ್ನ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹದಿನಾರು 
ಅವರ ಅನುಗೈಹದಿಂದಲೂ ಷ್‌ 


೧೧ 


ಇದ್ದೆ ಮೂರು ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು-ನೊದಲು ಮಾಗಧರು ಮಾನುಪಾದ 
ತ್ತ ವತ್ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ ಟ್ಟ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಆವು ಖಹಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಈ ಪ! ಬೃಸ್ಕ್‌ ಹಗೆಗಳಾದವರು ಹೊಕ್ಕರೆ, 


ಹೇಳುತ್ತ, ಬಾಗಿಲುಗೆಳಲ್ಲಿ ಹೊಗದೆ, ಚೈತ್ರ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರವನ್ನು ಏರಿ, ಅಲ್ಲಿ 


ನ 


ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಶಬ್ಧ ಆಹ್‌ ಮಾಡುವವು ವಿಂದು ತಿ೪ಬ್ರಿ ತರುವಾಯ 
ಫಥ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಸ ತಟ ದ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಡೆ 
ದು, ಅಲ್ಲಿನ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಊರೊಳಗೆ ಬಂದು, ಹೂವಾಡಿಗನ ಮನೆಗೂ ಗಂಧಿ 


ಮೂರು ಮಂದಿಯು ತಮ 


ಗನ ಮನೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ, ಬಲಾ ತ್ವಾರದಿಂದ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಮಳ 
ದ್ರವ್ಟೈಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಂಡು. ರಾಜ ಬೀದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊಗುವದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಜರಾಸಂಧನ ಮಂದಿರದ ಸಗೋವಾಸವನ್ನು, ಸಿಂಹಗಳು ಹಿಮವತ್ಪರ್ಧತಡ 
ಕ ಇ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಗುವ ಹಾಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಟ ಮವೇಸಗಳಂದ ಹೊಕ್ಕ್‌ರು. 
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ಆಗೆ ಅದ್ನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಭ್ಯಾಗತರಾಗಿ ಯಾ ್ರಾಪ್ಟುಣರು ಬಂದರೆ 
ಆ ಪ್ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ 


RT) ಎ ೧ ಇ . 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಜರಾಸಂಭನು ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣರೆಂದ್ಲೇ ತಿಳಿದು, ಎದುರಾಗಿ ಬಂಡು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅವುಗಳನ್ನು A ಕೊಳ್ಳದೆ, ಗರ್ಫಾದಿಂದ ನಿಂತಿರುವವರನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಈಪಟಿಗಳೆಂದು ತಿಳದು, ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು-ಐಯ್ಲಾ ನೀವು ಸ್ಗುತಕರಾ 
ಗಿದ್ದರೆ, ಬಲ್ಸೈಯಿಂದ ಹೂಗಂಧಗಳನ ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಗುವದಣ್ತೆ 

Slit ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದ್ರು ನನಗೆ ಅಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ, 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪೌ ಕೊಲ್ಲದೆ ಇರುವದೇನು? ನೀವು ವೇಷ, 
ಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೇಸದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ವೆಣತ್ಸುವ್ರೂ ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಯೂ ದವ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತೋಳುಗಳೂೂ ಅಗಲವಾದ ಎದೆಗಳೂ, ರಾಜ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಪ್ಲ ರಿಂದ, ಫ್ಪತ್ರಿಯತ್ಪುಪೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳದನು. ದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನು-ಖಲ್ಫೆ, ಅರಸ್ಟೊ ನಾವು ಹ್ರತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಯ ; 4ರ4ರುತತ್ತೆ ಮತ್ತು ಆಟಂಕವಾದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೊಗು 
ವದು ಹಗೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಬಾಹು ವೀರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಹತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಧರ್ವವು. ಹೂಗಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇರುವ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಫೈ 
ಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡೆವು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಕೆೌಲಸವಿರುವದರಿಂದ, 
ಹೊಗ ನೀನು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸ್‌ ಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿವು, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಜರಾಸಂಧನು-ನೀವು ನನಗೂ ನಾನು ನಿಮಗೂ, ವಂದಿ 
ಗೂ ದ್ರೋಹಾ ಮಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಮಗೂ ನನಗೂ ಹಗೆತನವು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಆಯಿತು? ಮತ್ತು ನಾನು ದೇವತೆಗಳಗೂ ಮುನಿಗಳಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ತ್ರಯ ಕುಲಾಚಾರದವನಾಗಿ ಆದ್ದೇನೈೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು-ಐಯ್ಯ್ಯಾ, ನಾವು ಈಗ, ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಳು 
ವಿಕೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ನೃಪ 4 ವರನ್ನು ಪ ಪೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಲ್ಲುವ ದುಪ ಜು ಹೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಹಳ್‌ ಉತ್ತಮ 

ಹಶಿ ಯನೆಂದು, ಹೇಳ ಕೊಂಡೆಯ್ಲ! ನಿನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನಹ್ಕೋಸ್ಕ ರ ಉತ್ತ 
ಮರಾದ ಅರಸು ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ದಿನವಹಿ ಭೈರವ 
ನಿಗೆ ನರ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಅರಸುಗಳು 
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ಮಾಡಿದರೇ? ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದ ಪಾಪೆ ಉಂಟೇ? ಈ ಪ್ರಸಾರ ಹಲಾ 


ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಭೈರವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿ. 


ಆದಸಾರಣ ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಇದ್ದರೆ, ನನು ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಬೇಗ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 

ಚಿ ಟಿ ಬ್ರ ಣ್‌ 

° ಟಿ ಕ್‌ ವಿ 

ನೀನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಳುಹಿಸು. ನಾನು ಕೃಷ್ಣ 

ನು. ಇವನು ಭೀಮನು. ಈತನು ಅರ್ಜುನನು. ಇದರ ಮೇಲೂ ನೀನು 

ಮೂರ್ವನಾಗಿ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇದ್ದರೈ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪಾಂಡ 
ವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವರು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ಜರಾಸಂಧನು ಹಸಿದ ಹುಲಿಯಂತೆ ರೌದ್ರಾಕಾರನಾಗಿ- 
ವಲ್ಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ) ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಅವು. ಫುತ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವನಿಗೆ, ಸಕಲ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಎ ಕಾ ಜಃ ಧರ್ವವೇ. 
ದೇವತಾ ನಿಮಿತ್ಸುವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಡಿತಂದು ಇರುವ ಅರಸುಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. i ಕ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೂ ಹೊಡಿ, ಜಗ 
ಳವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೋ? ಅಲ್ಲವೆ ನೀವು ಮೂವರ ಸಂಗಡಾಗಲಿ, ಒಬ್ಬನ 
ಸಂಗೆಡಲಾಗಲಿ, ಸು ಪನ್ನ ಮಾಡ ಜೇಕೋ? ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದ ಮೇರೆ 
ಕ್ಸ ಬರುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲು; ಕೃಷ್ಣನು ನಹ್ಟು, ಒಬ್ಬ ನೊಡನೆ 
ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಕಾದುವದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ನಾವು ಮೂವರಲ್ಲಿ ನೀನು 

೧೧ ೧೧ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿದರೆ, ಅವನು ಮಲ್ಲ ಹಿದಿ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲು 
ವನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇರಾಸಂಧನು ಗರ್ವದಿಂದ-ಭೀಮಸೇನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳ, ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಸಹದೇವನಿಗೆ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹ ರಂಗ ಸ ಬಂದು 
ನಿಂತನು. ಆಗೆ ಜೀಮಸೇನನು ಬಂದು, ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆಗ ಅಬ್ಭುರು 

ಶ್ರ ಕ ನ ಕ್ಲಿ 5 ೧ರ ರೊ fe) 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಟ್ಛ್ಯ ತೊಂಡು, ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬ 


ಬ 
ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯು 


ರು ತಗಲಿ, ಹೆದಿನ್ಸೆದು ದಿವಸ 
ವನ್ನು ನೆನೆದು, ಕೃಪ್ಲನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜರಾ 
ಸಂಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಎತ್ತಿ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳ ಕನ್ಸಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ರಕ ಧಾರೆಗಳು ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಚಹ್ರಾಹಾರವಾಗಿ ತಿರುವಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದು, ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಮು 
ರಿದು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆದು, ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. 


ಆಗೆ ಕೃಪ್ಲೃನು ಆತನ ಮಗನಾದ ಸಹಡೇವನಿಗೆ ಅಭಯ ದಾನವನ್ನು 
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[3 ಮ ಎರಿ ಇನಿ ಜೌ ಲ ಘ್‌ ಲ ಳಿ 
ಮಾಡಿ, ಜರಾಸಂಧನು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಆ ಧೂರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿ-ನೀವು 
ದಲಿ 


ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಧ ರಾಯನ ರಾಜಸೂಯ ಯತಾಗಣ್ಣೆ ಸ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವದೆಂದು ಕಹ ವ್ರ ಮಾಡಿ, ಬಿಮ್ಮು ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಿ ವಿಂದ್ಯು ಅಪ್ಪಣೆ ಸೂಸು, ಕಳುಕಿಸಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ KA 


ಧನ ಮಗನಾದ id pie: ಸ್ಸ ಗಾಣ ಕತ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು 
ಬರ ರುಪಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೂಟು ಆ ಜರಾಸಂ 


ಹ (ಮಾರ್ಟ್‌ನರು 


ಡು, ಹು ಮೂರು ದಿವಸ ಆ 


೧೧೨ 
ಎನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೂಂಡ್ಕು ಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ದ್ವಾರಕಾ 
ಹೊಂದು ತತ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತನ್ನು 


ಪ ಪಟ್ಟರೆ ಶೆ 


ಎನು ಮೂಡಣ ದಿಸ್ವಿಗೆ ಭೇಮಸೇನನನ್ನು, ಬಡಗಣ 
ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಕುಲನನ್ನು, ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಸಕಲ ಸೇನಾ 
ತಮಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳಗೆ ಹೋಗ್ರಿ ಆಯಾಯ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಅನೇಕ್‌ ದ್ರವ್ಯ ವಸ್ತು ವಾಹನ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ih ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಇಂ 
ಬಂದ್ಳು ತಾವು ತ 
ಗಳನ್ನು 1 ಆ ಬಳಕ ಹೂ es ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತು. ಜ್ಯ! 
ಆಗ ದ್ವಾರಣಾ ವಪಟ್ಟಣದಿ ದಿಂದ ಶ್ರೀ ಸ್ಸ್‌ ಪ್ಲ ನು ವಸುದೇವ ಬಲರಾಮ 
ಅಕ್ರೂರ ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವೀ ರೋಹಿಣಿ 
ಚು ಹಃ ಹೂದಲಾ ೫. ಬಂದ್ಳು 
ಬಹಳ ಧ್ಯ 
ಅರಸುಗಳು ಹ 
ಸಷ ಒಪ್ಬಿನ್ಸಿ ಆತನಿಂದ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಳದು ಕೊಂಡರು, 
ens ಕ್‌ಬಾಪ್ಟ 
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ದಿಂದ ನನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರು ಸಕಲ ದೇಶಗಳನ್ನು ಬ ಜೈಸಿ ಕಸ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅನ್ನು ನ ನಗೆ ಬೂ ೫8 ನ್ನು ಮಾಡುವ 
Re) 
ಬ್ಯ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆ ಹಾರ ಯಜ 
» ಏಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹೊ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸ್ಕಿ ಸಹದ್ದೇವನನ್ನು *ಕರೆದ್ಳು-ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುರೋ 
ಬ್ದ 
ಹಿತರಾದ ಭೌಮ್ಯೇರು ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗ 
ಳನ್ನೂ, ಶಿಲ್ಲಿಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಅವರಲ್ಲದೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದ ಕಲಸಗಳನ್ನೆಲಾ 
2 » ಣು ಣಿ ೧ ೧೧ 
ಬದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ, ಇಂದ್ರಸೇನ ಮೊದಲಾದವರ ರನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನ 
ಹೊಶಥಿಯಾದ ರುಕ್ಚನನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸು. ಯಜ್ಸಶಾಲೆಯ ಸುತ್ತಲು, ನಾನಾ 


ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರಸುಗಳಗೆ ಗಾ ಬದಾ ಮಾಡಿಸು. ಸಕಲ 


ದಸ್ತ್‌ ಅ ಅಪ್ಪಣೆ ದೊ ಡು ಎಂದು [er ನ್ನ 
ಇತಿ) 


pe 


ಓಪ್ರಾ 


ಲ 

ಸ & 
ತ್ತ ನಿಂ ಜು ಸ ಮ ಖಲಿ ಸ ಇರ ಶಂ ಹೆ ವಿ ~ 
ಭೂಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರತ್ರಿಯ ಮ್ಹಕ್ಸೂ ಶೂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಜಾತಿ 
ಯವರನ್ನು ಕರಿಸೆಂದು, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದನು. ಸಹದೇವನು ಆ ಪ್ರಣಾಠ 
ಆಂದ್ರಸೇನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್‌ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸಿದನು. ಅವರು 
ಕಾಸ್ಫದಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಕಾರ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿ ಗೊ ಜೆಲುವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ 
3) ಮ ಸ ಘಾ 


೧೧ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದ್ಕು 


ಲಿ 


ಒಬ್ಬ, ಆ ಶಾಲೆಯ ಸುತ್ತಲು ಬಹಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ೪ ಜೆಲುವಾಗಿ ಕಲ್ಪ್ಬಿಬ್ಬ ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲಾ ಸಂಬಾರಗಳನ್ರು ತುಂಬಿ ಮತ್ತು ಅಂದ್ರಪ ಹತ್ರ ಪುರದ ಸುತ್ತು 
೧೨ ೧೧ ; ಸ 


ಮುತ್ತಲು ಬಹು ವಿಧವಾದ ನೋಟದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹೂದೋಟ ಸನ 
ಭಾವಿಗಳನ್ನೂ ಶೊಳಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ ಮಸ್ಕಳ್ಕೂ 
ಅಲ್ಲ ತಮ್ರುಂದಿರೂ, ನಂಟ ಇಪ್ಟರೂ, ಪರಿವಾರ ಜನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಹೂಡಿ ಬಂದಿರುವ ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಅರಸುಗಳ, ಸಮುದ್ರದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಅರಸುಗಳೂ, ಹಿಮವತ್ಸುರ್ವೂತದಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಅರಸು 
ಗಳೂ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಘೊಡಿರುವ ಭೂಮಂಡಲದ 
ಭೂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗೆತರಾದ ಬ್ರಾಸ್ಟ್ರ್‌ ಇರೂ, 
ಕೋಮಟಗರೂ, ಕೂದ್ರರೂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಫೇರಿಗೂ ಮನೆಗಳನ್ನು ಶಲ್ಪಿಸ್ಕಿ 
ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ, ಹೇಳದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ದಾಸ ದಾಸೀ ಜನಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಅಟ್ಟು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಧಾತಾನುಸೆ ಸಾರವಾನಿ ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಳಿನಿ, ಪರಾಂಬರಿತೆ 
ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಬಂದನು. 

ಆ. ಬಳಕ ಧರ್ವ್ರರಾಯನು ಭೀಪ್ನೂದಿ ತನ್ನು ಬಂಧು ಜನಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
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ಕೊಂಡು ಬರುವದಸ್ವೆ ನಕುಲನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕ್‌ಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಬೇಕಾದಪು ೨, ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಹೆಪ್ಲಿನಾವತಿಯಿಂದ ರ ಪಟ್ಟ ತ ಬಂದ ಭೀಪ್ಚೃ, 
ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರ ಬಿಡುತ; ದ್ರೋಣ್ಯ ಕ್ಕ ನಿಪ ಅಕ್ಸೃತ್ಸಾ ಮ, ಹ ಲಕ್‌ ಸೋಮದತ್ತ್ಯ, 
ಭೂರಿಕೃವ ಶ್ರವ್ಯ ಶಕುನಿ, ಸೈಂಧವ, ಸ ಧನ್ಯ ದುಕಾ ್ರಿಸನ್ಯ ಮೊದಲಾದವ ವರನ್ನು 
ಧನ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಂದೆ ಪೂಜೆನಿ-ನಿಮ್ಹ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಈ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಬದ್ದೆ ಸೇನೆ. ನೀವೆಲರು ಈ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಕೊಂಚವಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆ ತ್‌್‌ ಹಾಗೆ ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ 
. ಚ ೧೧ ೧೧ 
ಈ ಮ ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ 
ಕೃಪ ನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಬನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿ ಜಾ ತ) ಕೊಡುವ ಸೆಲಸದಲ್ಲಿ ್ಭ್ರಪಾ 
ಚ ಸ್ಫೃತವರ್ವರನ್ನು ಆದು ೫. ಟ್ಟಿ ಅದು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ *ೆಲಸದಲ್ಲಿ ಭೇಪ್ತೆ ದ್ರೋಣರನ್ನು,-ನವಧಾನ್ಯಾಗಳ ಒದಗಿಸುವದು 
ಜ್‌ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವದು, ಈ ಹೆಲಸದಲ್ಲಿ ವಿದುರನನ್ನು-ನಾನಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅರಸುಗಳು ತಂದ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ಸು ವಾಹನಗಳನ್ನು 
ಉಳಿತವಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇರಿಹ್ಕಿ ಇಡಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ವೆಚ್ಚ 
ಮಾಡುವ ಹಾ ದಲ್ಲಿ ಇೌರವನನ್ನೂ,-ಭಕ್ಮ ಶ್ನ ಭೋಚ್ಸ ವಿ ನಿಯೋಗ ಮಾಡಿಸ 
ದುಕ್ಳಾಸನನನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿ ಬೃ ಯಜ್ಞಣ್ಕೆ ದೀಹಿತನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜ್ಞಾತಿ 
ಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಮಹದ್ಭೆಕ್ಚುರ್ಯೂದಿಂದ ಯಜ್ಞಕಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ತನು. 

ಆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಯಲ್ಲಿ "ಮೇದ ಘೋಸಪೆಗಳಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶ 
ರ್ವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಂದಲೂೂ, ಅನೇಕ್‌ವಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ನಾವಗಳಂದಲ್ಕೂ ಒಬ್ಬರ 
ಮಾತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಅತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಮೂದ್ಧಿಗಳಾದ ಸ್ಲುಲ ಧೌವ ಮೂರು ಹೊರತಾಗಿ, ಯಾಜ ಸ್ತೃವಲ್ಯ ೪ ಪಿಯು . 


ಅಧ್ವರ್ಯನಾಗಿಯೂ,  ದ್ಲೊಪಾಯನನು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಸುನಾಮನು 
"ಉದ್ದಾ ತೃವಾಗಿಯೂ, ಮಿಕ್ಕ ಮಹಾ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ್ಛುರಾಗಿಯೂ, 
ಪಾರದಾದಿ ಮಹಾ ಮುನ್ನೀಂದ್ರರು ಸದಸ್ಯೇರಾ ಗಿಯ್ಯೂ ಭೀಪ್ರಾದಿ ರಾಜ ಉಯಖಿ 


ಗಳು ಸಭಾಸೆದರಾಗಿಯೂ, ಕುಳತು ಕೊಂಡ್ಕು ಆ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವು 


ಮಂತ್ರಲ್ಲೋಪ 3 ಯಾಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸ್ಟಲ್ಪವಾದರೂ ಉಂಟಾ 
ಅ ಸಕಲ ಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಘ್ನು? ಇಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಆಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಥಾರವಾದ ಮಂತ್ರಾಹುತಿಗಳಂದ 





ಇ 
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ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಂಪೂ ೧೯ವಾದ ದತ್ರಿಣೆಗಳ ಕೊಡುವಿಕಯಿಂದ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹಣರೂ, ಯೋಗ್ಛಾವಾದ ಮನ್ನಣೆ ಣೆಗಳಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳೂ, ಅಪ್ಪ ವಾದ 
ಭೋಜನ ನಡ ಭರಂಿನಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಂದ ಭೂಮಿಯ ಲಗ 
ಳೂ ಬೇಡಿದ .ವಸ್ಮುಗಳ *ೊಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಯಾಚಕರೂ ದಣಿ 
ದರು. ಮತ್ತು ಧರ್ತರಾಯನು, ಯ ಸಕು ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಕ್‌ ನೇಮಕರಾ 
ಗಿದ್ದ ಅಧ್ವೂರಿಯ್ಕು, ಬ್ರಪ್ಪು ಉದ್ದಾ ತ್ಸ, ಬ್ರಾಪ್ಟುಣ್ಣರು, ಸದಸ್ಯರು, ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೊಟ್ಟ ಧನ ಕನಸಾದಿ ವಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರೆಗಳ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡ್ಕು ಕೆಲರು ಹೆಗಲಲ್ಲಿಯೂ, *ೆಲರು ಶಿಷ್ಟರ 
ನೆಶ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಧರ್ವುರಾಯನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆ ಬಳಕ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳದಂಥ ಕಾರವ 
ಪಾಂಡವರೆರಡು ಕುಲಸ್ತೆ ಅಜ್ಜನಾದ ಭೀಪ್ರಾಚಾರ್ಮರ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ, ಧರ ರಾಯನು ಆತನನ್ನು ಹುರಿತು-ಖಲ್ಫೆ, ಪ್ರಾ)ಜ್ಞನ್ನೊ ಈ ರಾಜ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುವ ಅನೇಕ್‌ ಭೂಪಾಲರು ನೆರೆದಿರುವರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರಿಗೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡ ಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಲು; 
ಭೀಪ್ಪ್ರನು ಧರ್ವರಾಯನನ್ನು *ಾರಿತು-ಕೇಳ್ಳು ಯಾ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ, ನಹ 
ತ್ರಗಳೂ ನವಗ್ರಹಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮತ್ತಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಬಟ್ಟ ರೆ ಬೇರೆ ಯಾರು? ದಿಳ್ಪಾ ರಲ್ಲ ದೇವೇಂದ್ರ) 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮತ್ತೆ ಪೂಜ್ಛ್ಛಶ್ಯಾಶು? ಪೆರ್ನೊತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇರುವಿನಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶೀರ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ, ದೇವಾಸುರ ನರೋರಗೆ ಸಮೂ 
ಹದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ್ಯನೇ ದೊಡ್ಡ ವನಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರು ಹ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ) ಪೂಜೆಗೆ. ಯೋಗ್ಯರು ಯಾರಿದ್ದಾ ರೆ? ಮ್ಥಾಸರೂ ನ 
ರೋಮಶಾದಿ ಸಕಲ ಮುನ್ನೀಂದ್ರರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟ ನು ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಛೂನೋ, ಅಲ್ಲವೋ? ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳು ಎನಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಭೀಷ್ಮ 
ಹೇಳದ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಡಲು; ಆಗ ಸಹದ್ದೇವನು ಚಿನ್ಪ್ಹದ ಮಂಚದ ಮೇಲತ್ವ್‌ 
ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೈಗೊಟ್ಟು, ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ದಿವ್ಛು' ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಈುಳ್ಳರಿಸ್ಕ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ನೀರನ್ನು ತಂದು, ಕ್ಲಪ್ಲನ ಸಾಲು 
ಆ) ಸ್ನ ಲಿಂ 
ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ಹದಿನಾರು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿನಿದನು. ಆಗ 
ದೇವ ಮುನಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಖಗಳೂ-ಜಯ, ಜಯ! ವಿಂದು ಹೊಗಳದರು. 
ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 
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2 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಕೆಲರು ಪಾಂಡವರ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ, ಲರು ಕೃಷ್ಣನ ಬಲ್ಜೈಯಲ್ಲಿ, 


ಕೆಲರು ಭಯದಲ್ಲಿ, ಕೆಲರು--ನಮಗೇಶೆ? ಹಾಗಾದರೂ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಉದಾ 
ಬ್ಲೂನದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಅವರೊಳಗೆ ಖಳ ಶಿರೋಮುಣಿಯಾದ ಶಿಶು 


ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬರ ಮುಖಗಳ 7ನ್ಬು ಒಬ್ಬರು 
\ < 


ಪೌಲನು ಮಹಾ ಕೋಪಿಸ್ಯನ ಇಗ್ಸಿ ಸಹದೇವನನ್ನು ಈುರಿತು--ಐನೆಲ್ಯ್ಕಾ ಸಹ 
[oN 


ದೇವ, ವಸುಭಯ ಮಾನ ನಿಧಿಗಳ ಮುಂದೆ ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗನಿಗೆ ನಿಂಹಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿನಿ ಮೊದಲು ಪೂಜೆಯೇ? ನೀನು ಅರಿಯದವನು. 
ನಿಮ್ಮ ಯಾಗಸ್ತ್‌ ಹಾನಿಯಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಇದೇನ ಹೇಳದರು? 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್‌ ಳು ಬುದ್ದಿ ಅಲ್ಲದವರೆಂದು ಚನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಯಿತು. ಒಂದು 
ಮೇಳೆ pe) ಕೃಪ್ಟೃನ ನು ಎ ವಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವ 


ಕುಲದವರು ಶಾಸ 1 ಹೊರಗು ಎಂದು ಇಗನ 

ಹೀಗೆಂದು ಪಾಂಡವ ನ್ನು ೦ದಿಬ್ಮ ಭಪ್ಪುನನ್ನು ಭಷ. 

ಹನೂ ಫ್‌ ನೂ ೂ ಆಗ್ಕಿ ಈ ಹಸು ಕರುಗಳ ಹಾಯ್ದ ಗೆ ಮೊ 
ದಲು ಬ್ರ ಇಜೆಯನ್ನು ಈ ಗ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡಿಸಿದೆ? ನೀನು ಸಕಲ ಮೇದ 
ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತ ಕುದ್ದ ರತು ತಿಳಯ ಬೇಕಾ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹನ ಜಿಸ ಬೇಕಾದ » ಇವನಪ್ಪನಾದ ವಸುದೇವ 
ನಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ವನೂ ಹೆಣ್ಣು ಸಕ, ಅಬ್ಬರು ತಂದೆ 


ಗಳಾದ್ದರಿಂದ್ದ ಪ ಇಂಡವರಿಗೆ ಹೆಣ ಇ್ಣ್ಮು ಶೊ ಲ್ಸ ಮಾವನಾದ ದೃಪದರಾಯನಿಗಾ 


ದರೂ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಾ? ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಪೂಜೆಸ 

ಇವರಿಗೆ ಧನುರ್ವಿಬ್ಬೇಯೆನ್ನು ಹೇಳದ ದ್ರೋಹಣಾಚಾರ್ಯನನ್ನಾದರೂ 
ಓದಿರಾ? ಇನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿ ಶ್ರೀಪ್ಠನೂ ಆಸ್ಪ 

ರ್ಯನೂ ನಿಮಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ ಕಲ್ಲೂನೂ ಅನ್ನು ಸಕಲ ದೇಶಾಧೀ 
ಶೇರರು ಇರುವಲ್ಲಿ, ಇವರಿಗೆಲ್ಲೂ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಾರ ಜೋಶರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗುರುವಾದ 3 ಕೃಷ್ಟ ನಿಗೆ ಅಗ್ರ Bes ಮಾಡಿದ್ದು ಬಹು 
ಚನ್ನಾಯಿತು! ಹೀಗೆ ಅಯ್ಲೋಗ್ಳೊವಾದ ಕೆಲಸವ ನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ 
ಅರಸುಗಳು ಹೊಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಐವರನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳದ ಭೀಷ್ಟ್ರನನ್ನೂ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನಿ .ಕೊಂಡ ಈ ಖೂಳ " ಗೊಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಡಿದು 
ಭೂತ ಗಣಗಳಗೆ ತಿನ್ನಿಸ ಬೇಕು ವಿಂದ್ಕು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದುರ್ಭಾ 
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ಷು ಮೆ 


ಪೆಗಳನ್ನು ) ಆಡುತ್ತಾ ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಸ ಶಿಶುಪಾಲನೊಡನಿ ಸಕಲ 
ದೇಕದ ದುಪ್ತ ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನ್ನದ್ದರಾದರು. 


ಚೆ 
ಆತ್ಮ ಸಾತು ಅರ್ಜುನ, 'ಭೀಮ, aM ದ ರೃದ್ಧ್ಯುಮ್ಮ , ಮೊದಲಾದವರು 


ಹ್‌ ಎ ಜತ ಆದನ್ನು ತಂಡು, ಧಠ್ವರಾಯನು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಜೆರ 
ಆಟ್ಟು. ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ಭೀಪ್ಚನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಕು-ಸಮುದ್ರವು 
ಸುತ್ತಿದ ಭೂಮಿಯ ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲರು ಯುದ ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ರಲ್ಲ! ಅನ್ನನು 
ಗತಿ? ಈ ವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನ್ಲವು ತಡೆ ಅಲ್ಲದೆ. ನಡೆಯಿತು. ಅವಭ್ಯತ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುವಪ್ಫರಕ್ಲಿಯೇ ಇಂಥ ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗಿತಲ್ಲ! ಎಂದು, ಚಿಂತೆ ಪಡು 
ವದನ್ನು ಸಹದೇವನು ಸ್ರೇರ್ಳ-ಈ ಬಣಗು ಸುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಬೆದರಿ, 
ಯಾಕ್‌ ಕಳವಳ ಪಡುತ್ತೀಯೇ? ಒಂದು £1 ಮಾತ್ರ ಸುಮ್ರುನೆ ಇರು 
ಎಂದ್ರು ಧರ್ವರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು; ಭೀಪ್ಟನು ಸಣ್ನ ಪಂತ ಧ್ವ 
ರಾಯನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡುತಿ ಡ್ರಿಳ್ಳುವಪ್ಪ ಶಕಯ ೫ ಕೃಪ ನ ನ ಚಕ್ರವು ಬಂದು, 
ಶಿಶುಪಾಲನ ತೆಲೆಯನ್ನು ಹಡಿದು ಹಾಕಲು; ಕೂಡಿದ ಅರಸುಗಳಲ್ಲರು ಸುಮ್ಮ 
ಗಾಗಿ ಧರ್ನರಾಯನಿಗೆ ವಿಧೋಯರಾದರು. ಹಟ ದೇಶದ ಅರಸು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳುಕಿಂಬ ಸೂಟು ಕೃಷ್ಣನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರೊಡನೆಯೂ, ಭೀಪ್ಮ್ಜನು ಮೊದಲಾದ ಹೌರವರೊಡ 
ನೆಯೂ, ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅವಭೃತ ಸ್ಥಾನವ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೇರಿದನು. 
64. The Romance of Nala and Damayanti. 
೬.೪. ನಳ್ಳ ದಮಯೆಂತಿಯರ ಕಥೆ. 


ಮಹ್‌ನ್ಟೇರು ಪೆರ್ಚುತದ ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಟೌನಲ್ಲಿರುವ ಇಂಬೂ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಐವ 
ತಾರು ದೇಕಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳೊಳಗೆ, ಹೊಳೆ, ತೊರೆಗಳಂದಲ್ಲೂ, ಕೆರೆ 
ಕಟ್ಟೈ ಹಾಲುಮೆಗೆಳಂದಲೂ ಹೊಡಿ, ಭತ್ತ ಮೊದಲಾದ ವಿಲ್ಲಾ ವೈೈರುಗಳಂದ 
ಹೂಡಿರುವ ಗೆದ್ದೇ ಹೊಲಗಳಂದಲ್ಯೂ; ಅಡಿಕೆ, ತೆಂಗು, ಬಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ಫಲ 
ಗೆಳಂದ ಹೊಡಿ ಜೆಳೆದಿರುವ ಮರಗಳುಕ್ಳ ತೋಟಿಗೆಳಂದಲೂ; ಒಂದು ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪಾಳುಗಳಲ್ಲದೆ ಒಳ್ಳಲುಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಹಳ್ಳಿ, ಊರು, 
ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಚಂದವಾದ ನಿಪಧೆವೆಂಬ ಒಂದು ದೇಕವಿರುವದು. ಆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಲೀರಸ್ನೇನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಸು ಧರ್ಮದಿಂದ ಧೊರೆತನ ವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ದೇಶದ ಜನರನ್ನೂ ತನ್ನು ಪರಿವಾರಗಳನ್ನೂೂ ಮಸ್ಕಳಗಿಂತ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಾಪ ಇಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚೆಲುವ 
ನಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗನು ಹುಟ್ಟ, ಬಿದಿನ್ನೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ನಾ ಅದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ತೂ ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ್ತಿ ನಳ 
ನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಚೌಲ ಉಪನಯನಗಳನ್ನು ) ಮಾಡಿ, ವಿಲ್ಲಾ ಓದನ್ನು ತಿಳದು 
ಬಹಳ ಜಾಣನಾಗಿರುವ ೮ ಉಪಾದ್ಭೇನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಓದು ಕಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ಮಠ 
ಕ್ತ ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ಆ ನಳನು ಬಹು ಬೇಗ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ವೇಗಳ 
ನ್ನು ಕಲಿತು, ಧನುರ್ಮೇದನನ್ನು ಓದಿ, ಕುದುರೆಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಬಲವಂತನಾಗ್ಕಿ ಘಟ್ಟ ಗನಾಗ್ಮಿ ಸತ್ಯುವಂತನಾಗಿ, ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವ ವಿದ್ವೇಯನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್‌ಲಿತವ ಗ್ಯ ತಂದೆಯ ಮುಂದಿ ತಾನು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯುಗಳನ್ನು ಪರೀ 
ಕೌ ಕೊಟ್ಟು, ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಅಶ್ಲೋಕೀಣಿ 
ಬಲವನ್ನು ಕೂಡಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ ನ್ನ್ನ ಹೈಸುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ತೆನ್ನುನ ಬ್ಗ ಬಂದು 
ಹಾಣಿನಿ ಕೊಂಡು, ಕಪ್ಪುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೇಶದ ಧೂರೆಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತನಗೆ 
ಎದುರು ಬಿದ್ದ ಥೂರೆಗಳನ್ನು ಹ್ಛೈಬೃ ಅವರಿಂದ ಸಾಣಿಸೆ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡ, ತಿರಿಗಿ ತೆನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಂದೆಗೆ ನಮುಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ದೇಶದ ಅರ 
ಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕಪ್ಪ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಮ್ಬಿನಿದನು. ಆಗ ವೀರಸೇನ ರಾಯ 
ನು ಮಗನ ಪರಾಕ್ರಮಣನ್ಕ್ಯೂ ವಿನಯಕ್ಕೂ ಬುದ್ದಿಗೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮಚ್ಚು 
ಸಂಶೋಪದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಅಟ್ಟ ದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಈ 
ಯುವರಾಜನಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಚಿನ ಇದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಂಡಿನವೆಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯ ಪ ವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಲಿರುವ ಭೀಮರಾಯನು- ತನಗೆ ಮಸ್ಕ್‌ಳಲ್ಬವಲ್ಲಾ ವಿಂದು ೪ 


2 


ಕ 


ಆ 


Ke] 


ರಂತೆ ಹಡು 
ತ್ತಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಿ ಕ್ರೇಪ್ಟನಾದ ದಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು 
ಆತನ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಆತನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಬಂದು, ಮುನೀಕ್ತೂರನ 
ನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೂಜೆನಿದನು. ಆ ಮುನಿಯು ಆತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಟ್ಟು, 
ಮಕ್ತ್‌ಳ್‌ ಬಯುೆಯಿಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ-ದಮಯಂತಿ ವಿಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗಳೂ, 
ದಮನು, ದಾಂತನ್ಮು ದಮನನು ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಗೆಂಡು ಮಸ್ತಳೂ 
ಆಗುವರು ವಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆಕ್ರಮಕ್ವೌ ಹೋದನು. ಆ 
ಬಳಿಕ್‌ ಆತನ ವರದಿಂದ ಆ ಭೀಮರಾಯನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯು ಬಸುರಾಗಿ, 
ಮೊದಲು ದಮಯಂತಿ ವಿಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತು, ಆ ಹಿಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಗೆಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ದಮಯಂತಿಯು ದಿನ 
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ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಪ್ರಾಯದವಳಾಗಿ, ಜೆಲುವಿನಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಂದಲೂ 
ಆ ಫಾರದಿಂದಲೂ ರತಿದೇವಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಮುತ್ತು, ಹವಳ, ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯ 
ಮೊಡಲಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹಂಡು, ಒಳ್ಳೇ 
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ತೊಟ್ಟು, ಲಸ ಶ್ರೂದೇವಿಯ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ಯಕ್ಷರು, ನಾಗರು, ಮನುಪ್ಸುರು ಇವರೊಳಗೆ ಅವಳಂತೆ ಚಂದವುಲ್ಳ ಹೆಂಗೆ 
ಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಇಜನರುಗಳು ಬಹಳ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಪಡುತ್ತಾ ಅದ್ದರು. ಈ ದಮಯಂತಿಯ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಆಕೆಯೊ 
ಡನೆ-ನೀನು ಮದಡುವೆಯಾಗುವದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನು ಜೆಲುವಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪುರುಪನು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಪಧ ದೇಶದ ವೀರಸೇನ ರಾಯನ ಮಗನಾದ 
ನಳನು ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಮನ್ಸಥನಿಗೆ ಎಂಟು ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು 
ಹೊಳರುವದರಿಂದ, ಅವನನ್ನೇ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗ. ಬೇ ವಂದು, ಅವನ 
ರೂಪು ರೇಖೆ ಜಾಣತನ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಸ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದದರಿಂದ, 
ಆ ದಮಯಂತಿಗೆ ನಳನ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾಗಿತ್ತು. 
ಅತ್ತ ನಳಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಜೇಹಿನವರು ,ಬಂದ್ಕು ೫3 ದಮಯಂತಿಯ 
ರೂಪು ಲಾವಣ್ಣೀಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದ್ದರಿಂದ, ಈತನು ಆಕೆಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ವೀಿಬಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದ ನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ರೂಬ್ಬ ರಿಗೆ ಮೋಹವು 
ಹುಟ್ಟ ಆರುವಾಗ್ಯ ನಳನಿಗೆ ದಮಯುಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ ಬ್ರೀತೆಯು ಹೆಚ್ಚು ತ್ರಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ನಳನು ಆಸೆಯ ವಿರಹವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಕಾಲವನ್ನು ಇಳಯು 
ವದಕ್ಕೆ ಹೊವಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಚಿನ್ನದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಂದ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಕಲವು ಹಂಸ ಪೆತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಆ ಪತ್ತೆ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ರಾಜ ಹಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು; ಅದು ಮನುಪ್ನಃುರ ಹಾಗೆ ಆತನನ್ನು *ುರಿತು--ನಿಲೈ, ಅರಸ್ಟೊ 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾತಸ್ಕ್‌ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ? ನಾನು ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ನಿನ್ನು ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆಕೆಗೆ 
ತಿಳಸ್ಕಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪು ಮಂದಿ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ನೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿತು. ನಳನು ಅದರ ಮಾತುಗಳಗೆ ಆತ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪೆಟ್ಟು-ಹಾಗೆ ಮಾಡು 


ಎಂದು, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. 





CANARESE SELECTIONS. 


ಆ ರಾಜ ಹೆಂಸವು ತನ್ನ ಕುಲದ ಹೆಕ್ಟಿಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಆಕಾಶ ಮಾ 
ಹಾರಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಚ. ದಾಕ್ರಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶದ *ಾುಂಡಿನ 
ಟಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಾಣೀ ವಾಸದ ಹೊವಿನ ತೋಟಿ 
ಸಂಗಾತಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಲಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ಟದ ಒಳಗೆ ತನ್ನು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಅಳಯಿತು. 
೨ಯಂತಿಯೂ ಆಕೆಯ ಸಖಿಗಳೂ ಬನ್ನುದ ಗರಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ 


ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋದರು. 
ಯಂತಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ರಾಜ ಹಂಸೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಲು; 
ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವ ಅರಸಿನ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಹತ್ತರಕ್ಕೆ 
ತ್ತಾ, ರಿಡಿಯುವದಕ್ತೌ ಬಂದರೆ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಹೊಗುತ್ತಾ 
ಅನ್ಸೇನು? ಶಿಕ್ತ್ರಿತು! ಎಂಬುವಂತೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರ ಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಸಮಾಪಕ್ತೌ ಬರುತ್ತಾ, ಹಿಡಿಯುವದಸ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಸ್ಟೊಲ್ಬ ದೂರಸ್ವೈೆ ಹಾರು 
ತ್ತಾ, ಹೀಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರ ಎಳ ತೊಂಡು ಹೋಗ್ರಿ ಮನು 
ಪ್ಲರ ಪ್ರಕಾರ ಆಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಅರಸು ಮಗಳ್ಳೊ ನೀನು 
ಚಿಕ್ವತನದಿಂದ ಬುದ್ದಿ ಅಇಲ್ಲದವಳ ಹಾಗೆ ಹಾಣಿಸುತ್ತೀ. ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು 
ಆಕಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವ ಹಕ್ಕಿಯು; ನೀನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿರುಗುವಂಥಾವಳು. ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ 
' ಹುಟ್ಟುವದು ಹುಚ್ಚುತನವಲ್ಲವೋ? ನಾನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಂಸ ಪ್ತಿ 
ಯಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ದೇವನೆ ವಾಹನ 


ವಾದ ಹಂಸ ಕುಲದ ಹಕ್ಚಿಯು. ನಾನು ಭೂಲೋಕವನ್ನು ತಿರುಗುವದಣ್ಕೈ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತಿರಿಗಿ ನೋಡಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಇಂಥಾ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ಬಗೆ ಶಿಕ್ಕುವೆನೇ? 


ಆದರೆ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಬಹಳ ಆಯಾಸ ಪಟ್ಟಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೊಂದು 
ಹಿತವಾದ ದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು. ನಾನು ತಿರುಗದ ಲೋಕ 
ಅ. ವಿಲ್ಲಾ ಲ್ಲೋೊಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನು ರೂಪು ರೇಖೆ ಸಾಂದರ್ಗು ಮುಂ 


ತಾದ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಯರಾಷ್ಟ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪಥ ದೇಶದ ಯುವರಾಜನಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ಶಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸೊಬುಗು್ಯ್ಯ 
್ರ ರುಪನನ್ಸು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮೊಡೆಯನಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
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ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನಗೆ ಆ ನಳೆನೇ ಗೆಂಡನಾಗಿಯೂ, ಆತನಿಗೆ ನೀನೇ ಹೆಂಡಶಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ip ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಣಿನಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಆ ಮಹಾ ರಾಯನೆನ್ನು ಮದುವೆಯಾ 
ದರೆ, ನಿನ್ನ ಚೆಲುವೂ ಜನ್ವುವೂ ಸಫೆಲವಾಗುವದು. ಅವನು ಗಂಡಸರಲ್ಲಿ 
ಸೊಬಗುಲ್ಯವನಾಗಿ ಯೂ, ನೀನು ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಚೆಲುವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಅರುವ 
ದರಿಂದ, ನೀವಿಬ್ಬರು ಗಂಡ ಹೆಂಡೆರಾಗಿ ಕೂಡಿದರೆ, ಇದಸ್ಯಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚುದ 
ಸಂತೋಪವು ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಆ ಅರಸು ಮಗನ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನನ್ನ ಆತ್‌ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳತು. ಆಗೆ ದಮಯಂತಿಯು-- 
ಎಲ್ಫೈೆ, ಪತಿ ಕುಲೋತ್ನಮನ್ಯೊ ನಿನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ನನಗೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚ 
ಳವಾಯಿತು. ನೀನು ಬಹು ಜಾಣನಾಗಿ ಹಾಣಿಸುತ್ತೀಯೇ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮನಗಳು ಎಂದು ಏಣಿಬ್ಯ ನನ್ನ ಮೇಲಣ ಕನಿಕರದಿಂದ ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳ್‌ ಬೇಕ್ಟೋ ಹಾಗೆ ಹೇಳ, ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ರಾಯನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ ಬೇಕು ವಂದು ಸ್ಸ ಮುಗಿದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಳು. 
ಹಂಸ ಪಫ್ತಿಯು ದಮಯಂತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ-ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ತೊಟ್ಟು ಆಹಾಕಕ್ವೌ ಹಾರಿ, ನಿಷಧ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, 
ನಳನೊಡನೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಾರ್ಕೊವಪ್ಪನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಯ ಮನೋ 
ಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿತು. 

ಆಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ಹಂಸದ ಮಾತನ್ನು ಶ್ನೇಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು 
ನಳನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಉಲ್ಯವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗೆಲೂ ನಳನನ್ನೇ ಹಂಬ 
ಲಿಸುತ್ತಾ, ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, 
ಘ್‌ಂದಿದ ಮೊಗವು್ಯವಳಾಗಿ ಬಡವಾದ ಮೈಯುಲ್ಛವಳಾಗಿ ರಾತ್ರೆ: ಹಗಲು 
ಠಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಾ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಹಾ ವಿಂದು ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಏನಾದರೂ ಸ್ಟಲ್ಪ ನಿದ್ರೆ ಹೋದರೆ, ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ನಳ 
ನನ್ನು ಕೆಂಡು ಫಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು, ತಾನು ನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ನಳನ ಭಾವ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠದಲ್ಲಿ ಬರೆದು, ಅದನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಮುದ್ದಿ 
ಡುತ್ತಾ, ಹೀಗೆ ನಳನ ವಿರಹ ಮೇದನೆಯನ್ಪು ತಾಳಲಾರದೆ ಅರಲು; ಈಕೆಯ 
ಸಂಗಾತಿಗಳು ಭ್ಲೊಮರಾಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ವಿವರವನ್ನು ಅರಿಕ್‌ ಮಾಡಲು; 


ಆತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಪ್ರಾಯದ 


೧೨೧ 
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ವಳಾದ ನನ್ನು ಮಗಳಗೆ ಬೇಗ ಸ್ಟಾಯಂವರವನ್ನು ಸಾರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ವಿಣಿನೃ. 
ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ಟುಯಂವರಕ್ಕೆ ಬನ್ನೀ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳನ್ನುು 
ತರಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲೂ ಆನೆ ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ನೇನೆಯನ್ನು ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಕುಂಡಿನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಭೀಮರಾಯನಿಂದ 
ಮಾನಿತರಾಗಿ, ಆತನು ಮಾಡಿಬ ಕೊಟ್ಟ ಬಿಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೂಂಡರು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವ ನಾರದನು ಸ್ಟರ್ಲತ್ತೈ 
ಹೋಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಧಾಬಿ ಕೊಬ್ಬಲು; ಆತನು ಈತನಿಗೆ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆತನ ಫ್ಲೊಮವನ್ನು ಸೇಳ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಸುಗಳು 
ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನು ಹೊಡದೆ, ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ, ಹಗೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಹೋರಿ, ಕಸ್ಪ್ವಾಸ್ಟ್ಯಗಳಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನನ್ನು 
ಅಮರಾವತಿ ಪಟ್ಟಣವು ತುಂಬಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಪವಾಗಿರುವದು. ಈಗ 
ಅಂಥಾ ಅರಸು ಒಬ್ಬರೂ ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರಣ 
ಮೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಾರದನು--ಎಲ್ಫು ಅಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು! ಭೂಲೋ 
ದಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಸಾದ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿರುವ 
ದಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಕನ್ನಾ ರತ್ತು ಉಂಟು. ಅವಳು ತನ್ನು ಸೊಬ 
ಗಿನ ಅತಿಕಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಹೆಂಗಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ 
ಅವಳಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೂಪವತಿಯು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗೆ ಆಕೆಗೆ ಸ್ವಿಯಂವರವು ಸಾರಿ ಇರುವದರಿಂದ, ವಿಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳ ಅರಸು 
ಮಕ್ಕಳು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಜಗಳಗಳನ್ನು 
ಬಟು 


೪ 


ಚ ಆ ಭೀಮರಾಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಫ್ಸಾಫ್ಯ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣ, ಯಲ್ಲ ೇಶ್ಟಾರರು ಕೇಳ, ನಾವಪು 


ಮಂದಿಯು ಸ್ಟಯಂವರಸ್ತೆ ಹೋಗುವಾ ಎಂದು ನಿಸಿ ಹೊಂಡು, ತಮ್ಮ 
ತಮ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏರಿ ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ಟಯಂವರಸ್ಕೆ ಬರು 
ತೃಲಿರುವ ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನ ದಿಶ್ಸಾಲಕ್‌ರು-ಇವನ್ನಾರು? 
ಮೈಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನ್ಮಥನ ಹಾಗೆಯೂ, ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ 
ಶಿವನ ಹಾಗೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳಲ್ಲದ ನಾರಾಯಣನೆ ಹಾಗೆಯೂ, ಸುಡು 
ಎಕೆ ಇಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆಯೂ, ಪ್ರಾಯೆದವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವನು. 


ಅವನು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಇವನ ರೂಪು ರೇಖೆ ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನು 
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ನೋಡಿ, ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯು ಇವನನ್ನೇ ವರಿಸುವಳು. ನಮ್ತ ಮನೋರಥವು 
ವ್ಯಾರ್ಥವಾಗುವದು ಏಂದು ಕೆಲವು ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿನಿ, ಬಲ್ಲರು ಹೂಡಿ, ಒಂದು 
ಗುಡ್ಡ ಳೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆಪಾಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಇಳದು, ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ತುರಿತು--ವಿಲ್ಛೈ, ನರೇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಕನೆನಿ 
ನೊಳಗಾದರೂ ಸುಳ್ಳಾಡದೆ ಅರುವಂಥಾವನು, ನಮಗೆ ದೌತ್ಯೇವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸ್ಟ್‌ಯಂವರದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸುವ ಹಾಗೆ ನೀನು ಪ್ರಯ 
ತ್ನೈವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು, ಅಂದರು. ಅದಕ್ಯೆ ನಳಚಕ್ರೇಕ್ಳುರನು-ಎಲ್ಪು, 
ಮಹಾತ್ವರುಗಳರಾ, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಅವಕ್ಕ್ಳೇವಾ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನೀವು ಯಾರು? ನನಗೆ ತಿಳಸ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು 
ಈುರಿತು-ನಾವು ದಮಯಂತಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ದಿಸ್ಕಾಲಕರು ವಂದು 
ತಿಳಿ. ನಾನು ಅಂದ್ರನು; ಈತನು ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರೊಣಿಗಳಗೂ ಸಾವನ್ನು "ಉಂ 
ಮಾಡುವ ಯಮನು; ಇವನು ವರುಣನು; ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಎಂದು ತ್ರಿಳ 
ಸಲು; ಆಗ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಪೌ ಮುಗಿದು-ವಿಲ್ಪೆ, ಮಹ್ನೇಂದ್ರನೇ, ನೀವು 
ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇದ್ದೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ದೌತ್ಯು ಸೌಲಸತ್ವೆ ಕಳುಹಿಸುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
'ಅರ? ಗಳನ್ನು ನಾನೇ-ಮತ್ಕೊಬ ಸನ್ನು ಸೆಂದು ನುಡಿಯು 
ಯುಳ್ಳ ಅರನಿನ ಮ ಳನ್ನು ನ ನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬ ವರಿಸೆಂದು ನ 
'ವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎನಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ನಳ ನನ್ನು ಕುರಿತು-ನೀನು ಮೊದಲು- 
ನೀವು ಬಯಸಿದ ಸಾರ್ಯುವನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳಿ, 
ಹಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವದು ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ತಾಮಸಾ ಮಾಡದೆ, ಹೋಗಿ, ನಾವು 
ಬಂದಿರುವದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಸ್ಸವು ಆಗುತ್ತದೆ, ಅಂದನು. ಆಗ ನಳನು- 
ಬಹಳ್‌ ಜನೆರು ಹಾವಲಾಗಿರುವ ಅರನಿನ ಮಗಳ ರಾಕಗವಾಸಣ್ಕೆ ನಾನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಹೋಗುವೆನು? ಎನಲು; ದೇನೇಂದ್ರನು-ನಮ್ಹು ವರ 
ದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀಘ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗಂದನು. 

೧೨ 

ಆಗ ಸತ್ಯು ಸಂಧನಾದ ನಳನು ಬದಲು ಮಾತಾಡದೆ, ವಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಂತೆ 
ಹೋಗಿ, ಬಹಳ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಕನ್ನಾಂತ:ಪುರಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಲೋಮಲಾಂಗಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಾಯದವಳಾಗ್ಕಿ ಚಕೋರ 
ಗಳ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಲ್ಳವಳಾಗಿ, ಬಡ ನಡುವಿನಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವವಳಾಗ್ಕಿ 
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ಮುಗುಳು ನಣೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಮೊಗದಾವರೆಯುಳ್ಞ್‌ ವಳಾಗಿ, 

ಮಣಿಯಾದ ದಮಯ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನಭೆಟ್ಟು, ಮದನ 

ಅಂದ ಖೀಡಿತನಾದರೂ ಧೀರೋದತ್ತನ ನಾಯಕನಾದ್ದ ರಿಂದಲ್ಕೂ ಸತ್ಯೇ ಸಂಧನ 
ದ್ಲರಿಂದಲ್ಯೂ, ತಿರಿಗಿ ಥೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಧರಿನಿ ನಿಂತಿರಲು; ದಮಯಂತಿಯ ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳು ಈತನನ್ನು ಕಂಡು, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ದು, ಆತನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಈ ದಿವ್ಳೇ ಪುರುಪನು ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಕ್ಷರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಉರಗರ್ಯೂ 
ಮೊದಲಾದವರೊಳಗೆ ಯಾರೋ? ತಿಳಯ ಕೂಡದು ಎಂದ್ಕು ತಮ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎಣಿಸುತ್ತಾ, ಮಾತನಾಡಿಸುವದಕ್ಕೂ ಕಕ್ಕಿ ಸಾಲದೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿನಿ ಕೊಂಡಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆರಲು; ದಮಯಂತಿಯ 
ತನ್ನು ಅಂದೆ ಚಂದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆತನ ರೂಪುಲಾವ 
೯ಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಹಡೆಗೇಣ್ಸಾ ನೋಟಗಳಂದ ಎಸೆ ಘಾ ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಪೆ, ಮಹಾ ಪುರು 
ಪನ್ಯೊ ಮೈೈಯುಕ್ಛ ಮನ್ನ ಥನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಕಲಸಾಗಿ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಕಾವಲು 
ಗಾರರು ಸಾದಿರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಅರಸುಗಳ ಹೆಂಡರಿರುವ ಅರಮನೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹೊಸ್‌? ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಾಣಡೆ ಇರುವದನ್ತೆ ಸಾರಣವೇನು? ನಮ್ಮ 


ತಂದೆಯಾದ ಭೀೋಮುರಾಯನು ಉಗ್ರವಾದ ಆಜ್ಞೆ ಶ್ರಯುಲ್ಯ ವನು. ನೀನು ಬಂದ : 


ಈೆಲಸವೇನು? ಬೇಗೆ ತಿ೪ಬ್ಯಿ ಬಂದ ಹಾಗೆ ರ್‌ ಅಂದಳು. 
ಆಗ ಆತನು-ವಿಲ್ಫೆ, ಅರಸಿನ ಮಗಳೇ, ನಾನು ನಳನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಲಸಸ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ದೂತೆನಾಗಿ ಬಂದು ಇದ್ದೆ ಸೇನೆ. ಅಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ 
ವರುಣ, ಅಗ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಬರು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುಪದಳ್ಳೆ ಬಯಸ್ಕ ಬಂದು 
ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ )ನನ್ನು 8 ವರಿಸು. ಅವರ ವರದಿಂದ 
ಇ ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸ್‌ ಒಬ್ಬನಾಡರೂ- ನೀನು ಯಾ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀ ವಿಂದ್ಕೂ ಹ್ನೇಳಿದವನಿಲ್ಲ. ಆಇಗ್ಟೋ, ನಾನು ಬಂದ 
ಫಲಸವು ಇದು. ಅನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ ನಡಕ್ಲೋ ವಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದಮಯಂತಿಯು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೆನದು 
ನಮಸ್ವರಿಬಿ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ನಸುನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ _ಎಿಲ್ಫ್ರೈೆ. ಪ್ರಾಣ 
ಪಲ್ಲಭನ್ನೊ ನೀನೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ, ನಾನು ಏನು ಹೇಳ ಬೇಕು? ನನ್ನ ನ್ಸಮನ್ನೋ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೀನು ನಡೆಯ ಬೇಕಲ್ಲವನ್ನೇ? ಮೊದಲು ಹಂಸೆಯು ಬಂದ್ಳು 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 245 


ನಿನ್ನು ಮಹತ್ಸೊವನ್ಸು ಹೇಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು ನನ್ನು ಒಡವೆ ವಸ್ಟುಗ 
ಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಒಡಲನ್ನೂ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನು ವಕಾ ಮಾಡಿ, ನೀನೇ 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೆಂದು ನೆರೆ ನಂಬಿ ನಿನ್ನು ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ನೋವಿನಿಂದ 
ಹಲಳುತುಕಿಲ್ಬೀನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ ತರಿಸುವದಕ್ಕಲ್ಲವೇ ಸ್ಟೆಯಂವರವೆಂಬ 
ನೆವದಿಂದ ವಲಾ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಕರತರಿಸಿದು? ಹೀಗೆ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
೧೧ \ 9) 4 ಲ್ಸ 
ಕಡೆಗೇಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ವಿಪದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೆಂಕಿ ಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ನೀರಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ನೋಣಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಒಡಲನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ನುಡಿಯಲ್ಲ; ನಳನು--ವಿಲ್ಫೆ ಕಾಂತಾ ಮಣಿಯೇ, ದಿಶ್ಪಾಲಕರೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಯಸುವಾಗ ಅಲ್ಬ ಮನುಪ್ಲೂನಾದ ನನ್ನ ನು ಬಯಸುವದು ಉಚಿತವೇ? 
ಲೋಕ್‌ ಪಾಲಕರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮ್ಯರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಾಲ ಧೂಳಗಾದರೂ ಸರಿ ಹೋಗಲಾರದೆ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ಯಾತಸ್ವ್‌ 
ಸಂತಿ ಪ್ಲೀಯೇ? ದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವರಿಸುದು ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳದಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಅಡ್ಡೀ ಮಾಡು 
ವನ್ಫೋ ಆತನು ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನು ಈಳ ಹೊಂಡು, ಸತ್ತು ಹೋಗುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ವೂರೊಳಗೆ ಮು ಒಪ್ಪು, ವರಿಸ್ಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರಿನಿದರೆ ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾದ ನುಣುಪಾದ ವಸ್ರಗಳೂ, 
ನವರತ್ನಗಳು ೆಶ್ಲಿದ ಒಡವೆಗಳ್ಕೂ ದಿವ್ಯಗೆಂಧ ಮಾಲಿಕೆಗಳ್ಕೂ ಅಪಸಪ್ಪನ್ನು 
ಬ್ರಿ 
ಅನುಭವಿಸ ಬಹುದು. ಇಂಥಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ಎಂದು ನುಡಿಯುವ 
ನಿನ್ನಂಥಾ ಅನಿವೇಕಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಯಾವನ ದಂಡನೆಗೆ ಬೆದರಿ, 
ಎಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ, ಅಂಥಾ ಯಮನನ್ನು 
೧ ನ ಬ್ಲ 
ಪರಿಸದೆ ಇರುವ ಹೆಂಗಸು ಉಂಟೇ? ಮೂರು ಲೋಕಗಳಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ಇರುವ ದೇವೆಂದ್ರನನ್ನು ವರಿಸುವದಕ್ವಿಂತ ಅನ್ನೊಂದು ಭಾಸ್ಭ್ಛವು ಏನದೆ? 
ರತ್ನಾಕರಗಳಗೆ ಅರಸಇಗ್ಕಿ ಸಕಲ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡಿ 
ರುವ ವರುಣನನ್ನಾದರೂ ಮದುವೆಯಾಗು. ಆತನನ್ನು ಒಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತೇಜೋ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾದರೂ ಗಂಡನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋ. ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸ ಬೇಡ. ನಾನು ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. 
ದಮಯಂತಿಯು ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಗು ನೆಟ್ಟಂತೆ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸಂಕಟ ಪೆಡುತ್ತಾ, ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ನಳ 
ನನ್ನು ಹುರಿತು-ವಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು! ನೀನು ಐಪ್ಸು ಹೇಳ 
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ದರೂ, ನಿನ್ಸ ಮಾತು ನನ್ನ ಕವಿಗೆ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ ನನ್ಬ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡು 
ಚಿ ಈ ಗಿ 

ವದಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ನನ್ನ ಗಂಡನು, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸಿ 
ಇದ್ದೆ ನೆ. ಮಾತು ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲ. ನಿನ್ಪಲ್ಲಿ ನೆಚ್ಚರುವ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಎಂದಿಗೂ 
weiss ಎಂದು ಸುಡದು, ; ಹೇಗ್ಲಿಂರುಗಳ ಸೋಡಿ 

ವದು ಯುಕ್ತವ 
ಪ್ಪ ವಾ ॥ ೊರ್ಗೇವಃ ; » ದೇವತೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಪ್ರಶಿಜೆ | ಡಿ, ನಿನ್ರ ಬಳ ಕ ಚ್‌ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡುವದು ನಗೆ ತಕ್ತ್ವ ದಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯ ಮಾಡಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಜಾ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಆ? ಗನ. ಗಿ ವರಿಸ ಬೇಕು ವಿಂದು ಸ್ಟ್‌ 


ಣಣ್ಳಿ 
8 
ವ 


ಸ ಹರಿಸು ಸತ್ತಾ ಗೆಡಗಡನೆ ನಡುಗುತಾ ು 


ಸು 
ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು, ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕರಗಿನಿಂದ 


ಒರಬ ಕೊಳ್ಳು ತ್ಕಾ, ಕಣ್ಣಿ ೀರಿನಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ಕಣ ಸ್ಥಿಗಳಂದ ನೋಡುತ್ತಾ-- 
ಎಲ್ಫೈ, ಟಾ ನೇ. ಇನಗನ ಸ್ಸ ಇ ಭಯವೇತಣ್ಸೆ? 1 ತಪ್ಪು ಇ ಅಲ್ಲದೆ ಅರುವ 
ರೀತಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾ *ಯವನ್ನು ಹೇಳು ನೇ ಳು. ನೀನು ಇಂದ್ರನು 
ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಪಾಲಕರು ಹಾಟ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿತ್ನಿರಲು, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹೊರಟು ಹೋಗು, ಅಂದಳು. 

ಗೆ ನಳನು ತಿರಿಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಬಾಡಿರುವ 
ಮುಖದಿಂದ ಸ್ಕೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತಿರಲು; ದೇಮೇಂದ್ರನು-ಲ್ಪೆ, ಅರಸು 
ಮಗನೇ, ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿಯಾ? ಅವಳಲ್ಲಿ ನಮ ಬಯತೆ 
ಯನ್ನು ತಿ೪ನಿದಿಯಾ? ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಬದಲು ಅನು ಹೇಳದಳು? ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; ನಳನು--ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾತ್ವೆನ್ನೊ ನಾನು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಆನ್ನ 
ಹೌಯೂ ಆಕೆಯ ಸಂಗಾತಿಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕ ಕಾವಲುಗಾರ ರೊಬ್ಬರೊ ನನ್ನು 
ಅರಿಯದೆ ಹೋದ್ದರಿಂದ, ಆಕೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿಜವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಾಲ್ದರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ವರಿಸು ವಂದು I, ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೈ ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಾ 
ಗ್ಗ, ಒಪ್ಪದೆ ಅವಳು- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ವರಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುಯಂವರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆಯೇ ಅವರ ಕಬಾಪ್ಪದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿರುವದಿಲ್ಲ; ಹೋಗು 
ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳ, ಇಳುಹಿಸಿದಳು. : ನಾನು ನಡೆದ ವಿವರವನ್ನು 








ಕಥಾ ಸಂಸೃಹ. 247 


ನಿಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಪ ಸ4ನೆ. ನೀವು ಮಹಾ ತತ್ಟ್ರರಾದ್ದರಿಂದೆಲೂ, ವಿಲ್ಲಾ ಜನರೆ 
ಮನೋಭಾವಗಳನ ನ್ಸು ಶಿಳಯುವಂಥಾವರಾ ಪ್ಲರಿಂದಲ್ಕೂ ನಾನು ನರಿ 
ನೋ, ಸುಳ್ಯುಗಾರನೋ, ಎಂಬುವದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವೇ ತಿಳು 
ಹೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋರಿದ ಹಾಗೆ ನಡೆಯ 

ದನು. ಆಗ ಲೋಕಪಾ ತು ತಮ್ಮ ಮನಬಭ್ಸನಲ್ಲಿ, ಇವನಲ್ಲಿ ವಂಚನೆ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ವೀಣಿಪಿ ತಗೆ ಅ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ಒಂದು ಶುಭ ದಿವ ಸುದಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು ದಮಯಂ 
ತಿಯ ಸ್ಟಯಂವರ ಮಂಟಪವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪ ಸ ಬರ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ದಮಯಂತಿ 

© ಹುಸ ಜ್‌ Re: ಕಿಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ವ ಸ್ಸುಳ್ಳವರಾ ಗಿ, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು, 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಫನನಿಸರ: ತತ ಹೂಡಿ, ಟಿನ್ನದ ಕಂಭಗಳಂದಲ್ಕೂ 


ಬಹುದು ವಿಂದು ಹೇಳಿ 


ಮಕರ ತೋರಣಗಳಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿನಿ ಇರುವ ಸ್ನಯಂವರ ಮಂಟಪವ 
ನ್ಭು ಸಿಂಹಗಳು ಪರ್ಗುತದ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೋ, ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕು , ಚಿನ್ನದ 

ಬಂಹಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು ಆರಲು; ಆ ರಂಗ ಮಂಟ ಜಾ ನಾಗೇಂ 
ದ್ರರಿಂದೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಭ್ಲೋಗವತೀ ಪುರದ ಹಾಗೆಯೂ, ಹುಲಿಗೆ 
ಅಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಗಿರಿ ಗುಹೆಗಳ ಚಂದದಿಂದಲೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ 
ಸ್ಟೂಯಂವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೊದಲಾದ ಲೋಕ ಪಾಲಕರು 
ಒಂದು ಸ್ಟ ನಳದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರು. ಆಗ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ದ 


a ತನ್ನ ಅಂದ € ಜೂರಾ ವಿಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಸ್ಕಳ ಹೃದಯ 


ಗಳಗೂ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾ, ಸಖ್ನೀ ಜನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಸ್ವಯಂವರ ಟಾ ಹೊಕ್ಕು, ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆ ರಾಜ ಕುಮಾರಕರ 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟಗಳು ಜೆಲುವೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವೊದಲು ನೋಡಿದ ತಾ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಚೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಹೋಯಿತು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ ಬ್ರಸೆಯವರೇ. ಮೊದಲಾದವರು ದಮಯಂತಿಯ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವಿಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳ ಕುಲಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ತೀರ್ತಿಗಳನ್ನೂ KE UE ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳ, ತೋರಿಸುತ್ತಿ 
ರಲು; ಆ ದಮಯಂಶಿಯು i ನಿ ನಲ್ಲೂದರೂ ನೋಡದೆ, 
ಅರಸು ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ನಳಾಕ್ಗ ಹೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ವರು . 
ಲೋಕ ಪಾಲಕರ ಕೂಡ 
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ದವಾಗಿ ವಯೋ ರೊಪುಗೆಳಂದ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವಂಥ ದೇವತೆಗಳ ಗುರುತುಗಳೂಳಗೆ ಒಂದು ಗುರು 
ತಾದರೂ ಹಾಣಿಸದೆ ಇರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೊಳಗೆ ನಳನು 
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಯುವೆನು? ಇದಕ್ಟೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದ್ಕು ಬಹಳ ಇತಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನು ಮನಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ-ನಾನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಶರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಯಂವದ್ದೇ ಉಚಿತವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸ್ಟೌ ಮುಗಿದು ಭಯದಿಂದ ನಡನಥುಗುತ್ತಾ-ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾತ್ಸುರುಗಳರ್ಯಾ 


ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಲೋಕದ ಜನರೆಲಾ ಧರ್ಮಿಪ ರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಗೇವಂತೆರಾಗಿಯೂ 
ಆ ೧೧ 8 ಅ ೪ 
ಇವಿ 
ಊ 


ನಡೆಯುವರು. ಪಾವಿಪ್ಪರಾಗಿಯೂ ಅಸತ್ಯುವಂತರಾಗಿಯೂ ನಷೆಯುವಂಥಾ 
ಜನಗಳು ನಿಮ್ರಿಂದಲ್ಲೇ ಶಿಶ್ಚೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಇಂಥಾ ಧರ್ಮದೇವತೆ 
ಗಳು ನೀವಾದ್ದರಿಂದ, ನಿಮ್ದು ಪಾದವನ್ನು ಕರಣವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂಡ 1 
ನಿಮ್ರು ದಾಸಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಯದಿಂದ ಹಾಪಾಡ. ಬೇಕು. ರಾಜ ಹಂಸವು 
ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಣ್ಕೆ ಬಂದು, ನಳನ ರೂಪು ರೇಖೆಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದ ಮೊದಲು ಗೊಂಡು-ಆತನ ನನಗೆ ಪ್ರೊಣಸಾಂತನೆಂದು, ನನ್ನ ತ್ರಿಕರಣ 
ಶ್ಲುಪ್ಪ ಮಾಗಿ ನಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಮದು 
ವೆಯಾಗುವದಸ್ವೆ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ನಳನೇ ಪ್ರಾಣನಾಯಕನೆಂದು ಮೊದಲ್ಲೇ ನೀವು ನಿಯಮಿಸಿ ಇದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ಸನಗೂ ಹಾಗ್ನೇ ಅವೇಶ ಹುಟ್ಟತು. ನನ್ನ ಪಾಶಿವ್ರತ್ಯುವು ಕೆಡದ ಹಾಗೂ, 
ನನ್ನ ಅಭೀಪ್ಪವು ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವು ಸತ್ಕುವಾಗುವ 
ಹಾಗೂ, ನನ್ನು ಮೇಲೆ ದಯದಿಂದ ನಿಜವಾದ ನಳನ ರೂಪವೇ ನನಗೆ 
ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಬ ಎಂದು ದೈನ್ಛುದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಳು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಅಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರು ಕೇಳ, ಇದಷಪ್ಕೂ ನಿಜವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆಕೆಗೆ ನಳನ ಆಕಾರವು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗೆ 
ದಮಯಂತಿಯು ಬೆವರಿಲ್ಲದ ಮ್ರುಯುಳ್ಳ'ವರಾಗಿ, ವಿವೆಯನ್ನು ಹಾಕದೆ, 
ಬಾಡದೆ ಇರುವ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕ್‌ಗಳನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದರ್ಯೂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಆರುವ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರು ಲೋಕ್‌ 
ಪಾಲಕರೆಂದು ತಿಳದು, ತಲೆ ಬಾಗಿ, ಪ್ರೌ ಮುಗಿದು, ಆ ಬಳಕ ಬಾಡಿರುವ 
ಹೂ ಸರವನ್ನು ಮುಡಿದು, ಎವೆಯ ಹಾಕುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೊತ್ತಿ ಕುಳತಿರುವ ನಳನನ್ನು ಬೋಡಿ-ಇವನ್ನೇ ನನ್ನು ಗಂಡನೆಂದು ವರಿಸಿ 
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ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹೂವಿನ ಸರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆಯೇ ಆತನ 
ಲ್ಲ ಲ್‌ ಏ ಲ್ಸ 

ಹುತ್ತಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 

ಸಂತ್ಕೋಪ ಪಟ್ಟು ಆತನ ಯಜ್ಞ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಶ 

ವಾಗಿ ಬಂದು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗ್ಕೂ ಆತನಿಗೆ ಪುಣ್ಳು ಚಾತಕ 

ಆಗುವ ಹಾಗೂ, ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಅಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟನು. ಯಣಜ್ಞೇಕ್ಸಂ 


ರನು, ನಳನು ನೆನೆದಾಗಲ್ಲೊ ತಾನು ಪ್ರತ್ನುಷ್ನನಾಗುವ ಹಾ ಗ್ಕೊ ಆತನಿಗೆ ತ ತನ್ನು 
ಲೋಕಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೂ, ವಿರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಯಮನು, ನಳನು ಅಟ್ಟಿ ಅನ್ನು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೂ, 
ಆತನ ಹೃದಯವು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ, ಎರಡು ವರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ವರುಣನು, ಆತನು ನೆನಸಿದ ತಾವಿನಲ್ಲಿ ನೀರುಗಳುಂ 
ಬಾಗುವ ಹಾಗೂ, ಆತನು ಹಾಕ ಕೊಂಡಿರುವ ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳು ಬಾಡದೆ, 
ಪರಿಮಳಸುತ್ತಾ ಅರುವ ಹಾಗೂ, ವಿರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಲೋಕ್‌ ಪಾಲಕರು ಎಂಟು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತಮ್ಪು ತಮ್ಮ ಸ್ಲಾನಗಳಗೆ ಹೋದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವೃತ್ಣಾ ಂತವಸ್ಪು ಹ ದಮಯಂತಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ಅರಸುಗಳಗೂ ಕನಸಾಗಿ 
ತೋರಿತು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು ಮಹಾ ಮೈಭವದಿಂದ ನಳ 
ಚಕ್ರೇಶ್ಟಾರನಿಗೂ ದಮಯಂತಿಗೂ ನೆರೆದ ಅರಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು... ಆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದೇಶಗಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆ ಮೇಲೆ ನಳನು ನಾರೀ ರತ್ಸವಾದ ದಮ 
ಯಂತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಕೇ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೋಮರಾಯನ ಅಪ್ಪ )ಕಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಕ್ತ 
ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಛ್ಛವನಾಗಿ, ನಹುಪನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿ ರಾಯನ ಆಕ ಅಕಶ್ಟಮೇಧ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಹೂದೋಲಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊ 
ಳಗಳಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಲೀಲಾ ವಿಲಾಸಗಳಂದ ಹೊತ್ತನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ದೇನೇಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 

ಅತ್ಮಲು ದೇನೇಂದ್ರನು ಮೊದಲಾದ ಲೋಕ ಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

ನಿನ ನಗಳಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ: ದ್ಹಾಪರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತಲಿ 

32 
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ರುವ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು-ನೀವಿಬ್ಬರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ 
ರಿ? ವಿಂದು ಕೇಳಲು; ಘಲಿ ಪುರುಪನು-ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, 
ಆಕೆಯ ಸ್ಟೇಯಂವರಣ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. ಇಂದ್ರನು ನಸು ನಕ್ಕು 
ಈಲಿ ಪುರುಪನನ್ನು ಹುರಿತು-ವೀರಸೇನನ ಮಗನಾದ ನಳಚತ್ರೇಕ್ಟರನು 
ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಇನ್ನು ಯಾಸ್‌ ಹೋಗುತ್ತೀ? ಅಂದನು. 
ಕರಿಯು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು-ನಿಮ್ಸ್ಮಂಥ  ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ರೈ ಲ್ಲಾ ನಿರಾ 
ಶ್ರಿ ಪ್ನು 

ರಿಸ್ಕಿ ಬಬ್ಬ ಮನುಷ ಮಾತ್ರನಾದ ನಳನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಆ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿತ್ರಿಸ ಬೇಕು, ಎನಲು; ದೇಮೇಂದ್ರನು-ಯಾಕ್‌ ನೀನು ಅಪು 
ಕೋಪಾ ಮಾಡುತ್ತೀ? ದಮಯಂತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ನಳನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಸಕಲ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಅನೇಕ್‌ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿ, ದಾನಶೀಲನಾಗಿ, ಧೀರ 
ನಾಗಿ, ಸತ್ಯುವ್ರತನಾಗಿ, ತಪೋನಿಸ್ಮನಾಗಿ, ಹ್ರಮಾವಂತನಾಗಿ, ಲೋಕ್‌ ಪಾಲ 
ತರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆ ನಳ್‌ ಭೂಪಾಲಕನಲ್ಲಿ ಯಾವವನು ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ವೀಣಿಸುವನ್ಲೊ ಅವನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನು, ಎಂದು 
ನುಡಿದನು. ಆ ಬಳಕ ದಿಕ್ಪಾಲಕರು ತೆಮ್ಬ್ಮ ತಮ ತ ನಗಳಗೆ ಹೋದರು. 

ಇಲ್ರಿ ಪುರುಪನು ದ್ಯಾಪೆರನನ್ನು ನೋಡಿ-ನನಗೆ ನಳನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕೋಪ 
ಉಂಟಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಆತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸ, ಆತನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ದಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಳ ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು ವಿಂದು 
ಹೇಳ, ಅವನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡ್ಕು ನಿಪಧ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಾನು ನಳನ 
 ಸೇರುವದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪಗಳ ಪರಿಯಂತರವು ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡು 
ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ನಳನು ಶುಚಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯ 
ನ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಅದ್ದೂ ಸಮಯವೆಂದು, ಅವನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ಆತನ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟಾದ ಪುಪ್ಕೇರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ಯಿ-ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಳ 
ನನ್ನು ಜೈನ, ಆತನ ವಿಲ್ಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕ್ಕೋ ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ತಾನು ಒಂದು ಖತ್ಲಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆತನ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದನು. 
ಪ್ರಪ್ತ್ಯರನು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಳನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ನಾನು ಒಂದು ಎತ್ತ 
ನ್ನ್ನ ತಂದಿದ್ದೇನೆ... ಇದಕ್ಕ್‌ ಪಂಥವನ್ನು ಹಾಕ, ಜಾಚಾಡುವ ಬಾ, ವಂದು 
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ಕರೆಯಲು; ದಮಯಂತಿ ನೋಡುವ ಹಾಗೆಯೇ ದ್ಲೈವಗತಿಯಿಂದ ಜಿನ್ನ, ಬೆ 
ಳ್ಳ, ಆನೆ, ಹುದುರೆ, ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನವರತ್ನಗಳ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿ, ನಳನು ತನ್ನ ತಮ್ಮ ಪುನ್ಕರನೊಡನೆ ಜಾಜಾಡಿ, ಖಲ್ಲವ 
ನ್ನು ಸೋತನು. ಆ ಬಳಕ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಆ 
ಜಾಜನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಬಿ, ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರಲು; ಸಾವ 
ಲುಗಾರರು ತಡೆಯಲಾಗ್ಕಿ-ನಾವು ಬಂದಿರುವದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳನಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದರು. - ಆಗೆ ನಳನ ಸಾರಥಿಯು ಆಕೆಯ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಅವರು ನ ತಿಅಸಲು; ದಮಯಂತಿಯ ಕಣ್ಸೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿ, ನಳನ ಸನ್ನಿಧಾ ನತ್ತ ಹೋಗ್ರಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಭೂಪಾಲನ ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಘೂ ಬ್ರಾಪ್ಪುಣರೂ ಶ್ಲತ್ರಿಯರೂ ಮೈಕ್ಯ್‌ರೂ ಶೂದ್ರರೂ ಮೊದಲಾದ ಇನಗ 
ಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ನಿನ್ನು ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹಜಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಕಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಏನು ಅಪ್ಪಣೆ? ಎಂದು ಸ್ನೇಳಲ್ಲು 
ನಳನು *ಶಲಿಪ್ರರುಪನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉದಾನೀನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕವಿಗೆ ಹಾ ೊಳ್ಳದೆ, ಪ್ರುತ್ಸುತ್ತೆ ರವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ಇರಲು; ಅದಪ ಸ್ಸ ತಿಳಿದು, ಅವರೆಲ್ಲೂ ನಳನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿಯು-ಅಕ್ಷವಿದ್ದಾ ಸಮರ್ಥನಾದ ಈ ಪುಪ್ಕರನು 
ಹ ರಾಜ್ಯೂವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಘಳಿದು ಹೊಂಡು, ದೇಶಾಂತರತ್ತೆ ಅಟ್ಟು ವನು ವಿಂದು 

ನಿಕ್ಚೈಸಿ ನಳನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಸೊಯನೆಂಬವನನ್ನು ಫು ಇಂತದಲ್ಲಿ ರಿ 
ಬೈ-ನಳನ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಪ ಪರೀತವಾಗಿದೆ; ನಮಗೆ ಆಪತ್ತು ಬರುವದು ಬದ್ದ 
ವು. ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಒಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅದೇನಂದರೆ, ನಳನ ಇಂದ್ರಸೇನನೆಂಬ ಮಗನನ್ನೂ ಅಂದ್ರಸೇನೆ 
ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನೂ ನಳನಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಿಯಗಳಾದ *ದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂ 
ಡಿರುವ ಆತನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗಿ, ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಭ್ಲೊಮ ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಮನ 
ಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು ಖಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ವಾಪ್ಮೆ ಎರ್ಲಿಯನು ಆ ಮಾತ 
ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಏಳಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ನಿಕ್ಷೊಸ್ಸಿ-ಹಾಗೆ ಮಾಡು ವಿಂದ್ಕು ನುಡಿದರು. ತರುವಾಯ ವಾರ್ಪ್ಸೇಯನು 


ಆ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಕಿ 
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ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆತನೆ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಬಂದ ಷಟ ಬಣಿಬ್ಬ ಸಂಕಟ ಜಃ 


ಸ್ಟ ಈರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸಾದ ರುತುಖನ 
ಜಾಣತನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೆಭಿ ನ, ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ತಾನದಿಂದ ತನ್ನು ಸಾರಥ್ಲದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 

ಅತ್ನಲಾ ಪುಪ್ಪರನು ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ-ಸಿನ್ನು ಚೊಕತ್ತಾಸೆ ಭಂಡಾರವ 
ನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಜಜೆನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದೆನು. ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಪಂಥವನ್ನು ಒಡ್ಡು 
ವದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನೂ ನಿನಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಹ್‌ ದಮಯಂತಿ Ki = 
ಹಾ ಅವಳನ್ನು ವಂಥಕ್ಕ್‌ ಒಡ್ಡು ವದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸೂದರೆ, ಒಡ್ಡು 
ಆಡುವ, ನ ಆ ಮಾತುಗಳು ನಳನ ವಿದೆಯನ್ನು ಶೀಳಲು; 4 
ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಹುನ್ನೊ ಇದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಆತನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಚುರುಚುರ 
ನೆ ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಫೈ, ನರಾಧಮನೇ, ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಗಳವೆ 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಒಂದು ಮಾಂಗಲ್ಲೂಸೂತ್ರ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಸ್ಕ ದಮಯಂತಿ 
ಯು ಧರಿಓ ಆದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಹೊದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒ 
ಡ್ತ್ವಿ ಸೋತು ಉಟ್ಟ, ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಸಂಗಡಲೇ ಬರಲು; ಸ್ಟ ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾವದ 
ಲ್ಲಿ ಆ ರಾತಿ) ಇರಲು; ದುಷ್ಪ ನಾಡ ಪುನ ರನು-ಯಾರಾದರು ನಳನಿಗೆ ಅನ್ನೋ 
ದಕಗಳಂದ ಉಪಚಾ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು 
ಸಾರಿಸಿದ್ದರಿಂದೆ, ಒಬ್ಬರೂ ನಳನಿಗೆ ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸದೆ 
ಹೋದರು. 

ಆಗ ದಮಯಂತಿಯೂ ನಳನೂ ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಖೀ 
ಡಿತರಾಗಿ, ಮುಂದೆ ಬರುತ್ಮಿರುವಲ್ಲಿ, ಚಿನ್ನದ ರೆಕ್ತೈಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಲವು 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ನಳನ ಸ ನಾಪಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬರಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಹ 
ಕ್ಕ Ke ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡರೆ, ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಾ ಅನ್ನವೂ, ಚಿನ್ನಪ್ಪ ವೂ ಉಂ 


2] 
ie ದೆ ವಿಂದು ಎಣಿಸಿ, ತಾನು ಉಟ್ಟನುವ ಬಟ್ಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವುಗ 


ಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಹಾಕಲು; ಆ ಹಕ್ಕಿ ಸ ಆ ಬಟಿ ನೈಯನ್ನು ಎ 
ಕೊಂಡು, ಆಳಾಕಣ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋದವು. ಆಗ ನಳನು ಬೆತ್ತಲೆ "ನೀತು, ಮಾಚಿ 
ಕೆಯಿಂದ ಮೊಗವನ್ನು ಜೊಗ್ಗಿಸಿ ತೊಂಡಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳು- 


kK) 








ಲಾ 
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ವಿಲೆ, ನರೇಂದ್ರನ್ನೊ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಳಗಳು ವಿಂದು ಶಿಳುಕೋ ವಿಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳ, ಮಾಯವಾದವು. ಆ ಮೇಲೆ ನಳನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ನಾನು ಬೆತ್ತಲೆ ಬರುವದನ್ತೈೆ ನಾಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಈುಂಡಿನ 
ನಗರವು, ಇಗೋ, ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಮಯಂತಿ 
ಯು ಆ ವಾಕ್ಫುವನ್ನು ಕೇಳ, ಕೋಶಾರ್ಶೆಯಾಗಿ, ಶಣ್ಸೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾ, ಗದ್ಗದ ಕಂಠೆಯಾಗಿ, ತನ್ನ ವಲ್ಲಭನನ್ನು ಹುರಿತು-ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನನಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛನ್ನಾಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ; 
ಹೃದಯವು ತಲ್ಪಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಡಲು ಬಟ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ, 
ದುಖ್ಬತೆನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಜನ ರಹಿತವಾದ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದೇನೇ? 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ದುಖ್ಚಿಸುತ್ತಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಡಂದಿರ ಕಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿಗಿಂತಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ಎಂದರ 
ನೀನೇ ಪೇ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ನಳನು ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳ -ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳದಿ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಎಣಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಡ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂದರೂ ಬಿಡು 
ವೆನೇ ಹೊರತಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವೆನೇ? ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತಿಗೆ ದನುಯಂತಿಯು-ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು ವಿದರ್ಭ ದೇಶದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ತೆಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವಿ 
ಬರು ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭ್ಲೊಮ ಭೂಪಾಲ 
ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ಪಡಿಸಿ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರ ಬಹುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮುತವಾದರೆ, ಆ ಪ್ರ 
ಜಹಾರ ಮಾಡ ಬಹುದು, ವಿನಲು; ನಳನು-ಅದು ಯುಕ್ತವೇಸರಿ! ಆದರೆ 
ನಾನು ಮೊದಲು ಸ್ವೇಯಂವರಕತ್ಕೌ ಸಕಲ ಮೈಭವದಿಂದ ಹೋಗಿ ಇದ್ದನು. 
ಈಗ ಅಂಥಾ ಬಡತನದಿಂದ ಹೊಡಿ, ನಿನಗೆ ಬಹಳ ದುಖ್ಬವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವದು ತಕ್ಕ್‌ದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಾ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಬ್ಬರು ಕೂಡಿ ಹಸಿವು ನ್ನೀರಡಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟ ಪಡು 
ತ್ಕಾ, ಒಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಳನು ಮಲಿನಾಂಗನಾಗಿ, ಧೂಳಗಳಂದ ವ್ಸಾ 
ಪ್ರನಾಗಿ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬದ್ದು ಕೊಳ್ಯಲ್ಲು ದಮಯಂತಿಯು ಆತನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಅವನ ಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದಳು. ಆಗ ನಳನು-ಈ3 ಕೋಮಲೆಯು 
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ಹೀಗೆ ಕಪ್ಸ ಪಡುಪದನ್ನು ನೋಡುವ ನನ್ನು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಡೆದು 
ಹೋಗುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಈಕೆಯ ಕಪ್ಪ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಬದುಕುವದಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವದು Send ವ ನನ್ನ ನ್ಟ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವರಿ 
ಗೂ ಅವಳಗೆ ಈ ಸೆಂಕಟವು ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೋದ 
ರೆ ಇವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮಿಪಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಳು ವಿಂ 
ದು ವೀಣಿಪಿ ಅವಳು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹರಿದು ಕೊಂಡು, 
TG ಷ್ಟ 
ಅವಳಗೆ ನಿಡ್ಲೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮೆಲಗೆ ಎದ್ದು, ದುಖ್ಲದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳೊಳಗೆ ` 
ಎ ೧ ಎ ಖ 2 
ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ-ಅಯ್ಯೋ, ವಿಧಿಯೇ! ಅಂಥ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಯಾ? 
ನಾನೇ ಗತಿ ವಿಂದು ನಂಬಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಈಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಂಚಿಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ನನ್ನಥಾ ಪಾಪಿಯು ಉಂಟೇ? ಎಂದು ಹೇಳ ಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾ, ಸ್ಥೂಲ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಪುನಹ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಹೊತ್ತು ನಿಂತು ಇದ್ದು, ತಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಿರಿಗಿ 
ಹೋಗ ಬಗೆದು-ತಾ ಪುಣ್ಳು ಶ್ಲೀಲೆಯಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ ದೇವಿ 
ಯೂ ವನದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರರೂ ಧರ್ಮ ದೇವತೆಯೂ ಅಪ್ಪ 
ದಿಶ್ಸಾಲಕರೂ ಕಾಪಾಡಲಿ ವಂದು ನುಡಿದು, ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಮುಂದೆ ತೋರದೆ, 
ಕಲಿಯಿಂದ ಏಳಿ ಕೊಂಡವನಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಟಃ ಹೋದನು. 
ಆಗ ಕೆಲವು ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿಯು ಎಚ್ಚತ್ತವಳಾಗಿ, ನಳನ 
ನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಲ್ಪರಗಳು ಕರಗುವಂತೆ ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಾ, ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದು ನಿನಗೆ ಬಮ ie; ಹೊಗಿ, ಅಳುತ್ತಾ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ಬಾಯಾರಿ, ಗೆಂಟ್ಲು ಒಣಗಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ರುವ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬಾ ವು 
ಅವಳನ್ನು ನುಂಗಿತು. ಆಗೆ ಸರ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ನಳನನ್ನು ಉನ 
ದು--ವಿಲ್ಫೈ, ಪ್ರಾ,ಣನಾಥನೇ, ಪ್ರ ಹಾವು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇಗ ಬಂದು, ನನ್ನನ್ನು ಯಾಕೆ ಬಿಡಿಸುವದಿಲ್ಲ? ನಾನು ಸತ್ತು 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕಪ ಸೃವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಸಕಲ ಹಟ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನನ್ನು ನೆನಸಿ ಕೋ ಆ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸಹಿಸ 
ವಿ? ವಿಂದು ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಒಬ್ಬ ಚರ್‌ 
ಇವನ ನ್ಟ ಕೇಳ, ಬೇಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ್ರು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಘತ್ತಿಯಿಂದ 
ಆ ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಶ್ಲೀಳಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಉಡಿಬಿ ನೀರಿನಿಂದ ಮೊ 
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ಖವನ್ನು ತೊಳಸಿ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹಣ್ಣುಗಳಂದಲೂ ಊಟವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಬೃ--ನೀನು ಯಾರು? ಒಬ್ಬಳೇ ಈ ಹಾಡಿಗೆ ಯಾಕೆ ಬಂದೆ? ಇಂಥಾ ಕಪ್ಪವು 
ನಿನಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎನಲು; ತನ್ನ ವಿಲ್ಲಾ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಆ ಬೇಡನಿಗೆ ದಮಯಂತಿ ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಬೇಡನು ಇವಳ ಜೆಲ 

ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನ್ಹುಥ ವಿಕಾರವುಲ್ಳ ವನಾ ಗಿ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿಯ ಹತ್ತ 
ರಣ್ತೆ ಬರಲು; ದಮಯಂತಿಯು ತತ ಘೋಪದಿಂದ-ನಾನು ನಳನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ 
ಚ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗಂಡಸನ್ನು ಸ್‌ನಸಿನಲಾದರೂ ಎಣಿಸದೆ ಇದ್ದವಳಾ 
ಫಸ ದುರಾತ್ಮ್ಮನು ಈಗಲೇ ಸಾಯಲಿ ವಿಂದು ಶಪಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನು ಹಾಡುಗಿ ಚ್ವೈನಿಂದ ಉರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದಂತೆ ಅವಳ್‌ ಶಾಪಣಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು, ಬೂದಿಯಾದನು. ಆ ಬಳಕ ದಮಯಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಬಂಹ, ಶರಭ ಮುಂತಾದ ದುಪ್ಪ ಮೃಗಗಳಂದಲೂ ಕಲ್ಯರೂ 
ಜೇಡರೂ ಮೊದಲಾದ ದುಪ್ಪ ಹನಗೆಳಂದಲೂ ಹೂಡಿರುವ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ, ಬಹಳ ಉದ್ದಗಳಾದ ಶಿಖರಗಳೊಡನೆ 

6 ನೊಡ ಜಿ ೮ ಸೆ ಪ್ರಾ ತ್ರ ನ 

ಕೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳು್ಯ ಮಹಾ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ತುಸವಾದರೂ ಹೆದರದೆ, ಬಂದು, ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕ್ಲೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳತು-ಎಿಲ್ಫೆ, ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನೇ, ನಳಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯ್ರೊ ಇಂಥಾ ನಿರ್ಜನವಾದ ಅತಿ ಫೋರಾರಣ್ಣೂದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಯಾಕೆ ಉಪೇಶ್ನ್ಸ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಹುಲಿಯು ನನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಶೋರದಾಡೆಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಭಯಂಕ್‌ 
ರವಾದ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನುನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದೆ. 3 ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾದರೂ ನನ್ಪ ಕಾಪಾಡ ಬೇಡವೇ ಮೊದಲು-ನಿನಗಿಂತ ಪ್ರಿಯಳು ನನಗಿ 


ಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ಲಿದ್ದೆಯಲ್ಲ! ಆ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗ ಸಟಿಯಾಗ ಬಹುದೇ? 
ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನಳನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ 
ಗುಂಪನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಜೆಂಕೆಯ ಹಾಗೆ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಾ ಕೋಶದಿಂದ 
ಈರಗುತ್ತಾ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ದಿವಸಗಳ ಕಳೆದು, ಒಂದು ಪ್ರಣ್ಠಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದಕೆ ಹೋಗಿ, ಭ ಗು ವಸಿಷ್ಠ ು ಅತ್ರಿ ಮುನಿಗಳಗೆ ಸಮಾನ 

ರಾಗಿ, ಊಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀರನ್ನೂ ಭಾಳಯನ್ನೂ ತರಗೆಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು 
ಹೊಂಡು, ನಾರ ಶೀರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮು 
ನೀಂಡ್ರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಕೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡಿರಲು; 
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ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳ ಸಾಂದರ್ಯಕ್ಕೂ ಸುಗುಣಕ್ಕ್ಯೂ 
ಸುಲಶ್ಷಣಗಳಗೂ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು-ನೀನು ಯಾರಮ್ಮ್ಯಾ' ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏನು 
ನಿಮಿತ್ಯ ಬಂದೆ? ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಶೇಂಳಲು; 
ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು ಈ ವರಿಗೂ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು 
ಬಿನ್ನ] ನಿದಳು. ಆ ಮಹಾತ್ವರು ಇಈಸ್‌ಯನ್ನು ನೋಡಿ- ಲ್ಲೆ, ತಾಯೇ, 
ನೀನು ಸ್ಟೊಲ್ಪು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ಇರುತ್ತ ಚ ಯೇ. ನಿನಗೆ 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಕಲಕ್ತೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಹಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಜೈಸಿ, ತಿರಿಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ 
ನು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಆಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾ, ಹಲಿನ್ನೀ ಎಂಬ ಒಂದು ನದಿಯ 
ನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲಿರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆ ಗುಂಪನ್ನು ಕ್ಲೇರಲು; ಅವರಲ್ಲಿ ಧದ್ರಿಪ್ಪರಾದ ಕೆಲವರು-.ಎಲ್ಫೆ, ತಾಯ 
ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನು ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು, ಎನಲು; ದಮಯಂ 
ತಿಯು-ನಾನು ವಿದರ್ಭ ದೇಶದ ಭೀಮರಾಯನ ಮಗಳು. ನನ್ನಹೆ ಸರು 
ದಮಯಂತಿಯು. ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ನಳನೆಂಬ ರಾಜ ಕಂಠ್ಲೀರವನು ದೈವ 
ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಲಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳ, 
ನೀವೇನಾದರೂ ಆ ಮಹಾ ಪುರುಪನನ್ನು ವಿಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಡಿದ್ದೀರಾ? 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; —ತಾಯ್ಕೇ, ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಣಲಿಲ್ಲ, ಅಂದರು, ಆಗೆ 
ದಮಯಂತಿಯು- ನೀವೆಲ್ಲಾ ವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ನನಗೆ ತಿಳಿ ಬಿ ಎಂದು 
ಕೇಳದ್ದಸ್ಕ್‌-ನಾವು ಸುಬಾಹು ರಾಯನಿಂದೆ ರಕ್ರಿತವಾದ ಚೇದಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲ ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಅವರ ಕೂಹಾ ಹೋಗುವಾಗ, ಸ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳ 
ದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಹ್ಮ ಬೀಡಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬ್ಕ - ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಕಲವಾದವರು 
ಮಲಿಗಿರುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ೨ಭ್ಬಿ ಯಿಂದ ಹಾಡಾನೆ 
ಗಳು ಗುಂಪು ಕೂಡಿ, ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀರು ಈುಡಿಯುವದಷೆ ಬರುತ್ತಾ, ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ವರ್ತಕ್‌ರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹಾಲುಗಳಂದ ತುಳದು 
ಕೊಂಡು ಬರಲು; ಆ ವರ್ತಕರೆಲ್ಲರು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ವಿದ್ದು, ಇಾಡಾನೆಗಳ 


ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೆಲವರು ಬೆದರಿ, ಬೆಚ್ಚಿ, ಬೆಂಡಾಗಿ, ಹೊದೆಗಳನ್ನು ಹೊಸ್ಸ 
ರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕೊಂಬಿನ ಘಾಯಗಳಂದಲೂ ಸೊಂಡಿಲ ವೆಟ್ಟುಗಳಂ 
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ದಲೂ ಹತರಾದರು. ಮತ್ತು ಆ ವರ್ತಕರು ತಂದು ಆದ್ದ ವತ್ಟು, ಕುದುರೆ, 
ಘತ್ತೆ, ಒಂಟೆಗಳು ಸಾಲು ದಾವಣಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂಡು, ಬೆದರಿ, ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆನೆಗಳು ವರ್ತಕರನ್ನು ಹತ 
ಮಾಡಲು; ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಹತ ಕೇಪರಾದ ವರ್ತಕರೂ ಅವರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. 
ಅವರೊಡನೆ ದಮಯಂತಿಯು ಹೊರಟು ಬಂದು, ಕೆಲವು ಪ್ರಯಾಣ 
ಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಜ್ಲೇದಿ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಸುಬಾಹು 
ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ, ಅರವಾಕಿ ಬಟ್ಟೆಯ 
ನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಕಂದಿ ಕುಂದಿ, ಬಳಲಿ ಬಾಯಾರಿ, ಬಡವಾಗಿ ದೀನೆಯಾಗಿ, 
ಹೆದರಿದ ಕೂದಲುಗಳುಲ್ಯವಳಾಗಿ ಬರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಜ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಸುಬಾಹು ರಾಯನ ತಾಯಿಯು ನೋಡಿ,-ಅವಳನ್ನು ಹರ ಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಗವುಡಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವರು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಕರ ಕೊಂಡು. ಹೋಗಿ, ಅರಸಿನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ಆಕೆಯು. 
ನೀನ್ಯಾರಮ್ತಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದ ೈೈ-ನಾನು ಮನುಪ್ಪ ಸ್ರ್ರೀಯು; ಸ್ಫೆಳೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವಳು. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಅಗಲಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅರ 
ಇಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು, ಗೆಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ವಿಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವಾ 
ದರೂ ಅನ್ಲಿಯೇ ಮಲಗುತ್ತಾ, ಗಂಡನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದೆನು. 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗೊತ್ತು ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ನೆಳಲಿನಂತೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಅವ 
ನನ್ನು ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಆದ್ದ ನಾನು ಈಗ ಅವನನ್ನು ಣದ, ಇಂಥಾ ದುಖ್ಬಜ್ವ್‌ 
ಒಳಗಾದೆನು, ವಂದು ಪಳಪಳನೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಳಲು; `ಆ ಅರೆಪಿನ ತಾಯಿಯು ಬಹಳ ದುಖ್ಟ ಪಟ್ಟು--ವಿಲ್ಲೊ ತಾಯೇ, 
ಏನು ನಿಮಿತ್ನಪೋ್ಯೋೊ ಕಾಣೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ನನ್ನ ಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಬೇಹಿನವರನ್ನು ಕಳುಹಿಖ್ಕ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ಪೇಳೆ ನಿನ್ನು ಗೆಂಡನು 
ವಿಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಬಂದರೆ, ಮತ್ತೂ ಲೇಸು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ ದಮಯಂತಿಯು-ವಿಲ್ಲೊೇ ದೇವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 
ಅರು ಎಂದು ನುಡಿದೆಯಲ್ಲೂ! ನನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ತಿಂದು ಮಿಕ್ತು 
ದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನುವದ್ಕೂ ಒಬ್ಬನ ಸಾಲು ತೊಳಿಯುವದ್ಧೂ ಅವು ಮೊಲಾದದ 
38 
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ತೀೀಳು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗಂಡನ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಬ್ರುಹ್ಹುಣರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಡುವದೇ ಹೊರತು, ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರ ಕೂಡೆ ಮಾತಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಣ್ಣಿಟ್ಟಿರೆ, 
ನೀನು ಅವರನ್ನು ದಂಡಿಸ ಬೇಕಾ. ಹೀಗಾದರೆ ನಿನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಇರು 
ವೆನು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅರಲಾರೆನು ವಿನಲು; ಅದನ್ನು ಆ ಅರಸಿನ ತಾಯಿ ಕೇಳ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ವಟ್ಟು-ಎಲ್ಲ, ಭಾಮಾ ಮಣಿಯೇ, ನೀನು ಪತಿವ್ರತೆಗಳ 
ವ ಜಯ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ಯೋಜನೆ ಮಾಡ ಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸ, ತನ್ನು 
ಮಗಳಾದ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದ್ಕು-ಲೋಕ್‌ ಸುಂದರಿಯಾದ ಹಃ ಸ್ಟೆಳ್ಗೇಂ 
ದ್ರಿಯೂ ನೀನೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಯದವರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಫೊಲ್ಪವಾದರೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಗಾತಿಗಳಾಗಿರಿ ವಿಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಆ 
ರಾಜ ಪ್ರಶ್ರಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಯಾವಾಗಲು ತನ್ನು ಗಂಡನ ಚರಿ 
ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿ ೊ್ಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. 

ಆತ್ನ್ಮಲಾ ನಳನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಜೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಾಡು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಹಾಡುಗಿಚ್ಸು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 
ಹಾಡನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅದರ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ-ಓ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಸೋಕನಾದ ನಳ 
ಮಹಾ ರಾಯನ, ನಳ ಮಹಾ ರಾಯನ್ಲೊ ಬಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಗುತ್ತೂ-ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ವಂದು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವ ಧ್ಹುನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳ, ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನಾಗಿ,-ಹೆದರ ಬೇಡ! ಹೆದರ ಬೇಡ! ಅಗೋ! 
ಅಗೋ! ಬಂದೆನು ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಹಾಡು ಗಿಚ್ರನ ನಡುವೆ ಹೊಳ್ಳ 
ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬಿದ್ದಿರುವ ಒಂದು ಘಟ ಸರ್ಪವನ್ನು ನೋಡಲು; ಅದು 
ಭಯದಿಂದ ಮೈಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ--ಎಿಲ್ಫೈೆ, ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನ್ನೊ ನಾನು 
ಸಾರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ ಮಹಾ ನಾಗ್ನೇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ತಪೋನಿಧಿಯಾಗಿ, ನಿರ 
ಪೆರಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣನಿಗೆ ನಾನು ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, 
ಆತನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು-ಆಜೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸೊಮ ಸ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಳನು ನೋಡುವ ಪರಿಯಂತರವು ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು 
: ಅರು ಎಂದು ಕಪಿನಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ಏಳಲಾರೆನು. ನೀನು 
ಈ ಹಾಡು ಗಿಚ್ಚೆನಿಂದ ಆಜೆಗೆ ತೆಗೆದು ಇಾಪಾಡಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನು. ನಾನು ಹಾವಪ್ರಗಳೊಳಗೆ ಬಲ್ಲಿದನು. ನನ್ನ ಬೆಟ್ಟದಂಥಾ ಮೈಯ 
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ನ್ನು ಕೊಂಚವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕು ವಿಂದ್ಭು ಹೆಬ್ಬೈಟ್ಟನ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಆರಲು); 
ನಳನು ಆ ಸಾರ್ಕ್ಕೋಟಕನನ್ನು ಹ್ಸಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಸಾಡು ಗಿಚ್ಚನ್ನು 
ದಾಟ್ಕ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಆ ಕಾರ್ತ್ಯೋೂಟಕನು ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ,--ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾತ್ಚ್ವನೊ, ಅನ್ನು 
ಕೆಲವು ದೂರ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎನಲು; ನಳನು ಅದೇ ಪ್ರಾ 
ರವಾಗಿ ಆರಿಸಿದ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಕ್ಕೋಟಕನು ನಳನನ್ನು ತಲು; ಆಗೆ 

೧೧ eT 

Pa ಸ ಧಿ ಇಗ ಚ ಇಸಾ ಫಾ - 
ನಳನ ಸಾಂದರ್ಭವಷ್ಪು ಶೆಟ್ಟ ಹೋಗಿ, ವಿಕಾರವಾದ ಮ್ರೌಯುಖ್ಯ ವನಾಗಲು; 
ಆಶ್ರರ್ನಃ ಪಟ್ಟು, ನಿಜ ರೂಪದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಇಾರ್ಕ್ಸ್ಯೋಟಕನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮಾಡ ತಕ್ವ ಕಾರ್ಯವು ತೋರದೆ, ನಿಂತು ಆದ್ದನು. ಆಗ ಆಹಾ 
ಘರ್ಯೋಟಕನು ನಳನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಕನ್ಯೊ 
ಹೆಚ್ಚುದ ನಿನ್ನು ಚೆಲುವನ್ನು ಲೋಕದ ಜನರು ಕಾಣದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮರೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನು ನಂಜ ಎಪ್ಪು ದಿನ ನಿನ್ನ ಮೈಯೊಳಗೆ ಇರುವದ್ಯೋೊ 
ಅಪ್ಪು ದಿನ ಪರಿಯಂತರವು ಕಪ್ಪವನ್ನು. ಅನುಭವಿನಿ, ನನ್ನ ನಂಜ". ಹೋದ 
ಬಳಕ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೀ. ಮತ್ತು ಹಾವು, ಹೇಳು, ಮೊದಲಾದ ಜಂತುಗಳ 
ನಂಜಿನದೆಕೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನು ನಂಜನ್ನು 
ನಿನ್ನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರಿನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಪನ ನಿನಗೆ ಹಗೆಗಳದೆಕೆಯಿಂದ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನು ಮಹತ್ಥಂದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಟು ಹಲವು ರುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದು, ಜಯಿಸುತ್ತೀ. ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲು 

ಬವ ಪ್ಲ = ರ 

ಗೊಂಡು ನೀನು ಸೂತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ಬಾಹುಕನು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ವನು ವಂದು ಹೇಳ ಶೊಟ್ಳುತ್ತಾ, ಆಯೋಧೋಧಿಪೆತಿಯಾದ ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ ಅಶ್ಲಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳದು ಇರುವ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗು. ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಅಕ್ಸೂಹೃದಯ ವಿದ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ, ಆತನಿಂದ ಅಕ 
ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳದುಕೋ! ಆ ರಾಯನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡ್ಕಿ 
ನಿನಗೆ ಸಂಗಡಿಗನಾಗಿರುವನು. ನೀನು ಅಶ್ಲಹೃದಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಶಿಳಯು 
ಹೋ ಆಗಲೇ ನಿನ್ನು ತ ಹೋಗಿ, ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು, 
ರಾಜ್ಚಾಭವಿಕ್ಕನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸುಖವಾಗಿರುವಿ. ಇದೆ 
ಲ್ಲಾ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬು. ಇಗೋ ಈಗ ನಿನಗೆ ಎರಡು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಘೊ 
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ಡುತ್ನೇನೆ. ಅವನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನು ಜಿಜಾಹಾರವು ಯಾವಾಗ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತೀಯ್ಯೋೊ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದು 
ಕೊಂಡರೆ, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅತಿ ಜೆಲುವನಾಗುತ್ತೀ ಎಂದು ನುಡಿದು, ದಿವ್ಸ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಯಿತು. 

ಆ ಬಳಕ ನಳನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಪತಿಯಾದ ಅರಸಿನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುು--ಎಲ್ಫೈ, ಅರಸ, ನಾನು ಬಾಹುಕ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಲ್ಛವನು; ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದವನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಒಂದೊಂದು *ೆಲಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನು 

೬ ೧ ೧೧ ೧೧ 

ಆಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಿಗದಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅನ್ನು 
ದಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶೀ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲೆನು. 

೧೧ 9 63 ಇ ೧೧ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಮಾಡ ಕೂಡದ ಕೌಲಸೆಗಳನ್ನುಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಸ$ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರುತುವರ್ನ ರಾಯನು 
ಆತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಸಂತೋಪ, ವೆಟ್ಟು-ಎಲ್ಪೆ, ಬಾಹುಕನ್ನೊ ನಿನಗೆ 
ಬ್ಲೇಕಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಇ. 
ಪ್ಸು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಹುದುರೆಗಳು ಬೇಗ ನಡೆಯ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ 
ಯು ನನಗೆ ಹೆಚಾಗಿರುವದರಿಂದ, ನೀನು ನನ್ನು ಕುದುರೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿ ಇರು. ನಿನಗೆ ತಿಂಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೋಹರಗಳನ್ನು 
ಸಂಬಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಪ್ಟರ್ಣಯನೊ ಈ ಜ್ಲೇವಲನೂ ನನ್ನು 
ಅಶ್ಪಾಧ್ಯಶ್ನರು. ಇವರು ನೀನು ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ನಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ 
ಕ್‌ಟ್ಸು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿನ್ನಾಧೀನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂ 
ದ ಇರು, ಅಂದನು. 

ನಳನು ಆ ರುತುಪರ್ನನ ಮಾತುಗೆಳನ್ನು ಹ ಕೊಂಡು, ಅಯೋಧ್ಯಾ 

ಸ ಸ್ಥ 

ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾರ್ಪ್ಸೈೇಯನೂ ಜೇವಲನೂ ತನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ 
ರಲು; ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುತ್ತಾ ಪ್ರತಿ ದಿವಸದೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲು 
ವೆಯಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯಾಗಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೆನೆದ್ಕು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಕ್‌ ರೂಪದಿಂದೆ-ಹನಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, 
ಆ ವನಿತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯು ಮಂದ ಭಾಗ್ಯುನನ್ನು ನೆನಸುತ್ತಾ, ವಿಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ನಾ ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥವು್ಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಹೇಳು 
ಶ್ರಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಹೇವಲನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿಲ್ಲೆ, ಬಾಹುಕನ್ನೊ 
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ದಿನ ದಿನವು ಈ ಕ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯಾರನ್ನು ನೆನಸಿ ಕೊಂಡು, 
ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತೀ ವಿಂದು ಕೆಳಲು;--ಎಿಲ್ಫೈ, ಜೇವಲನ್ಯೊ ಹೆಡ್ಡನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಪ್ಫೇನು ಉಂಟು. ಆತನಿಗೆ ಅನುರಾಗವು್ಯ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಡತಿ ಉಂಟು. 
ಫಾ 

ಅವನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟು. ಆ ಪುರುಪನು ಒಂದು ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮಂದ ಸಂತತ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾತ್ರೆ ಹೆಗಲು ಶೋಕ 
ಗ್ಸಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ನೆನೆದು, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ದುಖ್ಬವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ನೆನೆದು ನಾನು ವ್ಯಾಸನ ಪಡು 
ತ್ಲೇನೆ. ಅವನು ನನಗೆ ಸಂಗಡಿಗನು ಎಂದ್ಕು ಈ ಪ್ರೆಕಾರದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ತನ್ನುನ್ನು ಒಬ್ಬರೂ ಅರಿಯಡ ಹಾಗೆ ಗುಟ್ಟುಗಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ನೆನೆದು, ದುಖ, ಪಡುತ್ತಾ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. 


ಆತ್ಮಲಾ ನಳನು ಜಾಜೆನಿಂದ ತನ್ನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಈಳ ಘೊಂಡು, ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ವನಣ್ಯೆ ಹೋಗಿ, ಇಂಥಾ ತಾವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು ತನ್ನು 
ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂ ಅಳಯನಾದ ನಳನನ್ನೂ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರನ್ನು ಈರ ತರಿನಿ ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ್‌ ದ್ರವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀವು 
ಎಲ್ಲಾ ದೇಕಗಳಗೂ ಹೋಗಿ, ನಳನನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂ ಹುಡುಕ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಕರ ಕೊಂಡು ಬಂದಂಥಾವರಿಗೆ ವಟ್ಟಣಗಳಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸರ್ದುಮಾನ್ಯಾವನ್ನೂ ಸಾವಿರ ಆಕಳುಗಳನ್ನೂ ಬಹಳ 
ಹಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುವಾಗ ನಳನನ್ನಾದರೂ ದಮ 
ಯಂತಿಯನ್ನಾದರೂ ಮೋಡಿ, ಕರೆದಾಗ್ಳೊಂ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆ ಹೋ 
ದರೆ, ಅವರ ಯೋಗ ಫೇಮವನ್ನು ತಿ೪ದು, ಹೇಳದಂಥಾವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಹಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮೋಹರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ವಿಂದು ಹೇಳಲು; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಹುಡುಕುವದಣ್ಕೆ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಪ್ರಯಾಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಂದು, ಸುಬಾಹು ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಠಾ; 
ಹವಾಜಚನೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಗಡ ತಾನೂ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬಡವಾಗಿ ಗಂಡನೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕರಗುತ್ತಾ ತಾವ 
ರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಲ್ಬವಳಾಗಿ, ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ಹೊಹಿರುವ ದಮಯಂತಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೊಗೆಯ ತಂಡದಿಂದ ಮುಚ್ಚ್‌ಲ್ಬಟ್ಟ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಲಿನವಾದ ಮೈೈಯುಳ್ಳ ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಗುರುತುಗಳಂದ 
ದಮಯಂತಿ ಎಂದು ನಿಕ್ಬೈಸಿ, ಜಗನ್ನ್ಯೋಹನಾ ಇರೆಯತಾಗ್ಕಿ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಮೊಲೆಗಳುಲ್ಛವಳಾಗಿ, ತಾವರೇ ವಿಸಳನ ಹಾಗೆ ಅರುವ ಕ್ಣುಗಳುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ, ಮನ್ಸ್ವಥನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರತಿಯ ಹಾಗೆ ಜೆಲುವೆಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರಕ್‌ 
ಳೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಲಿದ್ದ ಈಕೆಯು ಈಗೆ ಗೆಂಡನ ನಿಯೋ 
ಗದಿಂದ ಕಂದಿ, ಹುಂದಿದವಳಾಗಿ, ಅ ಹಿಡಿದ ಇಂದ್ರಮಂಡಲವುಜ್ಯ ಪೌ 
ನ್ನೊೋೋವಮಿಯ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ಡಾಳೆ. ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನೆಂಬ ಹೊಳ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ದೈವವು ಕತ್ತು ಹಾಕಲು, ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾಡಿರುವ 
ತಾವರೇ ದ೭ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲವಾದ ಕೆಳವು ಉಳ್ಳ 
ಹೊಳೆಗ್ಳೂ ಛಳಗಾಲದಲ್ಲಿ ಉದುರಿ ಹೋಗಿರುವ ಕಮಲಿನಿಗೂ, ಆನೆಗಳಂದ 
ಈ್‌ಲಕ್‌ಲ್ಪ ಟ್ರ ಹಘೊಳ್‌ಗಳಗೂ ಸಮಾನಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಸಕಲಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊ 
ಟ್ರ ದ್ಧ ಈಸ ಈಗ ಆಭರಣ ಹೀನಳಾಗಿದ್ದು ಟ್ರಿ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ಲೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು 
ಉಟ್ಟಪ್ದಂಥಾವಳು ಈಗೆ ಮಾನದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನ ಫೆ, ಗಂಡನೆನ್ನು 
ಆಗರ. ತಿರಿಗಿ ನೋಡೇನು ಎಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕರೀರವನ್ನು ಧರಿಬಿ ಇ, 
ಸ ಅಂಥಾ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಳನು ದುಖ್ಬ್ಯದಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಭಾ ಬಸಲು ಇಲ್ಲವೋ, ತಿಳಿಯದು. ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನಂಥಾವ 
ನಿಗೂ ಹೃದಯವು ತಖಿಸುತ್ತಡೆ. ರೋಹ್ಹಿಕೆಯು ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ತೆರದಿಂದ ಈಕೆಯು ನಳನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೂಡಿ, ಇಂಥಾ ದ:ಖ್ಚೃದ ತ್‌ 
ಡೆಲನ್ಸು ದಾಟುವಳೋ, ಶಿಳಯದು. ನಳನು 33ಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದರೆ, 
ಹಗೆಗಳಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ತಿರಿಗಿ ಲಭಿಸಿದಂತೆ ಸಂತೋಪಸ ಪಡು 
ವನು ವಿಂದು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಲೋಚಿಸಿ, ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ- 
ಈಾಯಾ ನಾನು ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನು; ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಬೇವು 
ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಕಳು 


ಹಿಸಲು; ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳೂ ಒಡಹುಟ್ಟು 
ಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಗನೂ ನಿನ್ನು ಮಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದಾ (6 ನಿನ್ನ ನೆಂಟ 
ರಿಪ್ಪ ರೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ ಬ್ಬ ನೋಡದೆ ಇರುವದರಿಂದ ಪ) ಣವಿಲದವರ ಹಾಗೆ ಇ 
ದ್ಸಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಛೆಯುಲ್ಛ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಚಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಆಗೆ ದಮಯಂತಿಯ, ಈತನು ವಸುದೇವನು ಹೌದು ವಿಂದು ತಿ೪ದು, ತೆ 
ನ್ಸವರ ಹೇಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೇಳ, ತಿಳು ಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಇಪ್ಪಪ್ಪು ವಿಂದು ಹೇಳ್‌ ಕೂಡದ ದುಖ್ಬದಿಂದ ಹೊಗಿ ಅಳಲು; ಅವಪ್ಪನ್ನು 
ಸುನಂದಾ ದೇವಿಯು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಶಿಳಸಿದಳು. ಆ ಅರಸಿನ ತಾ 
ಯಿಯು ಬಹು ಬೇಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ-ಅವಳ್ಳಾರು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಯಾಕ್‌ ಬಂದೆ? ಇದ್ದೂ ನನಗೆ ತಿ೪ಸು 
ವಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗೆ ವಸುದ್ದೇನನು-ಲ್ಫೆ, ರಾಜ ಮಾತೆಯ ಇವಳು 
ವಿದರ್ಭ ದೇಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಭೀಮರಾಯನ ಮಗಳು; ಇವಳ ಹೆಸರು ದಮ 
ಯಂತಿಯು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸ್‌ಕೌಯ ಗಂಡನು. 
ಆತನು ದಾಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಜಾಜಾಡಿ ರಾಜ್ಯಕೋಶಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸತ 
ಲ್ಳೈ ಕ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು ಕಛ ಕೊಂಡು, ಈ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ತನು. ಆತನು ಅಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟಾ ನಂ ಗೊತ್ತು 
ತಿಳಿಯದು. ಆವರನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಭೀಮ ರಾಯನು ಸಕಲ ದೇಶಗಳ 
ಗೆ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣರನ್ನು ತಳುಕಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ದೇಶ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಹಡುಕಾತ್ಮಿ 
ಭಲ ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು ಈಕೆಯನ್ನು ಕಂಡ್ಕು 
ಸಕಲ ಐಕ್ಚ್ಟರ್ಯೇವು ಅವಳಿಗೆ ಉಂಟು ವಿಂಬುವದಸ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೂಚ 
ನೆಯಾಗಿ ಈ ದಮಯಂತಿಯ ಭ್ರೂಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾ ಸಾರವಾದ ಒಂದು 
ಮತ್ತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದು. ಅದು ಮೇಘ ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂ 
ದ್ರ ರೇಖೆಯ ಹಾಗೆ ಧೂಳಯಿಂದ ಮಾನಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಸುಮಾರಿನಿಂದ ನಾನು ಈಕೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದೆನು, ಅಂದನು. ಅದ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ಸುನಂದಾ ದೇವಿಯು ದಮಯಂತಿಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುವ ಧೂ 
ಳಯನ್ನು ತನ್ನು ಶೀರೇ ಕೆರಗಿನಿಂದ ಒರಿಸಲು; ಮೇಘ್‌ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊ 
ರಟು ಬರುವ ಸೂರ್ಯು ಬಿಂಬದಂತೆ ತೋರುವ ಮತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸು 

ಇಹು ರಾಜನ ಮಾತೆಯು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಕ್ರೀ 
ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ,-ತಾಯಾ ನಿನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಮತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನು ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಳ 
ಮಗಳೆಂದು ತಿಳದೆನು. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ದಶಾರ್ನ ದೇಶಾಧ್ಭಶನಾದ 
ಸುಧಾಮನ ಮಕ್ಕಳು. ಆತನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಭೀಮ ಭೂಪಾಲ 


ಕನಿಗೂ, ನನ್ನನ್ನು ಚೇದಿ ದೇಶಾಧೀಶನಾದ ವೀರ ಬಾಹುಕನಿಗ್ಯೂ ಕೊಟ್ಟ 
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ನು. ನಿನ್ನು ತಾಯಿಯು ತಾರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಬಿಕ್ಕ್‌ತನೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮೋಡಿ, ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಮನೆಗೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮ 
ನೆಗೂ ಭೇದಪೇಕಿಸ ಬೇಡ. ೫೨3 ಐಕ್ಷುರ್ಯವಷ್ಟು ನಿನ್ನದು ಎಂದು ವಿಣಿಸ್ಕು 
ಅಂದಳು. 
ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನು ಚಿಕ್ಕಮ್ಹುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ-- 
ಹ 


ವಿಲ್ಲೊ ತಾಯ್ಕೊ ನನ್ನು ಸ್ನ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಮಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 


\ 

ನು ಹಾಪಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಅಷ್ಟು ದಿವಸಗಳು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಇದ್ದೆನು. ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಅಂದ್ರಸೇನಿಯು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿ 

ದಿ 4 ಬ್ಲ ? 
ಬಹು ಹಾಲವಾಯಿತು. ಕ ಕಾರ್ಬ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ವ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ವಿೀಣಿನಿದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ 
ರ್ಭ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕ್‌ನಲು; ಆ ದೇವಿಯು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ಕು 
ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಸುಬಾಹುಕನನ್ನು ಪ್‌ರತರಿವಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಕನ್ನಾಮ 
ಿಯನ್ನು ಪೆಲ್ಲಕ್ವೈಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಬ ಅನೇಕ್‌ ದಾಸ ದಾಸೀ ಜನಗಳನ್ನೂ ಬ್ಲೇ 
ಹಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅಂಗರಥ್ತೆಗೆ ಚತುರ್ಬಲವನ್ನು ಹೊತೆಗೊ 
ಆಬ್ರ ಕಳುಹಿಸಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ತೌರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ತನ್ನು ಮಸ್ತುಳನ್ನೂ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನೂ ನೆಂಟ ಅಪೃದನ್ನೂ ್ಯ ತನ್ನು ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟಳು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು 


ವಸುದೇವನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್‌ ಧನ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಊರುಂ 
ಬಳಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ' 
ಮೂರನೇ ದಿವಸ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ವಿಲ್ಫ್ರೆ 


~ 


ತಾಯ ನೀನು ನಾನು ಪ್ರಾಣಡೊಡನೆ ಇರ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಪಿದರೆ, ನಳನು 


ಅರುವ ವಿಡೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಛುಹಿನಿ ಹುಡುಕುವದಸ್ಕೆ ಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸೆಂದು ನುಡಿಯಲು; ಕೇಳಿ, ಗದ್ಗದ ಕಂಠದೊಡನೆ ಬದಲು ಮಾತು ಆಡ 
ಶಾರದೆ, ಕೇಣ್ಸೀರುಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನ 
ಎಡೆಗೆ ಹೋಗಿ-ಎಲೈ, ರಾಜೇಂದ್ರನ, ನಿನ್ನ ಮಗಳು ತನ್ನು ಗೆಂಡನಾದ 
ನಳನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಬಹಳ ದುಖ್ಬಾಸ್ರಾಂತೆಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ 
ಆತನನ್ನು ತಡಕುವದಕ್ಕೆ ಜನರನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಎನಲು; ಭೀಮ ನರೇಂದ್ರನು ತನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾರುವರನ್ನು ಕರೆದು-ಇಳೆಯ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ, ನಳನನ್ನು ತಡ ಅವನಿ 
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ರುವ ಎಸೆ ಸನ್ನು ಅರಿದು, ಬನ್ನಿ ಬಿಂದು, ಅಪ್ಪಣ್ತೇ ಕೊಡಲು; ಅವರು ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಿನ್ನು ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವದಸ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ 
ವಂದು ಹೇಳಿದರು. ದಮಯಂತಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಾಣರನ್ನು ನೋಡ್ಯಿ-ನೀವು 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಕೂಡಿರುವ ಇಕಾವಡಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಕ್ಸ್ಟು-ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ವಿಮೇ ಯಾಗಿ, 
ದೊಡ್ಡ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ದಯಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ಸುನಾಗಿ 
ಅದ್ದರೂ, ಧೊರ್ತನಾಗಿ, ಕೃಪಾ ರಹಿತನಾಗಿ, ನಡು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ, ವಂಚಿಸಿ ಉಟ್ಟ, ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರವಾಶಿ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹರ ಕೊಂಡು, 
ಬಡ ಜ್ನ. 


3 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಯುಲ್ಛ, ನಿನಗೆ ಧ್ರ ವಶ್ಚಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಹಾಡಿನ ನಡುವೆ ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆಗಲಿದ್ದರಿಂದ 
ಫ್ಲೇಶ ಪಡುತ್ತಾ, ಆಕೆಯು ನೀನೆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡ್ಕು 
ನೀನು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವೆಯೋ? ವಿಂದು ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತಾ, ಅರ್ಧ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಟು ಕೊಂಡು, ದುಖದ 4 ಜಿನಿಂದ ಉರಿಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಛವ 
ಜ್ನ ಆ ಕ ಖ ಲರ ಗಲ್ಲ 
ಳಾಗಿ RS ಅನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹಾಪಾಡುವದ್ಯೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ ತೊಂದರೆ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಹೆಂಡರನ್ನು ರತ್ತಿಸುವದೊ, ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ 
ಧರ್ಮವು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು ವಂಚಿಸಿ, ಹೋಡ್ದ 
ರಿಂದ ಅವಳ ನಿರ್ಭ್ಬಾಗ್ಗೂತನನ್ನೇೊ ಹೊರತಾಗಿ ನಿನ್ನು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಇನ್ನಾದರೂ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ದಯ ಮಾಡಿ, ಬದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡೆಂದು ಹೇಳರಿ. ಆಗೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳ, ಯಾವವನು ಬದಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ಆತನು ಐಕ್ಲಾರ್ಗ ಸಂಪನ್ನುನಾ 
ಗಿರುವದನ್ನೂ ಬಹವನಾಗಿರುವದನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಸಾಮ ವಕನಾಗಿರುವದನ್ನೂ 
\ ಮ 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳು ಘೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಈಛುಹಿನಿದಪನಾಗಿ, ಆತನು ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಇರ ಬೇಹು. ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯು 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಈರಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳು ಆತನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಕ್‌ರಗಿನ್ಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದಳು. 
ಅವರು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದ್ಕು ನಾನಾ ದೇಶಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಣ, 
ಗ್ರಾಮ, ಹಳ್ಳ, ಹೊಪ್ಪುಲು, ಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟ ಘಟ್ಟಗಳು, ಪುಣ್ಗಾಶ್ರಮಗಳ್ಳು 
ಮಂಟಿಪ್ಯ ಛತ್ರ, ದೇವಸ್ಥಾನ, ರಾಜಸಭೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸೋಸಿ; ಇವು ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೂ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ, ತಿರಿಗಿ 
34 
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ವಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳನಿ, ತಮ್ಪ್ಹ ತೆಮ್ಪು ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. 

ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ವರ್ಮಾ 'ದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ) ೨ಿಹ್ವಣನು ದೆಮ 

ಯಂತಿಯ ಹತ್ರಸ್ಕ್‌ ಬಂದು-ಖಲ್ಲೇ ತಾಯೇ, ತ ವಿಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳನ್ನು 

ಹಗಲು ಶಿರುಗ್ಕಿ ನಳನನ ನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಯೋಧ್ಯಾ ವಟ್ಟ್ಯಣಸ್ಕ್‌ 

ಳಿಗೆ ಅರಸಾದ ರುತುಪರ್ನನ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನೀನು 

ನಮಗೆ ಹೇಳದ ಮಾಕ್ಸ್‌ಗಳಪ್ಪನ್ನು ನುಡಿಯಲು; ವಿಲ್ಲರು ಕೇಳ ಬದ 

ಕೊಡದೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದರು. ಆ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ರುತು 


ಘರೆದು, ಹೆಚ್ಚ ದ ಅಳಲಿನಿಂದ 
ಸುರಿಸುತ್ಕಾ, ಮಂಜಿ ನನ್ನ ಪರಿಣ 


ನೇ, ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬು ಬಂ 


ಖಿ 


ಬ್ರಳೀಯರು ಮ ತ್‌ 
ಮತ್ತು ಗಂಡನನ್ನು ಅಗ 


ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ie ಇಲ ಘೊಂಡಿರುವರೇ ಹೊರ್ತು, ಗಂಡ 


ರನ್ನು ಹ್ಲೀಯಾಳಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಾಲ ಗತಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಕ್ಲೋಕೆಗಳ್ಲೊ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಳ ಕೊಂಡು, ದುಖ್ಬದಿಂದ ಸ 
ಕೆಟ್ಟು, ಮುಂಡೋರದೆ, 
ಹೋದನು. ಆದರೂ ಅವನ 
ವದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಅವನ 
ಹೋದ್ದರಿಂದ ತನ್ನು ಮಾನವನ 

ಎ 
ಹರಿದು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆ 
ಹುದೇ? ಕುಲ ಥೆ ಸಕಲ ಧ 
ಆತನು ನಿನ್ನ ಕಾಪಾಡಿದರೊ, ಕಾಪಾಡದೇ ಹೋದರೂ ರಾಜ್ಯ ಹೀನನಾಗಿ, 
ಸಕಲ ಐಶ್ಟಾರ್ಯೊಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಪ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ತಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, ನೆನೆದು, ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ ರಗ 
ವಂಥಾವನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪೆಣಿಸ ಬಹುದೇ? ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಅದಪ್ಪನ್ನು 


ರ್ಮವು ಗಂ ಆತ ಸೂ ನೀನು ತಿ೪ದು, 
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ನಿನಗೆ ತಿ೪ಬ ಇದ್ದೇನೆ. ಅನ್ನು ನೀನು ಅರಸಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನು p 
ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ' ನಡಿ, ಅಂದನು. ಆಗೆ ದಮಯಂತಿ 
ಸಮಿಾವಕ್ತೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳು, ಸು ಬ್ರನಿಗೆ 
ವಿವಿಧ ವನಿತಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿನ್ರಿ-ನಳನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುಪಾಗ್ಯ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದ ಬಹುಮಾನ ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗೆಂಡನಗಠಿದ ನನಗೆ ಗಂಡನೊಡನೆ 
ಹೂಡುವ ಉಪ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಂಥಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವ 
ರು ಯಾರು? ವಎಂದ್ಕು ರೀ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತೆನು- ನಿನ 
ಗೆ ಕುಭವಾಗಲಿ! ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾ ೯ದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕ್ಟ ಶೃತ್ಯೇನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನು ತಾ :ಯಿಯನ್ನು ಕು ಂರಿತು-ವಿಲ್ಲೊ ತಾ 
ಯೋ ಈಗ ನಾನು ಒಂದು ಆಲೋಜಚ ಕನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಚನ್ನಾ 
ಗಿ ಬದುಕ A ಆಕೆಯೂ ನಿನಗೆ ಅದ್ದರೈೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ 
ಹೇಳದೆ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರು. ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟ 
ಣದಲ್ಲಿ ರುತುಪರ್ನ ರ ಮು 


ತರಿಸುವದಕೆ ಸ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು, ಆತನನ್ನು ಹರ ತರಿಸಿ ತನ್ನ 


ಇಯನ ಸನ್ನಿಧ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಜು ನನ್ನ ಗಂ ಡನನು 


ನ 


"ಹ್‌ 
ಗು 
© 


ಘೇಳುತ್ತಿರಲು; ಆತನನ್ನು ಉಂ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣೋತ್ತ ಮನೇ, ನೇಮಿ 


ಕ 


i 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪತಿಯಾದ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ತ್‌ ಹೋಗ್ಯಿ-ನಳನು 


L 


ಜಾಜಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಜೆತನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಹಾಣಿಸಡೆ ಇರುವದರಿಂದ, 


೧೨ 
್ಥನಿಯಂವರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಸ್ಥವಾದ 


ಆ ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ಸ್ಥ ತ್ಲಲಿದ್ದಾ 

ಅರಸುಗಳು ತುಂಡಿನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ 
ವಿರಡನೇ Wiis, ಸಾ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇ 
ಇಂದು ನಿನಗೆ ಬಯಕೆ ಇ ಬೇಗನೇ ಹೋಗ ಬಹುದು ವಿಂದು ಹೇಳಿ, 


ಬಂದು ಬಿಡು ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಯ ಹೋಗಿ, 
ರುತುಪರ್ನನೊಡನೆ ದಮಯಂತಿ ಷ್ಟ ಹಾಗೆ ತಿಳ೪ಬ್ಮ ತಿರಿಗಿ ಶುಂಡಿನವ ಪಟ್ಟ 
ಈಸ್ಟ್‌ ಹೊರಟು ಬಂದನು, ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಶಲ್ಯ 
ತನ್ನು ಮನಗ್ಬನಲ್ಲಿ, ಅದೇನೋ? ಬಹಳ ಆಶ್ವರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಹಾ ಪೆತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ನಳನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸ್ಕೋಣಾ 
ಅಂದರೆ ಏನು? ಇದೇನೋ? ನಳನ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೌ ಮಾಡಿದ ಕಪ 
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ಟೋಪಾಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬುಡವನ್ನು ಅಗತ್ಯುವಾಗಿ ತಿ೪ಯ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ತ್ರೌಸಿ ತನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಬಾಹುಕನನ್ನು ಕರಿಸಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಬಾ 
ಹುಕನೇ, ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ಟೇಯಂವರಕ್ಕೆ ವಿದರ್ಭ ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣ್‌ 
ಹೋಗಿ, ಬರಡೆನ್ನೊ ಸ್ಪೂಯಂವರವನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಬಿ ಇದ್‌ 
ನೀನು ಕುದುರೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳದವನಾದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನು ಕುಕಲತ್ತಾವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವದಣ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕ್‌ ಭ್ರ ನನ್ನುನ್ನು ಒಂದು ದಿವಸದೊಳಗೆ ಈುಂಡಿನ ವಟ್ಟ್ಯಣಸ್ಯ್‌ ಕರ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ನಳನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಲ ನೆಟ್ಟಂತೆ ಕೊರಗುತ್ತಾ... 
ಹುದ್ರನಾಗ್ಗಿ, ಪಾಪ ಬುದ್ದಿಯಾಗಿಿ, ವಂಚಕನಾಗಿರುವ ನಾನು ತನಗೆ ಬಹಳ 
ಯ p) ಧಿ » 
ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಹೆಂಗಸರ ಮನಸು, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಚಂಚಲ 
ವಾದ ಕಾರಣ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರಾಕೆಯಿಂದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಂಥಾ ಕ್ರೂರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿನಿದಳೋೊ ಏನೋ)? ವಂದು, ಮೊದಲು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಿ ಮತ್ತೆ ತಿರಿಗಿ-ಅಕಟಿಕಟಾ! ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋ 
ಮರ್ಮಣಿಯಾದ ಆಕೆಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರ ಕೊಲ್ಳುವಳೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಅಂಥಾ 
1! ಕೌಲಸೆವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಯೋಚೆಸಳು. ನಾನು ವಸುದೇವನ ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕಛಹಿಸಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವದನ್ನು ತಿಳದ್ಕು 
ನನ್ನನ್ನು ಈರತರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವಳು ಎಂದು ವಿಣಿಪ್ಯಿ ರುತು 
ಪರ್ನ ರಾಯನ ಸಾರ್ಲಸ್ಕಾಗಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾರ್ಯಸ್ವಾಗಲಿಿ ಹೋಗ ಬೇಕಲ್ಲೂ! 
ಅಂದು ಕೊಂಡು, ಕ್ರೌ ಮುಗಿದು, ರುತುಪರ್ನನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, 
ಅರಸ್ಕೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈುಂಡಿನ ವಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ ಈರ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆ ಮಾತನ್ನು 

ಟಾ ಕ್ಕೆ ಲ್ಲ 

ಹೊಳ, ರುತುಪರ್ನನು--ವಿಲ್ಫೆ, ಬಾಹುಕನ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಸವಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೊಡುತ್ತೇಸೆ; 
ಬೇಡೆನಲು; ನಳನು-ನೀನು ವೀಣಿನಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮೇಟಿ ಬೃ ಆ ಬಳಕ ತೆಗೆದು ಕೊಳುಶ್ಟೇನೆ ವಎಂದ್ಟು ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 

ಕ್ರಿ | ಲ್ಲ > ನಿ ಬ್ಬ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, *ಶುದುರೇ ಲಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕೃಶಾಂಗಗಳಾಗ್ಕಿ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಡಿಯುವದಕ್ತೆ ತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ, ವೇಗದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಜಸು 
ವಂಥಾವುಗಳಾಗಿ, ತೇಹೋ ಬಲ ಸಮೇತಗಳಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ 
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ಗಂಭೀರ ಧ್ವನಿಯೂ, ವಿಕಾಲವಾದೆ ಎದೆಯೂ, ಮಂಗೆಳಕರವಾಗಿರುವ 
ಹೆತ್ತು ಸುಳಗಳೂ, ಅನುಗಳಂದೆ ಪ್ರಸಾಕಮಾನಗಳಾಗಿರುವ ಬಂಧು ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದಂಥ, ಚನ್ನಾಗಿ ತಿದ್ದಿದ ಹುದುರೆಗಳನ್ನು ತರಲು; ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ರುತುಪರ್ನನು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕೋಪಿಸಿ ಹೊಂಡು-ಎಲ್ಮೆ, ಸಾರಥಿ 
ಯೇ, ಹೀಗೆ ಬಡವಾಗಿ, ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಂಥಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯಾಕೆ 
ತಂದೆ? ನಾವು ಬಹು ಬೇಗ ಹೋಗ ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಅಂಥಾ ವಿಳೆಯೆಲಾರದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೇರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಬಹು ದೊರ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋದೇವು? ಅಂದನು. ಬಾಹುಕನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿನ್ನುಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಯನು ಅವುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುವವೆಂದು, ನನ್ಗೆ ಬು 
ದ್ದಿಗೆ ತಿಳದು, ನಾನು ತಂದು ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅವು ಬೇಡವಾದರೆ, 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ತುದುರೆಗಳನ್ನು' 'ಠಂಸಿ, ತೇರಿಗೆ ಸಟ್ಟ್ಯಸು, ವಿನಲು; ಆತನು 
ಒಳ್ಳೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಅತಿ ವೇಗೆಕಾಲಿಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ತೇರಿಗೆ ತಟ್ಟಿ ರಥದ ಮೇಲೆ ಏರಲು; ಭಗ ಆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯ 
ಲಾರದೆ, ಮುಗ್ಗೆರಿಸಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿ , ಕಿಂಂದಕ್ತೈೆ ಲಾಯಸ್‌ ಕಳು 

ಸ್ಯ ನಳನು ತಂದಿದ್ದ ಹುದುರೆಗಳನ್ನೇ ತು ಕ ಮೇಲೆ, ನಳನು 
ಹುದುರೆಗೆಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಹಿಡಿದು, ಈುತಿ ತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ, ಲಾ 
ಲಿಸ್ಕಿ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾಪ್ಮೈ _ೀಯನನ್ನು ಆ ತೇರಿನ ಮೇಲೆ ಬೂಸಿ 
ಕೊಂಡು, ನಡಿಸಲು; ಹ್‌ ಬಲಗಳಂದ ಹೂಡಿದ ಆ ಕುದುರೆಗಳು 
ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡಿಯಲು; ರುತುಪರ್ನನು ಆಸ್ಲ್‌ರ್ಗೆ 
ಭೆರಿತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಆಗೆ ವಾರ್ಪ್ಸೈೋಯನು ರಥ ವೇಗವನ್ನೂ ಇಹುಕನ ಅಶ್ನೂ ಹೃದಯ ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಆತನು ಕುದುರೆಗಳ ನಡಿಸುವ ತೆರವನ್ನೂ ನೋಡಿ- ಬಾಹುಕನು 
ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯಾದ , ಮಾತಲಿಯೋ? ಅಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಮನುಪಷ್ಟೂನ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ತಾಳ ಬಂದಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ತತ್ಪೇ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಕಾಲಿಹೋತ್ರನೋ? 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಕತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಈ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನಳನೋ? 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಳನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟು ಹೃದಯ ಜ್ಞಾನ ವಿದ್ಯೇಯನ್ನು ತಿಳದ 
ವನೋ? ಸುಮಾರು ನೋಡಿದರೆ, ಬಹು ತರ ಪ್ಪ ಪು ಶೊ  ಕನಾದ ನಳನೇ 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೂ ನಳನಿಗೂ ಒಂದ್ದೇ ಪ್ರಾಯವಾ ಗಿದೆ; ರೂಪ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಂತೂ ನಳನ್ನೇ 
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ವಿಂದು ತಿಳಯುತ್ತದೆ ವಿಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಹೋಗು 

ವಂಥಾ ತೇರು ಹೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ ಗಳನ್ನೂ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಹೊಳ 

ಗಳ ನ್ನೂ ಇಟಿ, ಬಹಳ ಬೇಗವಾಗಿ ಭಾಳಯ ಚಂದದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; 

ಮಯದಲ್ಲಿ ರುತುಪರ್ನನು ತನ್ಪ ಉತ್ತರೀಯವು ಜಾರಿ, ಭೂಮಿ 
ತಿ-ಬಿಲ್ಲೆ ಸಾರಥಿಯ್ಯ ನಾನು ಹೊದ್ದ 

ಯನು ಹೋಗಿ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಹರಿ 


೧ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲಿಸೆನಲು; ನಳನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ 
$ಗೂ 


ಎಲ್ಲೇ, ರಾಜೇಂದ್ರ ಜ್‌ ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಐದು ಹರದಾರೀ ದೂರ ಉಂಟು; 
ಹೊಡದು, ಅಂದನು. ಆಗ ರುತುಪ 
ಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ತಾರೆ 
ಲಲ್ಲೆ, ಬಾಹುಕನ ವೀಣಿಸುವದರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪು ಮಂದಿಯು 
೧೧ ೪ 
ಹೊರತಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನ ಸ ಹೇಳುತ್ತೆ 


ಮಾಡಿ, ತನಕ 


ಎನಲು; ಆ ನಳನು ರಥದಿಂದ ಅಳದು, ವರವನ್ನು 
ಫಲಗಳನ್ನು ಲೆಖ್ಚು ಮಾಡಿ, ಆಕ್ಟ ದೇ ಪೆಟ್ಟು 
ನೀನು ವಿಷ ಪ್ಭು ಹಣ್ಣು ಗಳವೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆಯ್ಯೋ ಅಪ್ಪು ಹಣ್ಣುಗಳು ಅವೆ. 
ಯಾವ ವಿದ್ಧೇ ಚಾ ನಿನಗೆ ಈ ಮಹ ಹಾತ್ಟೆಯ ೨ ಉಂಟಾಯಿತ್ಟೊ ಆ ವಿದ್ಯ 
ಯನು. ಘು ತಿಳಿಸು. ನನ್ನು ಅಕ್ಷ ಹ್ನ ಹೃದಯದ ದ ಜ್ಞಾನ ವಿದ್ವೀಯನ್ಸು ನಿನಗೆ ತಿ೪ 


ಸುತ್ತೇನೆ, ವಿನಲು; ಕಬ ಜಾಗ ಅಗಳಿ. ಏಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆತನನ್ನು 
ನೋಡಿ-ನಿನಗೆ ಅಕ್ಷ ಫಹ್ಭುದಯ ವಿದ್ವೇಯನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನು 
ಅಶ್ಟು ಹೃದಯ ವಿದ್ಛಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರಲಿ. ನನಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ನಳನಿಗೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಶ್ಲಹೃದಯ ವಿದ್ಯುವನ್ನು 


ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಅಪ್ಪವಿದ್ಧಾ ದ ಪಾದ ನಳನ ಕರ್ಲೀರದ್ದೆ 
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ಕೆಯಿಂದ ಕಲಿಪುರುಪನು ಕಾರ್ಕೊೋಟಕನು ಕ್‌ಚ್ರೌದ ವಿಸದಿಂದಲೂ ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಕಾಪದಿಂದೆಲೂ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟೈನನಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು; ನಳನು 
ನೋಡಿ, ಆತನಿಂದ ಬಹು ಕಾಲವು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದ್ದರಿಂದ, 
ಅವನನ್ನು ಕಪಿಸುವದಣ್ತೆ ವಿಣಿಸಿದನು. ಅದನ್ಯೆ ಅವನು ಬೆದರಿ, ಗಡಗಡನೆ 
\ 
ಥ್ರ ತ ಡೆ ಕ ಜಾತ ಣೆ ಣನ EAS 
ನಡುಗುತ್ತಾ, ಕ್ಸು ಮುಗಿ ದು-ವಿಲ್ಫ್ರೆ, ಮಹಾತ್ಮ ಶನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಠಿಸ ಬೇಡ. 


ನಿನಗೆ ಬಹು ಕರ್ರಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ ಸುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು ಭೂ 


ಅಗಲಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ಕಪಖಿನಿ ದ್ರರಿಂದಲೂ ಕಾಣರ್ಫೋ ಕ್‌ 
ಐಪದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಗಿ ಇದ್ದೆ ನೆ. "ನಿನ್ನನ ಸ ಕರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸೀಸೆ: ಲ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನರಾಗಲಿ ನಿನ್ನು ಹೆಸರನ್ನು ನೆನೆದರೆ, ಅವರಿಗೆ 
ನನ್ನು ಬಾಧೆಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೂಲ್ಯಲು; ನಳನು ದಯಕಾ 
ಲಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು, ಈಲ್ರಿ ಪುರುಷನು ಹತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ತಾರೇ 
ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಮರಬ ಕೊಂಡನು. ಆದದರಿಂದಲೇ ತಾರೇ ಮರವು 
ಅಯ್ಲೋಗ್ಳೊವೆನಿಸಿ ಹೊಂಡಿತು. 
ಥ ವನ್ನು ಏರಿ, ಕಲಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ನಳನು *ುಂಡಿನ ನಗೆ 
ಹೋಗಲು; ತನ್ನು ಗೆಂಡನಾದ ನಳನು ರುತುಪ ್ಸ ಾಯನೊಡನಿ ಹಗೆ 
ಬರುವವು ವಿಂದು ನಡುವಣ ತೊಟ್ಟ ಯ ಮಾಡದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, ನಿಂತ್ಕು 


ದಮಯಂತಿಯು ದಾ :ರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಕ ವಾರ್ಪೇಯ 


ರೊಡನೆ ಹೊಡಿ ಬರುವ ರುತುಪರ್ನನನ್ನು ಕಂಡಳು. ಆಗ ನಳನೂ ನ ಷ್ಟ 


ಆ ಬಳಕ ರಥ 


ಖರೆ ಇ ಐ ಇಎಸಿ ಲ್ಲಿ 


ಈತೆನಃ ಫೂಜೆನಿ, ಹೆಂಗಸರು ಒಳಾ ನಟಕ 
ಯಿಂದ ನಡಿನಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸ್ಥೊೇಲ್ಬುಮಾದರೊ ತಿಳಯದೆ ಅರುವವನಾದ್ದರಿಂದ, 
ಒಮ್ರಿಂದೊನ್ಣೊ ಬಂದ ರುತುಪೆರ್ಸನನ ನ್ನು ಸ ಹುಕಲ ಸ 
ಬ ೪ದನು. ಆಗ ರುತುಪ ಧ್ಸನು 
ಇ ಗಟ್ಟ] ಒಬ್ಬ ಅರಸುಗಳೂ ಬಾರದೆ ಅರುವದನ್ನೂೂ 
ಜ್‌ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರುವದೆನ್ಲೂ ಹಂಡು, 
5 ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಾ 'ಮಾಡುವ 
ದತ್ತ ಬಂದೆನು, ಅಂದನು. ಭೇಮ ಭೂಪಾಲನು--ಆ. ಪ್ಫ್ಯು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇ ಪ್ಯು 
ದೂರ ಪ್ರಯಾಣಾ ಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತ್ಲೋರುವದಿಲ್ಲ. ಇವನು 
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ತನ್ನು ಮನೋಗತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ತಿಳು 
ಬೂ ಚ! ಒಂದು ಬಿಡಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೊಟ್ಟದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ವಾರ್ಶ್ನೇ 


ವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೊಂಡನು. ನಳನು ರಥ 


ಹ್ಫ್ಯೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಇರಿಸ್ಕಿ ತಾನೂ ಅದರ 


ಲ್ಛವನಾಗಿ ಎ 


ಯಾಗಿರುವ ಮಾತುಗಳಂದ ಕುಕ 
ಲು ಮಾತನ್ನೂ, ಮೊದಲು ವರ್ನಾದನು ಹೋಗಿ 
ಇಕ್ಛಗಳಗೆ ಆತನು ಪ್ರತ್ನೇತ್ಕರ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ನನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳು 
ಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಬಿ, ತಾನು Ps ನ್ನೇರಿ, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳು ಬಾಹುಕನ ಹತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಲ್ಸ, ವಾ 
ತ್ವನ್ನೊ ಹೇಮದಲ್ಲಿ ಜಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಎಪ್ಪು ದಿವಸಗಳಾಯಿತು? ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಣಕ್ಕೋಸ್ವರ ಬಂದಿ? 
ಇದನ್ನು ತಿಳು ಕೊಂಡು ಬಾ ವಂದು, ನಮ್ಮ ಅರಸಿನ ಮಗಳು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದ್ಲಾಳೆ. ನಿನ್ನು ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ವಿವರಿಸು, ಎನ್ನಲು; ಬಾಹುಕನು- 
ಜ್‌ ಎರಡನೇ ಸ್ವೋಯ ಸುಂವರವನ್ನು ನಾಳೇ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂ 
ದು, ಜನರು ಹೇಳದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ರತುಪರ್ಸನು ಕೇಳ, ವಾಯು ವೇಗಗಳಂಡ 
ಹೂಡಿರುವ ಈುದುರೆಗಃ ನ್ಸು ಕಟ್ಟದ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಈ ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೇ ಹೊ 
ರಟು ಈ ಸಾಯಂಸಾಲಸ್ವ್‌ ಬಂದನು. ನಾನು ಆತನ ಸಾರಥಿಯು, ಅಂದನು. 
ಆಕೆಯು ಆ ಬಾಹ ಹುಕನನ್ನು" ಶುರಿತು-ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಇನೊ ಬ್ರ ಬಂದನಲ್ಲ; 
ಅವನು ಯಾರು? ನೀನು ಯಾವ ಬಗೆಯವನು? ನಿನಗೆ ಸಾರಥ್ಯೇವು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಬಂತು? ವಿನಲ್ಮು-ಆತನು ಪುಣ್ಣ ಕೊ ೧ ಕನಾದ ನಳನ ಸಾರಥಿಯು; ಆತನ 
ಹೆಸರು ವ ವಾರ್ಫ್ಫೊೋಯನು. ನಳನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೋದ ಬಳಕ ರುತು 
ಪರ್ನರಾಯನನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾರಥ್ಯ ಮಾಹುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಘಟ್ಟಗನಾದ್ದರಿಂದ, ಷೂ ರುತುಪರ್ನನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯ 
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ವನ್ನೂ ಅಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಷ್ಟು. ಅಂದನು, ಆ *ೇಕಶಿನಿಯು-ನ 
ಳನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಲ್ಕೇಯನ್ಮು ಆತನು ಇಂಥಾ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಾನೆಂದು 
ನಿನಗೇನಾದರೂ ಒಂದು ದಿವಸ ಶಿಳಬದ್ದಾನೋ? ಎಂದು ಸೇಳೆಲ್ಕು-ವಾರ್ನೈ 
ನು ನಳನ ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ನಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರಿವಿ, ತನ್ನು 
ಅಚ್ಛೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಈ ರುತುಪರ್ನನನ್ನು ಶೇರಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅವ 
ನಿಗೆ ನಳನ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಯದು; ಹೇಳುವದೇನು? ಮೊದಲಿದ್ದ ರೂಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ ರೂಪಿನಿಂದ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗುವಂಥ ಆ ನಳನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಅರಿಯುವದೆಕ್ಸ್‌ ಸಮರ್ಸರೇ? ಆತನ ಆತ್ಮನ್ಕೂ ಆತಗೆ ಹೊರಗಣ ಪ್ರಾಣವಾಗಿ 


ಕ 
ರುವ ದಮಯಂತಿಯೂ, ಇವರಿಬ.ಶಕೇ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರೂ ಅರಿಯರು. 
ು N NY p ೦%) 


ಆತನ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವದಕ್ತೆ ಯಾರಿಗೊ ಕಕ್ಟ್‌ವಲ್ಲ ಅಂದನು, 
ಘೇಶಿನಿಯು-ಮೊದಲು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ವರ್ನಾದನು ಬಂದು ಹೇಳದ 
ಮಾತಿಗೆ ನೀನು ಬದಲು ಮಾತು ಆಡಿದೆ ಆಪ್ಲೆ! ಆದನ್ನು ಶಿರಿಗಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕ್‌ಂದು, ದಮಯಂತಿ ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ್ಳು 
ಎನಲು; ನಳನು ಮೊದಲು ಹೇಳದ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳ, ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿ 
ಬದನು. 
ಗಿ ಹೋಗಿ, ದಮಯಂತಿಗೆ ಹೇಳೆಲು; ದಮಯಂತಿ 
ಸ್ಲೋಗ್ರಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆತನು ಮಾಡು 
ಆತನು ವಿಷ್ಟು ಬೇಡಿದರೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ 
ನೀರನ್ನೂ ತಂದು ತಿಳದು ಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು 
ಹೇಳು, ಎನಲು; ಅವಳು ತಿರಿಗಿ ಅವನೆ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಮಾಡುವ 
ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳದು ಕೊಂಡು- ಎಲ್ಲೆ, ಅರಸಿನ ಮಗಳ್ಳೊ ಇಂಥಾ ಚರಿತ್ರೆಯುಲ್ಛ 
ಮನುಸ್ಮ(ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ ಅಲ್ಲ. ಆತನು ಕಟಕಿಯ ಕನ್ನುಗಳನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ತಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಟೌ 
ನಮ್ಮ ಅರಸು ರುತುಪರ್ನನಿಗೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅದನ್ನು ತೊಳೆ 
ಯುವದಕ್ಕೌ ಬರೀ ಚರಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ನೀರುಗಳಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತೊಳೆದು, ಅಡುವದಕ್ತೆ ಕಟ 
ಗೆಯನ್ನು ಹ್ಸೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ಬೆಂಕಿಯು ಭಗ್ಗೆಂದು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಆತನು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಇ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೂ ಸುಡುವದಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಉಪ್ಪು ನೀರು ಬೇಕೆಂದರೂ ಅಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನ್ನೊಂದು ಆಶ್ತ 
88 
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ರವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಆತನು ಬಾಡಿದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಹ್ಪೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದರೆ, 
ಅವಷ್ಟು ಬಾಡದೆ, ಪರಿಮಳದಿಂದ ಘಮುಘುಮಿಸುತ್ತ ಕ ಅಂದಳು. 
ದಮಯಂತಿ ತಿಯು--ವಿಪ್ಠ್ರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪಠೀಹಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ, ನಳನೇ ಹೌ 
ದೆಂದು ನಿಕ ಯವಾಗುತ್ತೆ. ಇಂಥಾ ಕೇಳು ರೂಪು ಉಂಟಾಗುವದಸ್ಕೆ ಏನು 
ನಿಮಿತ್ತ ತಮೋ? ಎಂದು ಸಂಕಯ ಪಡುತ್ತಾ, ತಿರಿಗಿ ಕ್ನೇಕಿನಿಯನ್ನು ಘರೆದ್ಯೆ-ನೀ 
ನು ಬಾಹುಕ ಬೇಸಿದ ಬಾಡನ್ನು ಬೇಗ ಆತನು ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಅತ್ಯುಪ್ಥೃವಾದ ಮಾಂಸವ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ದಮಯಂತಿಗೆ ಕೊಡಲು; ಆಕೆಯು ಆ ಬಾಡ 
ನ್ನು ತಿಂದು, ಮೊದಲು ನಳನು ಬೇನಿದ ಬಾಡನ್ನು ತಿಂದು ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದವಳಾದ್ದರಿಂದೆ, ಈ ಬಾಹುಕನ್ನೊ ನಳನೆಂದು ನಿಸ್ತ ಸಿ ತನ್ನು ಮಗನನ್ನೂ 
ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಶಿನಿಯ ಸಂಗಡ ಕೂಡಿಸಿ ಬಾಹುಕನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; 
ಆತೆನು, ತನ್ನು ಹೊಸುಗಳೆಂದು ತಿ೪ದುು ಬೇಗ ಬಂದ್ಳು ತಬ್ಛ್ರ ಕೊಂಡ್ಕುಮು 
ತು ಕೊಟ್ಟು ಮುದ್ದಾ ತನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ದೇವ 
Ss ಇರುವ ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಧೀರೋ 
ದಾತ್ಮನಾಯ*ನಾದರೂ ದುಖ ))ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನಾಚಿಸ್‌ಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಳಾಪಿಸ್ಸಿ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೇಕಿನಿಯ ವಕ್ತ್‌ ಹೊಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ-ನನಗೂ ಅಂಥ ಅಬ್ಬುರು ಮಕ್ಕಳುಂಟು.. ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮೋ 
ಡಲು, ಅವರನ್ನು ನೆನಬ ಹೊಂಡು, ದುಖ್ಬದಿಂದ ಫ್ಲೇಕ ಪಟ್ಟೆ. ದೇಕಾಂತರದಿಂದ 
ಬಂದ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ನೀನು ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ, ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗುವದು. ಇನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಇರದೆ, ಬೇಗೆ ಮನೆ 
ಗೆ ಹೋಗು, ವಿನಲು; ಅವಳು ಆ ಮಾಠನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ, ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳ 
ಓದಳು. ಆಕೆಯು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀನು ನನ್ನ ಇಯಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋ 
ಗ್ಕ-ಈ ಬಾಹುಕನನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪರೀಕ್ರಿಸಿದೆನು. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐ 
ಹಾರವಾಗಿ ತೋರುವದು ಒಂದೇ ಹೊರೆತಾಗ್ತಿ ಮಿಕ್ಕ್‌ ವಿಲ್ಲಾ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಈತನೇ ನಳನೆಂದು, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬಂತು. ನಾನು ಆತನ 
ಹೊಡೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಶಿಆಯುತ್ತದೆ. ನೀನು ಅರಸಿಗೆ ಅರಿಕ್‌ ಮಾಡಿ 
ಯಾದರೂ, ಮಾಡದೆಯಾದರೂ, ಆತನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರ ತರಿಸಿದರೆ, ನಾನು 
ಮಾತನಾಡೇನು. ಆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆತನ ಬಳಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಘಛುಹಿಬಿದರೆ, ಹೋಗಿ 
ಬಂದನು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ ಅರಿತೆ ಮಾಡಿ ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿ 
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ಸಲು; ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಣಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲು; ಆ ದೇವಿಯು ಭೀಮ 
೯ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಬಿನ್ನುನಿಸಿದ್ದಕ್ವ್‌ ಆತನು-ದಮಯಂತಿಗೆ ಹಸುಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ನ್ತದೋ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ವಿಂದು, ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿ 
ಸಲು; ಆಗ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ದಮಯಂತಿಯು ದೂಶಿಯನ್ನು 


ನೋಡಿ-ಎಿಲ್ಲ, ಸೇರಿನ, ನೀನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ತಿರುಗುತ್ತರಿದೇನೆ 


ಎಂದು ಬೇಸರದ, ನನ್ನು ತಾಯಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಕೊಂಡು ಬಾ ವಿಂದು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 
ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲು; ನಳನು ಮುಹೊರೆೆ ಮಾತ್ರವು ತನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕು ಎಂದು ವೀಣಿಪಿ ಆ ದೊತಿಯ 
ಸ್ಕಿ 


ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ದಮಯಂತಿಯ ಮನೆಗೆ ಬರಲು; ಆಗ ಏಕ್ಛ್ರತಾಸಾರನಾಗಿರುವ 


- ತಾವ ಭಾನ ಕ ನನಾ Y ಮ” ಉ ಜಾಪಿ 

ಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಮಹಾರಣ್ಣದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಲಿ 
ವತನ. ಮಿಂದ 5 ಶನಿ ಹೋಜಣನ 

ರುವ ತನ್ನು ಖಯ ಇ ರ್ಯಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋದದ ನು ಇನು ಕಂಡು 


ಕೇಳ ಉಂಟೇ? ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಿಯಾಂಗನೆಯಾಗಿ, ಹಸಿವು ಬಾಯಾ 
ಥ್ರ 


ರಿಕಗಳಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಅರುವ ಧ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವದು ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕ್‌ನಾದ ನಳ ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ - ಹೊರತಾಗಿ ಮ 


ತೆ4ಬ್ಬನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವದೇ? ಮೊದಲು ತನ್ಪ ಸ್ಟೇಯಂವರಸ್ತ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದವಿಕಾಲಕ 
ಬ ೧ ಬ್ಲ" ] ಗ ೨ 


ಟೆ 


ರು ಬಂದಲ್ಲಿ, ಅವರಪು, ಮಂದಿಯನ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಮೊದಲೇ ಹಂಸಗಳದೆಕೆಯಿಂಡ 
ಣು ನ ಜ್ನ ಕು ಸ 

ತನ್ನು ಗುಣಗಳ ಹೆಚ್ಚಗೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಅಗಿ ಸಾತ್ರಿಯಾಗಿ ವರಿ 

Wy KY 


ವರಿನಿರುವ 
ದನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಮಕ್ಕ್‌ಳುಲ್ಛವಳಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವಳನ್ನು, ಹಾಡಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದಳಲ್ಲ! ಎಂದು ಹೊಂಚ 
ವಾದರೂ *ಕರುಣದಿಡದ್ಕೆ, ಕಪ ಸ್ಯ ಗುರಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದವಳನ್ನು ಮೋಸ 
೧ ಟು 

ದಿಂದ ಮರಸಿ ಬೆಟ್ಟು ಹೋಗುವದು ತನ್ಸೃಂಧಾವನಿಗೆ ತಕ್ಕ್‌ದೇ? ಎಂದು 

3 4 ಬನ ೨ 
ಮಮೋಗ್ಣಾದ್ಭಾಟಿನವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಮಡದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 


ಶ್‌ಣ್ಣೀರುಗಳು ಸಂತತ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯಲು; ಸುಂದರಿಯಾದ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಈುರಿತು--ವಎಿಲ್ಲೊ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ, ಮೊದಲು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಪುರುಪನಿಂದ ಹೂಡಿ 


ಗಿ 





ನಾನು ವಸ್ಮೆ ಹೀನನಾ 
ನೀನು ಕೋಪಿಸಿ ಸೊಂಡು, 


nu 


CANARESE SELECTIONS, 


ಬೌಾಪಿಪೆನಾದ ನಳನು ನಾನೇ ಎಂದು ತಿಳು 
ಸ © 
ಅಕಛೆದು ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
೦೨; 


ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬಂತು ಎಂದ್ಕು ತಿಳುಕೋ. 


೫! 


ನೇ ಹಾಡಿಗೆ ಹೊ ಇದೆನೆಂದ್ಕು 


ತಲಿ ಪುರುಪ ಪನನ್ನು ಕಹಿಸಿದವಳಾ ದರಿಂದ, 


ಬ್ಬ ಹುಲವಂತೆಯಾದ 


ಆತನು ನಿನ್ನು ಕಾಪ್‌ ಗ್ಸಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪ ಶ್ರಿ ಪನಿ ಗಿಯ್ಕೂ ನನ್ನ ತಪೋತಾಪದಿಂದ 


ತಪ್ಪನಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳು ಬಿಟು 


ಲಲ್ಲಿ ಇರದೆ 


ಹೊರತಾಗಿ, 


ಯಿಂಂದ ವರಿಸುತ್ಕಾಳಿ; 


ಹೇಳ, ಬೇಗ ರುತುಪ 


ದಮಯಂತಿಯ 


ಘೇ, ಬೆದರಿ, 
ಹೊಂ ಂಡು-ಖಲ್ಪೆ, ವ 
ಬಯನಿರುವಂಥ 
ತವೇ? ನೀನು ವಿ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ೪ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗಿ 
ರ್ನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟೇ ಎಂದ್ಕು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ತ್ರೆ 


ಯಬದ್ದರೆ 


ಹೋಗುವ ಜಾ ಾಇಲವಾದ್ದರಿಂದ ನನೊ 


ತ 
ಹೋದಷತು. ನಾನು ಹ ಎ ಶ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೆ 


ನೆದೆ? ಲೋಕ ಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಗಳಿಗಕಾವ ತಕ್ಲಿ ಬ್ರಯ ಪತಿಯನ್ನು 


ಕ 
ರ್ನ ರಾಯನು ಬಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; 


ನಳನ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಕ್ರೂರ್ಲೋಕ್ಲಿಗಳ ನ್ಸು 


“ತ ಬಸವಳಿದು, ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಕ್ಛೈ ಮುಗಿದು 


ಇಂದ) ಧಿ ಮ ಬಿಟ್ಟೂ ನಿನ್ನನ್ನ 
ಜೂ... NT 


ನಾನು ಹೇಳಿದಂಥಾ 


+ EN 
ರು ನಡಿಸುವ ಸಾ ಬ ನ ನಿನ್ರಲ್ಲಿ 





ಕಥಾ ಸಂಸ) ಹೆ. 27? 


ಅಸಮೃತವಾದ ಹಾರ್ಗೇವನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಸಕಲ ಜನರ ಕ 

ರೂ, ವಿಲ್ಲಾ ಜನಗಳ ಪಾಪ ಪುಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಳದು ಶಿಶ್ಲೆ ರತಃ 
ಡುವ ಯಮನೂ, ಸಕಲ ಜನರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಲಹುವ 
ರಿಗೆ ವರ ಮೋಹಸಶಾರಿಗಳಾದ ನೀರು ಬೆಂತಿಗಳೂ ಇವರು ಮೊದಲಾದ ದೇ 
ಪತೆಗಳೂ ಸತ್ಯುವನ್ನೇ ನುಡಿಯಲಿ. ಹಾಗೆ ನುಡಿಯದೆ ಇದ್ದರೆ, ಈ ಕರೀರವ 
ನ್ಸು ಬಿಡುತ್ನಲಿದೆ ಸೇನೆ ವಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಇನ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಳನನ್ನು ಕುರಿತು-ಲ್ಫೈ, 


00 ಂದ್ರತೆ ನೇ, ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಪಾಶಿಪ್ರತ್ಥುವೆಂಬ ಆಡ ಒಂದು 


ವರುಷದಿಂದ ಹಾಪಾಡಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾವೆಲ್ಲರು ಸಾಫ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೋಜನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಲಪುವ ಕಕ್ಕ ನಿರ್ನರು 
ವದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಸುವದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ನೀನು ಕಂಸ ಬೇಡ. ಈಕೆಯನ್ನು 
ಕ್ಸ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳದರು. ಆಗೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೂವಿನ 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು. ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಪರಿಮಳ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂದ ಮಾರುತವು ಬೀಸಿತು. 

ಇದನ ರೃನ್ಸು ನೋಡಿ, ಆಫ ಶ್ವರ ಭರಿತನಾಗಿ, ನಳನು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
ಯವನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು, ಇಾರ್ಕೋಟಕನನ್ನು ನೆನೆದು, ಅವನು ಶೊ ಟ್ರ ಬರಡು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನು ಮೊದಲಿನ 
ಜೆಲುವಾದ ಮೈಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು 


ಆ 


ದಮಯಂತಿಯು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ತೊಂಡು, ಬಿಮ್ಮನೆ 
K < 

ಕೂಗಿ, ಅಳಲು; ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ತೆಬ್ಬ ಹೊಂಡು, ಆಳುತ್ಕಾ 
ಛು. 

ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲಾಲಿಸಲು; ಧೂಳಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೆಯುಲ್ಳ 

೮A ಅ ಇ ಇಲ್ಲಿ ದ ಗ ಸ ಸಿ yey ೨ ಕ 

ದಮಯಂತಿಯು ನಳನ ಖದೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಗವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರುಗ 

ಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದ ಭ್ರ ಜನ ಆದಪ್ಪನ್ನು ದಮಯಂತಿಯ ತಾಯಿ 

ಕಂಡು ಭೀಮ ನಿಷ ಅನಿನ ತಿಳಿದಳು. we ಭಾ ಪಟ್ಟು 

ತನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನು ಹರಿತು-ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡರಿಗೆ ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ. ಮಂಗಳ 

ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿನ್ಸಿ ದಿವ್ಯು ಭ್ರೂ ರನ್‌ ಅಂದ Rs ಆ ಮೇಲೆ 

ನಾನು ಬಂದು ನೋಡುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಕಳುಹಿಸಿದನು. 












ಗು 


ರಿ CANARESE SELECTIONS. 


ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಳನು ದಮಯಂತಿಯೂ ತಾವು ಕ ಕ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು' 
4 © 

ಒಂದು ಗ ಒಬ್ಬ ರು. ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ಹೇಳ ಕೊ ಚಂದ್ರನಿಂದ 

ಹೊರೆಯೂವ ಕಾತ್ರಿುಸಿತೆಯಾ, ಘಮಲಿನಿಯಿಂದ be ಈಸು ಸ ಹೊಳದಂ 




















ತೆಯೂ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. ಮಾರಣೇ ದಿವಸದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಳನು ದಮಯಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮಂಗಳ ನಕ. ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಭೂಪಣ ಭೂಪಿತ 
ನಾಗಿ, ದಿವ್ಯೇ ಮಾಲ್ಗಾಂಬರಾಲಂಕ್ಕ » ದಮಯಂಶಿಯೊಡನೆ ಭೇಮ 


ನಾಗಿ 
ಭೂಪಾಲನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಸಾರ ರವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆತನು ನಳನಲ್ಲಿ 


Key 


TTT ಮಿ 


ಪುತ್ರವಾಂತ್ಸಲ್ಯೇವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶೀ ನುಡಿಗಳಂದ ಹಾ ಮಾಡಿ, 


ಹ 


ಬೇಸಾದಪ್ಪು ವಸ) ೂಸಣಾದಿಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾ 


ದ 


ದಷ್ಟು ವಸ್ಗೂ ಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ನಿಸಲು; ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡರು 


ಚಂದ್ರ ರೋಹೀಕಿ ದೇವಿಯರಂತೆಯ ಟ್ರೂ ಚ ಸ್ಥಾಹಾ ದೇನಿಯರಂತೆಯೂ 


ಸೆ 


xs 


ನಾರಾಯಣ ರ ತೆಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ವ ಸರೆಸ್ಟೂತಿಯರಂತೆಯ್ಯೂ 


ಲಂ 
೭ 
೧೦ 
೩ 
ಲ್ಪ 
[9 
(Ob 
೦ 
4 
ಲ 
[97 
೪ 
ತ 
CC 
ಪ್ರ 
ನ 
ಸ್ಯ 
ರ. 
ಈ 
(9; 


ಆಗ ಊರು ಇನರೆಲ್ಲೂ ಅವರಿ 
ಗ್ದ ೧೧ 
ಲ ನನ್ನು ತಂಡ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸಂ" 


ಸಕ ಕ ತುಂಬಾ ಚ 
ತೋಪ ದಿಂದ ಉಭ್ರಿದರು. ಆಗ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ ಆಲಂ 
್ಯ 


ಜಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ನಳನು ರುತ ತುಪರ್ಸೃ ಗ ಕರತರಿಸ್ಕಿ 


Ke 
೦ 
ಭೆ 
೦ 
(6 
ಲ್ಸ 
1ರ 
[el 
ಬ 
ಲ 
1 
pu 
ಸ 


ಬಹು ಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆ ಕ ಮಾತುಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಸಂಪ; ನ್ಸುನಾ ಇದ ಆತನು ಗಳನಿಕ ದ ಕ ನಸುನನೆಯಿಂದ 
ಹ್‌ ಮೊಗದಾ 'ವರೆಯುಳ್ಳವ ನಾಗಿ ಆತೆನನ ಹ ಟೆ ಮಹಾನು 
ಛಾವನೇ, ದೇವರ ಭತ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಭಲಗಳಾದವು. ನಾನು ಧ 


ಮೇಮಾಜೆನೂ ನಸ ನನ್ನ 


ಣಾ 


ಟಕ್ಸ್‌ ಬಂದು, ನೀನು ಅಜ್ಞಾತ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸಮಯದೆಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅರಿತಾದರ್ಕೂ ಅರಿಯದಿದ್ದಾದರೂ, ದ 





ಸಾ. ಅದಪ್ಪನ್ಸು ಸಹಿಸ ಬೇಕೆಂದನು. ನಳನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ-ಇಪು 


3 

ಕ ೨ | ಸ್‌ ps " 

ದಿವಸಗಳು ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದ್ದಂತೆ ಸಾಖ್ಯಾವಾಗಿ ಅದ್ದೆ: 
ನು. ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯ ಜಂ ಆರಲಿಲ್ಲಾ. ಇಂಥಾ ನೀನು 


ಪ ಡಿದ ರೂ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದ No) 


ಕಥಾ ಸಂಸ)ಹ. 9279 


ಪರ್ನೆನು ಆ ವಿದ್ಯೇಯನ್ನು ನಳನಿಂದ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಸ್ಸ ಣೇ 


ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸೌ ಕ ಹೂಡಿ, ತನ್ನು ಪ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 


ಒಬ್ಳು 
ಹೋದನು. 


ಆ ಬಳಕ್‌ ನಳನು ಈುಂಡಿನ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸುಖದಿಂದ 
ಅದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಭ್ಲೇಮ ಭೂಪಾಲಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, 
ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದೆ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಹದಿನಾರು ಭದ್ರ: ಗೆಜಗಳೂ 
ಐವತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೂ od ನೂರು ಹಾಲ ರಾಳುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಹೊಂಡ 
ತನ್ನು ನಿಪಧ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ಪುಪೈರನ ಸವಿಸಹಪಣ್ಯೆ ಹೋಗ್ತಿ-ಅದಕೊೋ! 
ದಮಯಂತಿ ಹೊರತಾಗಿ ಮುಕ್ಯಾದ ನ ನನ್ನ ದ್ರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಂಥಸ್ತೆ ಒಡ್ಡುತ್ತಲಿ 

ದ್ಲೇನೆ. ನೀನು ಶಾಜ್ಯೂವಪ್ಪ್ಯ ನ್ನ ಸಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡು. ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋ 
ಬಂದು ಬಎಣಿಬ ಇದ್ದೆ ನೆ. ಆದು ಗ ಮೇಲೆ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವ. ಬಾಜಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಧನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಹೊಂಡ 
ವನ ಬಳಗೆ ಆತನು ತಿರಿಗಿ ಹ ಹಯಾಜೆಗೆ ಕರೆದರೆ ಆಡ ಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾ. ದ್ದೊಂದ್ಸ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆದರೂ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿಗೆ. 'ಘೇಜಾಗ ಜೇಕು. ಹಗೆಯು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಹ್ಯಾಗಾ ಜೂ ತಿರಿಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ವಿಂದ್ಕು ದೊಡ್ಡವರು 
ಹೇೊಳುವದರಿಂದ್ದ ನಾನು ಹೇಳದ ವಿರಡು ಲಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಸ್ತೆ "ನಿಲ್ಲು! 
ಎಂದು *ಸರೆಯಲು; ಪುಸ್ತರನು ರಾಜ್ಯ ಗರ್ದೀತನಾಗ್ಮಿ ಜಾಜಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ದುಳಕ್ನ್‌ನಾಗಿ, ಒಂದು ಪಂಥದಲ್ಲಿ ಧನ ಕನಕ್‌ ವಸ್ತು ವಾಹನಗಳನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಡಿ, ಆಡಲು; ನಳನು ಜೈಸಿ, ಆ ಪ್ರಪ್ತ್ವ 
ರನನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀನು ಜಾಜಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ; 
ಕ್ರಿ ಪ್ರರುಪನು ಮಾಡಿದನು. ನೀನು ಹೆಡ ಕ್ಲಿನಾದ್ದರಿಂದೆ ತಿಅಯೆ. ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ನೂರು ವರುಷಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸು, ನೀನು 
ಎಿಪ್ಪ್ಯು ಅಪಕಾರೆ ಮಾಡಿದರ್ಕೊ ನನ್ನು ಒಡಹುಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ )ನಾದ್ದ ರಿಂದ, 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹು ಪ್ರೀತಿ ಅದೆ ವಿಂದು ಹೇಳ್ತ ಜಂ ಡೂ ತಬ್ಛಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಪುನ್ಥರನು ನಳನಿಗೆ ನಮಸ್ಸೂ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೈ ಮು 
ಗಿದು-ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಭಾವನ್ನೊ ನಿನ್ನ ಸ್ಟ್‌ಗೆ ಶಿಕ್ಕಿದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಿರಿಗಿ 
ಹೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ ಎಂದು ಚಂತ ನಳನ ಅನ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಆಗ ತೇಯೋನವಂತನಾಗಿ, ನಡು ಹೆಗಲ ಸೂರ್ಯುನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿ 
ರುವ ನಳನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಪಾರ ಜನೆ ಪರಿಜನಗಳು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು -ಸ್‌ಳ್ಬಾಮಿಾ 
ಮಹಾ ರಾಯನ ತನ್ನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಎಳೆ ಗರುವಿನಂತೆ ಈ: 
'ದಿವಸ ನಾವೆಲ್ಲರು ಸಂತುಪ್ಪರಾದೆವು, ಅಂದರು. ಆಗೆ ನಳಚಕ್ರವರ್ನಿಯು 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮನ್ಸಿನ ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಬೀಮ 
ಭೂಪಾಲಕನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಬ;್ಬ ದಮಯಂತಿಯನ್ಯೂ, ತನ್ನು ಮುಕ್ತ್‌ 
ಳನ್ನೂ ಕರಿನ ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಪ, ಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಬಹು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಹಾಪೌಡುತ್ತಾ, ಬಹು ಕ್ನೇರ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸುಖವಾಗಿದ್ದು. 
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ART (ll. 

¥ the als Sharaf. 
ಕ್ಕ ತಗ ಜವಾನನ 

& ening of the Milk Sea. 

ಕ ಖುದ್ರ ಮಥನದ ಕಥೆ. 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದೆ ಸಮಸ 
ನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಶಿಖ 
'ಥಾ-ಸೆಕ್‌ಲ ಭೂಪಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
೦ಥಾ-ದುಪ್ಕಥ್ವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೆ 
ಯಂಕರವಾದ ದುಪ್ಪ ಸೆ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ರಿಫೆಗಳಗೆ ಆಕ್ರಯವಾದಂಥಾ--ಆ ಕಾಶವನ್ನು 
ದೆ ಕೂಡಿರುವಂಥಾ-ಫಲ ಪುಪ್ಪು ಕೋಭಿ 
ಸೂಡಿರುವಂಥಾ-ಗೀಕ್ತಿ ಗೊರವಂಕ ಪಾರಿ 
ಸ ಮಾನಾ ಪಶ್ರಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಂದ ಅತಿ ರಮ 
ಪರತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಓಲಗದ ಚಾವ 
ಖ್ರತೆವನ್ನು ಹೊಂದುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಆಲ್ಲೋ 
ಕ್ಲ ಜನ ಪರಿಪಾಲಕನಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ೫ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಥ್ಟ್‌ 
€ಗಿ, ಸಕಲ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನ 
ಮುಥಿನಿದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಭು ಸುಖದಲ್ಲಿರುವರು ವಿಂದ, ಕಟ್ಟು ಮಾಡ 
ಸುರರಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದನು. 

ದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿವಿ, 
ಎಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ ಶಿಖರಗೆಳಂದ ಅಲಂ 
, ಕಂಪುರುಪ್ಯ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದ 
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